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6 English

Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips!

To fully benefit from the support that Philips offers, register your product at
www.philips.com/welcome.

General description

1 Cooking plate
2 Cooking zone (heating zone)
- Cooking Zone Diameter: @218 mm

- For optimal heating performance and safety, always use cookware that
matches the size of the cooking zone.
Airinlet

Control Panel
Air outlets
Power cord
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Control Panel

Boost button

Timer Button

Increase A\ and decrease Vv button
Power level

Child lock button

ON/OFF button

Status display

Preset cooking mode buttons
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Preparing for use

1 Place the appliance on a dry, stable and level surface.

2 Make sure there is at least 10cm free space around the appliance to prevent
overheating.

3 Always place the cookware on the cooking zone during cooking.

4 Make sure you use cookware of the correct types and sizes (see the tables
below).

Choosing the proper cookware

Use cookware that meets below requirements:

Material Cookware with a bottom made of iron or magnetic stainless steel

Shape Cookware with a flat bottom

Do not use cookware described as below:

Material Cookware with a bottom made of non-iron metal, heat resistant glass pots, ceramic,
glass, aluminum or copper.
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Shape Cookware with a concave or convex bottom

Size Cookware with a bottom diameter of less than 12 cm or more than 26 cm

Using the appliance

Cooking power level
P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10

120w 300W 500w 800W 1000w 1200w  1400W  1600W  1800W  2000W

Cooking modes

Cooking Default Default Adjustable Cooking Adjustable
modes Cooking Cooking Time Power Cooking Time
Power

Low heat P3 120 min P1-P4 1-180 min
Stew P5-P3-P2 120 min P1-P10 1-180 min
BBQ P6 60 min P1-P10 1-180 min
Soup P8-P5-P6-P2 120 min P1-P10 1-180 min
Stir Fry P9 60 min P1-P10 1-180 min
Steam P10-P6-P5 60 min P1-P10 1-180 min
Boil P10 15 min P1-P10 1-180 min
Hot Pot P10 120 min P1-P10 1-180 min
Boost b 60 min P1-P10 1-180 min
Manual mode 60 min P1-P10 1-180 min

Cooking Mode Usage

Low Heat Used for gentle cooking or keeping food warm over extended periods. Ideal for
delicate dishes and maintaining serving temperature.

Stew Used for slow-cooked dishes like stews and braises. Follows several automatic power
stages but allows manual power changes for recipe customization.

BBQ Suitable for grilling meats and vegetables on the pan or cookware. Power is manually
adjustable and remains consistent for even cooking.

Soup Used for making soup with automatic power adjustments to maintain optimal
simmering and flavor extraction. Follows several automatic power stages.
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Stir Fry Used for stir-frying with high heat and quick cooking. Power can be freely adjusted to
suit different ingredients and techniques.

Steam Used for steaming vegetables, seafood, and other items while preserving nutrients and
texture.

Boil Used for boiling water or food items. Starts at default power and allows manual

adjustment of temperature and time for precise cooking.

Hot Pot Used for hot pot meals with high initial power. Allows manual adjustment to maintain
boiling and accommodate various ingredients.

Boost Provides high heat quickly for searing or rapid cooking. Suitable for tasks requiring
immediate high temperature.

Manual Mode Allows manual setting of power level using increase or decrease buttons. Suitable for
users who prefer full control over cooking settings.

Using the preset cooking modes

There are eight preset cooking modes: Low Heat, Stew, BBQ, Soup, Stir fry,
Steam, Boil and Hot pot.

1 Follow the steps in “Preparing for use”.

2 Press the ON/OFF button to switch on the appliance.

- The ON/OFF indicator lights up.

3 Press the button of the desired cooking mode.

- The corresponding indicator lights up.

- Toincrease or decrease cooking power, press /\ or \V/.
- The appliance starts working in the selected mode.

4 When the cooking is finished, press the ON/OFF button to switch off the
appliance.
5 Unplug the appliance after the fan stops working.

During cooking, you can change the power level by pressing the increase and
decrease button.
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The time for induction cooking may be less than the time taken on a gas stove.
Make sure that you keep all the ingredients you need ready before you start
cooking.

Using the manual cooking mode

1 Follow the steps in “Preparing for use”.
2 Press the ON/OFF button to switch on the appliance.
- The ON/OFF indicator lights up.

3 Press A and \/ toincrease or decrease the cooking power.
- The appliance starts working at the selected cooking power.

4 \When the cooking is finished, press the ON/OFF button to switch off the
appliance.
5 Unplug the appliance after the fan stops working.
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Using the Timer function

You can use the Timer button to decide how much time you want the appliance
to work at different cooking modes.

1 Follow the steps in “Preparing for use”.

2 Press the ON/OFF button.

- The ON/OFF indicator lights up.

3 Press the button of the desired cooking mode.
- The corresponding indicator lights up.

4 Press the Timer button.
- The timer indicator lights up.

5 Press A and \/ to adjust the cooking time.
- Short press: increase or decrease by 1 minute.
- Long press: increase or decrease in 5-minute increments.
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6 Press the Timer button again to confirm your selection.
- The appliance starts working in the selected mode after the cooking time is
set.

Using the Child lock function

You can use the Child Lock button to lock the control panel to prevent

accidental operation.

1 Press the Child Lock button during any cooking mode or after cooking to
activate the lock.

2 When the Child Lock is on, you can still use the ON/OFF button. All other
buttons are disabled to prevent accidental use.

3 To deactivate this function, press and hold the Child Lock button for 3
seconds until the lock is released.

Cleaning

Unplug the appliance 3 minutes after the cooking is finished and let it cool
down.

Clean the appliance with a damp cloth and, if necessary, with some mild cleaning
agent.

Do not unplug the appliance before the fan stops working.
Never immerse the appliance in water nor rinse it under the tap.

Never use scouring pads, abrasive cleaning agents or aggressive liquids such as
petrol or acetone to clean the appliance.



Maintenance

Storage
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Do not put vinegar on the cooking plate.

Improper use can lead to scratches on the cooking plate. To avoid discoloring
and scratches, use the appliance according to the instructions in this user manual
and always clean the appliance and cookware properly after use.

Do not place heavy objects on the cooking plate as it is breakable.
Do not store the appliance in a hot place, for example near a cooker.

If you are not going to use the appliance for a longer period of time, store the
appliance in a cool and dry place.
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Uvod

Gratulujeme k ndkupu a vitame vas mezi uzivateli vyrobkl spolecnosti Philips!
Chcete-li pIné vyuzivat vyhod, které nabizi podpora spolecnosti Philips,
zaregistrujte svij vyrobek na adrese www.philips.com/welcome.

Vseobecny popis

1 Varna deska

2 Varna zona (topna zéna)

- Prdmérvarné zény: @ 218 mm

- Abyste zajistili icinny ohfev a bezpecnost, vzdy pouzivejte nadobf
s prdmérem dna 12-26 cm.

Vstup vzduchu

Ovladaci panel

Vystupy vzduchu

Napajeci kabel

o v bW
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Ovladaci panel

Tlacitko posileni vykonu

Tlacitko casovace

Tlacitko pro zvyseni /\ a snizeni \/ vykonu
Uroveri vykonu

Tlacitko détské pojistky

Tlacitko vypinace

Zobrazeni stavu

Tlacitka prednastavenych rezim( vareni

O NGOV A WN=

Priprava k pouziti

1 Pfistroj umistéte na suchy, stabilni a vodorovny povrch.

2 Aby nedoslo k prehfati, zajistéte kolem pfistroje alespori 10 cm volného
prostoru.

3 Béhem vareni vzdy pokladejte nddobi na varnou zénu.

4 Pouzivejte nadobi spravného typu a velikosti (viz tabulky nize).

Vybér vhodného nadobi

Pouzivejte nadobi, které spliiuje nize uvedené pozadavky:

Material N&dobi se dnem ze zeleza nebo magnetické nerezové oceli
Tvar Nadobi s rovnym dnem
Velikost Nadobi s prdmérem dna 12-26 cm

Nepouzivejte nddobi popsané nize:

Material Nadobi se dnem z neZelezného kovu, zaruvzdorné sklenéné hrnce, keramika, sklo, hlinik
nebo méd.
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Tvar N&dobi s konkdvnim nebo konvexnim dnem

Velikost N&dobi s primérem dna mensim nez 12 cm nebo vétsim nez 26 cm

Pouziti pristroje

Uroven vykonu vareni

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10

120w 300w 500w 800W 1000W 1200W 1400W 1600W 1800W 2000 W

Rezimy vareni

ReZimy Vychozi vykon Vychozidoba Nastavitelny vykon Nastavitelna doba
vareni vareni vareni vareni vareni

Nizky ohrev P3 120 min P1-P4 1-180 min
Dusenf P5-P3-P2 120 min P1-P10 1-180 min
Barbecue P6 60 min P1-P10 1-180 min
Polévka P8-P5-P6-P2 120 min P1-P10 1-180 min
Restovani P9 60 min P1-P10 1-180 min
Vareniv pare  P10-P6-P5 60 min P1-P10 1-180 min
Varenf P10 15 min P1-P10 1-180 min
Horky hrnec P10 120 min P1-P10 1-180 min
Posileni b 60 min P1-P10 1-180 min

Ruéni rezim 60 min P1-P10 1-180 min
Rezim vareni Pouziti

Nizky ohfev Pouziva se k Setrnému vareni nebo dlouhodobé udrzovani jidla v teple. IdedIni na

delikdtni pokrmy a udrzovani teploty podavani.

Dusenf Pouziva se na pokrmy s pomalou pfipravou, jako jsou dusend a pecena jidla. Vyuziva
nékolik automatickych stupniti vykonu, ale umoznuje ru¢ni zménu vykonu kvuli
prizplsobeni receptu.

Barbecue Vhodné na grilovani masa a zeleniny na panvi nebo v nadobi. Vykon je rucné
nastavitelny a zUstava konstantni, aby byla pfiprava rovhomérna.

Polévka Pouziva se k ptipravé polévky s automatickym nastavenim vykonu, aby vareni
a extrakce chuti zUstaly optimalini. Vyuziva nékolik automatickych stupnd vykonu.
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Restovani Pouziva se na restovani pfi vysoké teploté a rychlé vareni. Vykon Ize libovolné nastavit
podle rdznych ingredienci a technik.

Vareni v pare Pouziva se k vafeni zeleniny, mofskych plodd a dalsich potravin v pare pfi zachovani
Zivin a textury.

Vareni PouZiva se k vateni vody nebo potravin. Spousti se na vychozi vykon a umoznuje ru¢nf
nastaveni teploty a ¢asu, aby byla pfiprava presna.

Horky hrnec PouZiva se na jidla z horkého hrnce s vysokym pocatecnim vykonem. Umozriuje rucni
nastaveni, aby se udrzel var a pfiprava se dala pfizpUsobit riznym ingrediencim.

Posileni Rychle poskytuje vysoky vykon pfi opékani nebo rychlém vareni. Vhodné na ukoly
vyzadujici okamZitou vysokou teplotu.

Ruéni rezim Umoznuje ru¢ni nastaveni Urovné vykonu pomoci tlacitek pro zvyseni nebo snizeni.
Vhodné pro uzivatele, ktefi chtéji mit nastaveni vareni pIné pod kontrolou.

Pouziti prednastavenych rezim( vareni

K dispozici je osm pfednastavenych rezimU vareni: Nizky ohfev, Duseni, Grilovani,
Polévka, Restovani, Vareni v pare, Vareni a Horky hrnec.

1 Postupujte podle krokt v ¢asti ,Pfiprava pred pouzitim”.

2 Stisknutim vypinace pfistroj zapnéte.

- Rozsviti se kontrolka zapnuti.

3 Stisknéte tlacitko pozadovaného rezimu varent.

- Rozsviti se pfislusna kontrolka.

- Pokud chcete zvysit nebo vykon varent, stisknéte A\ nebo .
- Pristroj zacne pracovat ve zvoleném rezimu.

4 Po ukonceni pfipravy pristroj vypnéte stisknutim vypinace.
5 AZse ventildtor zastavi, odpojte pfistroj od napajent.

Béhem pripravy mlzete zménit Uroven vykonu stisknutim tlacitka pro zvyseni
nebo snizeni.

Doba indukéniho vateni mize byt kratsi nez doba piipravy na plynovém spordku.
Nez zacnete varit, pripravte si vsechny potiebné ingredience.

g
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Pouziti ru¢niho rezimu vareni

1 Postupujte podle krokt v ¢asti ,Pfiprava pred pouzitim”.
2 Stisknutim vypinace pfistroj zapnéte.

- Roazsviti se kontrolka zapnuti.

3 Stisknutim tlacitek /\ a \v zvysite nebo snizite vykon vafeni.
- Pristroj zacne pracovat s vybranym vykonem varen.

4 Po ukonceni pripravy pristroj vypnéte stisknutim vypinace.
5 AZse ventilator zastavi, odpojte pfistroj od napajent.

g

Pouzivani funkce ¢asovace

Pomoci tlacitka €asovace mlzete nastavit, jak dlouho ma pfistroj pracovat
v rliznych rezimech varent.
1 Postupujte podle krokd v &asti ,Priprava pred pouzitim”.
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2 Stisknéte tlacitko vypinace.
- Rozsviti se kontrolka zapnuti.

3 Stisknéte tlacitko pozadovaného rezimu vareni.
- Rozsviti se pislusna kontrolka.

4 Stisknéte tlacitko €asovace.
- Rozsviti se kontrolka ¢asovace.

5 Stisknutim tlacitka /\ nebo \/ upravte dobu pfipravy.
- Kratké stisknuti: zvyseni nebo snizeni o 1 minutu.
- Dlouhé stisknuti: zvySeni nebo snizeni o 5 minut.

6 Opétovnym stisknutim tlacitka €asovade svij vybér potvrdte.

- Po nastaveni doby pfipravy za¢ne pfistroj pracovat ve zvoleném rezimu.

19
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Pouziti funkce détské pojistky

Udrzba

Pomoci tlacitka détské pojistky miizete uzamknout ovladaci panel, aby se

zabranilo ndhodnému spusténi.

1 Stisknéte tlacitko détské pojistky v jakémkoli rezimu vareni nebo po ni, aby
se pojistka aktivovala.

2 Kdyz je zapnuti détska pojistka, mazete stale pouzivat tlacitko vypinace.
VSechna ostatni tlacitka jsou deaktivovéna, aby se zabranilo ndhodnému
pouZziti.

3 Chcete-li tuto funkci deaktivovat, stisknéte a podrzte tlacitko détské pojistky
po dobu 3 sekund, dokud se pojistka neuvolni.

3 minuty po dokonceni pfipravy odpojte pfistroj z napajeni a nechte jej
vychladnout.
Pristroj Cistéte vihkym hadfikem, poptipadé s neagresivnim cisticim prostfedkem.

Neodpojujte pristroj od napajeni, dokud ventilator neprestane pracovat.
Pristroj nikdy neponofujte do vody ani ho neoplachujte pod tekouci vodou.

K cisténf pristroje nikdy nepouzivejte draténku, abrazivni Cistici prostiredky ani
agresivni cistici tekutiny, jako je napriklad benzin nebo aceton.

Na varnou desku nenanasejte ocet.

Nespravné pouziti mtze vést k poskrabani varné desky. Aby nedoslo k zabarveni
a poskrabani, pouzivejte pfistroj podle pokynt v této uzivatelské prirucce a po
pouziti jej vzdy fadné vycistéte, stejné jako nadobi.



Skladovani
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Na varnou desku nepokladejte tézké predméty, protoze je krehka.
Neskladujte pfistroj na horkém misté, napfriklad v blizkosti sporaku.

Pokud pfistroj nebudete delsi dobu pouzivat, ulozte jej na chladném a suchém
miste.
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Indledning

Tillykke med dit keb, og velkommen til Philips!

Hvis du vil have fuldt udbytte af den support, som Philips tilbyder, kan du
registrere dit produkt pa www.philips.com/welcome.

Generel beskrivelse

1 Varmeplade

2 Madlavningszone (varmezone)

- Diameter pa madlavningszone: @ 218 mm

- For atsikre effektiv opvarmning og sikkerhed skal du altid bruge
kokkenudstyr med en bunddiameter pa 12-26 cm.

Luftindtag

Kontrolpanel

Luftudtag

Netledning

o v bW
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Klargering

1 Anbring apparatet pa et tort, stabilt og jeevnt underlag.

2 Sorg for, at der er mindst 10 cm luft omkring apparatet for at undga
overophedning.

3 Seetaltid kekkenudstyret i madlavningsomradet under tilberedningen.

4 Sprg for at bruge kokkenudstyr af den korrekte type og sterrelse (se
nedenstaende tabeller).

Valg af korrekt kekkenudstyr

Brug kekkenudstyr, der opfylder nedenstaende krav:

Materiale Kekkenudstyr med en bund fremstillet af jern eller magnetisk rustfrit stal
Facon Kokkenudstyr med flad bund
Storrelse Kokkenudstyr med en bunddiameter pd 12-26 cm

Brug ikke kakkenudstyr som beskrevet nedenfor:

Materiale Kokkenudstyr med en bund fremstillet af metal uden jern, varmebestandige
glaskrukker, keramik, glas, aluminium eller kobber.
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Facon Kokkenudstyr med konkav eller konveks bund

Storrelse Kokkenudstyr med en bunddiameter pa mindre end 12 cm eller mere end 26 cm

Sadan bruges apparatet

Effektniveau ved tilberedning

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10

120w 300w 500w 800W 1000W 1200W 1400W 1600W 1800W 2000 W

Tilberedningstilstande

Tilbered- Standardef- Standardtilbe- Justerbar effekt ved Justerbar
ningstilstan- fekt ved redningstid tilberedning tilberedningstid
de tilberedning

Lavvarme P3 120 min. P1-P4 1-180 min.
Gryderet P5-P3-P2 120 min. P1-P10 1-180 min.
Grill P6 60 min. P1-P10 1-180 min.
Suppe P8-P5-P6-P2 120 min. P1-P10 1-180 min.
Lynstegning P9 60 min. P1-P10 1-180 min.
Dampning P10-P6-P5 60 min. P1-P10 1-180 min.
Kogning P10 15 min. P1-P10 1-180 min.
Hotpot P10 120 min. P1-P10 1-180 min.
Boost b 60 min. P1-P10 1-180 min.
Manuel 60 min. P1-P10 1-180 min.
tilstand

Tilberednings- Anvendelse

tilstand

Lavvarme Bruges til skansom tilberedning eller til at holde maden varm over leengere perioder.
Ideel til sarte retter og til oprethold serveringstemperatur.

Gryderet Bruges til simreretter som gryderetter og braisering. Folger flere automatiske
effekttrin, men giver mulighed for manuel sendring af effekten for at tilpasse
opskriften.

Grill Velegnet til grilning af ked og grentsager pa panden eller kekkenudstyr. Effekten kan

justeres manuelt og forbliver ensartet, sa du far en jeevn tilberedning.
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Suppe Bruges til at lave suppe med automatiske effektjusteringer for at opretholde optimal
simring og smag. Felger flere automatiske effekttrin.

Lynstegning Bruges til lynstegning med hej varme og hurtig tilberedning. Effekten kan justeres frit,
sa& den passer til forskellige ingredienser og teknikker.

Dampning Bruges til dampning af grentsager, fisk og skaldyr samt andre ingredienser, samtidig
med at naeringsstoffer og tekstur bevares.

Kogning Bruges til kogning af vand eller madvarer. Starter ved standardeffekt og giver
mulighed for manuel justering af temperatur og tid til optimal tilberedning.

Hotpot Bruges til hotpot-maltider med hgj indledende effekt. Giver mulighed for manuel
justering for at holde i kog og tage hgjde for forskellige ingredienser.

Boost Giver hurtigt hgj varme til bruning eller hurtig tilberedning. Velegnet til tilberedning,
der kraever gjeblikkelig hej temperatur.

Manuel tilstand Giver mulighed for manuel indstilling af effektniveauet ved hjaelp af knapperne til
foregelse eller reduktion. Velegnet til brugere, der foretraekker fuld kontrol over
indstillingerne.

Brug forudindstillede tilberedningstilstande

Der er otte forudindstillede tilberedningstilstande: Lav varme, gryderet, grill,
suppe, lynstegning, dampning, kogning og hotpot.

1 Folg trinnene i "Klargering".

2 Teend apparatet ved at trykke pa ON/OFF-knappen.

- Det tilsvarende ON/OFF-indikatorlys teendes.

3 Tryk pa knappen for den gnskede tilberedningstilstand.

- Det tilsvarende indikatorlys teendes.

- Tryk pa /\ eller \/ for at @ge eller reducere tilberedningseffekten.
- Apparatet starter i den valgte tilstand.
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4 Nar tilberedningen er afsluttet, skal du trykke pa ON/OFF-knappen for at
slukke apparatet.

5 Tag stikket ud af stikkontakten, nar blaeseren stopper.

Under tilberedningen kan du eendre effektniveauet ved at trykke pa knappen til
foregelse og reduktion.

{ﬂb Tilberedning med induktion kan tage kortere tid end pa et gaskomfur. Serg for
at have alle de ingredienser, du skal bruge, klar, for du begynder tilberedningen.

Brug af manuel tilberedningstilstand

1 Folg trinnene i "Klargering".
2 Teend apparatet ved at trykke pa ON/OFF-knappen.
- Det tilsvarende ON/OFF-indikatorlys teendes.

3 Tryk pa ~\ og Vv for at @ge eller reducere tilberedningseffekten.
- Apparatet begynder at arbejde ved den valgte tilberedningseffekt.
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4 Nartilberedningen er afsluttet, skal du trykke pa ON/OFF-knappen for at
slukke apparatet.
5 Tag stikket ud af stikkontakten, nar blaeseren stopper.

?

Brug af timer-funktionen

Du kan bruge Timer-knappen til at bestemme, hvor meget tid apparatet skal
arbejde i forskellige tilberedningstilstande.

1 Folg trinnene i "Klargering".

2 Tryk pa ON/OFF-knappen.

- Det tilsvarende ON/OFF-indikatorlys teendes.

3 Tryk pa knappen for den gnskede tilberedningstilstand.
- Det tilsvarende indikatorlys teendes.

4 Tryk pa Timer-knappen.
- Timer-indikatorlyset teendes.
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5 Tryk pa A\ og \v/ for at indstille tilberedningstiden.
- Kort tryk: @g eller reducer med 1 minut.
- Langt tryk: @g eller reducer i trin pa 5 minutter.

6 Tryk pa Timer-knappen igen for at bekraefte dit valg.
- Apparatet begynder at arbejde i den valgte tilstand, nar tilberedningstiden er
indstillet.

Brug af bernesikringen

Du kan bruge bernesikringsknappen til at lase kontrolpanelet for at forhindre

utilsigtet betjening.

1 Tryk pa bernesikringsknappen i en hvilken som helst tilberedningstilstand
eller efter tilberedning for at aktivere lasen.

2 Nar bernesikringen er slaet til, kan du stadig bruge ON/OFF-knappen. Alle
andre knapper er deaktiverede for at forhindre utilsigtet brug.

3 For at deaktivere denne funktion skal du trykke pa bernesikringsknappen i 3
sekunder, indtil Iasen frigives.

Renggaring

Tag stikket ud af stikkontakten 3 minutter efter tiloeredningen er feerdig, og lad
apparatet kele af.
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Renger apparatet med en fugtig klud, og om ngdvendigt med et mildt
opvaskemiddel.

Tag ikke stikket ud af stikkontakten, for bleeseren holder op med at kere.
Apparatet ma aldrig kommes ned i vand eller skylles under vandhanen.

Brug aldrig skuresvampe eller skrappe rengeringsmidler som f.eks. benzin,
acetone eller lignende til rengering af apparatet.

Kom ikke eddike pa kogepladen.

Vedligeholdelse

Opbevaring

Forkert brug kan fore til ridser pa kogepladen. For at undga misfarvning og
ridser skal du bruge apparatet i henhold til instruktionerne i denne
brugervejledning og altid rengere apparatet og kekkenudstyret grundigt efter
brug.

Placer ikke tunge genstande pa kogepladen, da den kan ga i stykker.
Opbevar ikke apparatet et varmt sted, f.eks. i naerheden af et komfur.

Hvis du ikke skal bruge apparatet i en leengere periode, anbefales ber apparatet
opbevares et keligt og tert sted.
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Einfihrung

Herzlichen Gluckwunsch zu lhrem Kauf und willkommen bei Philips!

Um das Kundendienstangebot von Philips vollstandig nutzen zu kénnen,
registrieren Sie Ihr Produkt unter www.philips.com/welcome.

Allgemeine Beschreibung

1 Kochplatte
2 Kochfeld (Heizzone)
- Kochfeld Durchmesser: @ 218 mm

- Um ein effizientes Heizen und Sicherheit zu gewahrleisten, verwenden Sie
stets Kochgeschirr mit einem Bodendurchmesser von 12-26 cm.
Lufteinlass

Bedienfeld

Luftauslasse

Netzkabel

o v bW
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Bedienfeld

Boost-Taste

Timer-Taste

Taste zum Erhdhen A\ und Verringern \v/
Leistungsstufe

Kindersicherungstaste

EIN-/AUS-Taste

Statusanzeige

Tasten flr voreingestellte Garmodi

O NGOV A WN=

Fur den Gebrauch vorbereiten

1 Stellen Sie das Geréat auf eine trockene, stabile und ebene Oberflache.

2 Halten Sie um das Gerat herum mindestens 10 cm Platz frei, um eine
Uberhitzung zu vermeiden.

3 Stellen Sie die Kochtopfe wahrend des Kochens immer auf die Kochzone.

4 Vergewissern Sie sich, dass Sie Kochgeschirr des richtigen Typs und der
richtigen GroBe verwenden (siehe Tabelle unten).

Auswahl des richtigen Kochgeschirrs

Verwenden Sie Kochgeschirr, das die folgenden Anforderungen erfillt:

Material Kochtépfe mit einem Boden aus Eisen oder magnetischem Edelstahl
Form Kochtopfe mit einem flachen Boden
GroBe Kochgeschirr mit einem Bodendurchmesser von 12-26 cm

Verwenden Sie kein Kochgeschirr wie unten beschrieben:

Material Kochgeschirr mit einem Boden aus Nichtmetallen, hitzebestandigem Glas, Keramik,
Glas, Aluminium oder Kupfer.
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Form Kochgeschirr mit konkaver oder konvexer Unterseite
GroBe Kochgeschirr mit einem unteren Durchmesser von weniger als 12 cm oder mehr als 26
cm

Das Gerat benutzen

Garleistungsstufe

P1 P2 P3 P4 P5 P7 P8 P9 P10

120w 300W 500 W 800 W 1000w 1200w 1400W 1600W  1800W 2000 W

Garmodi

Garmodi Standard- Standard- Anpassbare Anpassbare
Garleistung Garzeit Garleistung Garzeit

Geringe Hitze  P3 120 Min. P1-P4 1-180 Min.

Eintopf P5-P3-P2 120 Min. P1-P10 1-180 Min.

BBQ P6 60min P1-P10 1-180 Min.

Suppe P8-P5-P6-P2 120 Min. P1-P10 1-180 Min.

Braten P9 60min P1-P10 1-180 Min.

Dampfgaren P10-P6-P5 60min P1-P10 1-180 Min.

Kochen P10 15 Min. P1-P10 1-180 Min.

Hot Pot P10 120 Min. P1-P10 1-180 Min.

Boost b 60min P1-P10 1-180 Min.

Manueller 60min P1-P10 1-180 Min.

Modus

Garmodus Verwendung

Geringe Hitze

Zum sanften Garen oder zum Warmhalten von Speisen Uber langere Zeitrdume. Ideal

far empfindliche Gerichte und zum Warmhalten der Serviertemperatur.

Eintopf Wird fur langsam gegarte Gerichte wie Eintopfe und zum Schmoren verwendet. Folgt
mehreren automatischen Leistungsstufen, ermoglicht jedoch manuelle
Leistungsanderungen fur individuelle Rezepte.

BBQ Geeignet zum Grillen von Fleisch und Gemuise auf der Pfanne oder dem Kochgeschirr.

Die Leistung ist manuell anpassbar und bleibt konstant fur gleichmaBiges Garen.




Deutsch 33

Suppe Wird fur die Zubereitung von Suppen mit automatischer Leistungsanpassung
verwendet, um ein optimales Schmoren und eine optimale Geschmacksextraktion
beizubehalten. Folgt mehreren automatischen Leistungsstufen.

Braten Zum Braten bei hoher Hitze und schneller Zubereitung. Die Leistung kann flexibel an
verschiedene Zutaten und Techniken angepasst werden.

Dampfgaren Zum Dampfgaren von Gemuse, Meeresfriichten und anderen Zutaten bei
gleichzeitiger Erhaltung von Nahrstoffen und Textur.

Kochen Zum Aufkochen von Wasser oder Lebensmitteln. Startet mit Standardleistung und
ermdglicht die manuelle Anpassung von Temperatur und Zeit fur prazises Kochen.

Hot Pot Wird fur heiBe Hot-Pot-Gerichte mit hoher Anfangsleistung verwendet. Ermdéglicht die
manuelle Anpassung, um das Aufkochen aufrechtzuerhalten und sich verschiedenen
Zutaten anzupassen.

Boost Sorgt schnell fir hohe Hitze zum scharfen Anbraten und schnelles Garen. Geeignet fur

Aufgaben, die sofort hohe Temperaturen erfordern.

Manueller Modus

Ermoglicht die manuelle Einstellung der Leistungsstufe mit den Tasten zum Erhdhen
oder Verringern. Geeignet flr Benutzer, die die volle Kontrolle tber die
Gareinstellungen bevorzugen.

Voreingestellte Garmodi verwenden

Es stehen acht voreingestellte Garmodi zur Verfligung: Geringe Hitze, Eintopf,
BBQ, Suppe, Braten, Dampf-, Kochen und Hot Pot.

1 Folgen Sie den Schritten im Kapitel "Flr den Gebrauch vorbereiten".

2 Dricken Sie die EIN-/AUS-Taste, um das Gerat einzuschalten.

- Die EIN-/AUS-Anzeige leuchtet auf.

3 Drucken Sie die Taste fur den gewlinschten Garmodus.

- Die entsprechende Anzeige leuchtet auf.

- Um die Garleistung zu erhéhen oder zu verringern, driicken Sie A oder \/.
- Das Gerat beginnt seinen Betrieb im ausgewahlten Modus.
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4 \Wenn Sie das Kochen beendet haben, driicken Sie die EIN-/AUS-Taste, um
das Gerat auszuschalten.

5 Ziehen Sie den Stecker des Gerats aus der Steckdose, sobald der Lufter nicht
mehr in Betrieb ist.

Sie konnen die Leistungsstufe wahrend des Garvorgangs andern, indem Sie die
® Taste zum Erhéhen oder Verringern driicken.
{b Die Garzeit fur Induktion kann kurzer sein als bei einem Gasherd. Stellen Sie
sicher, dass Sie alle bendtigten Zutaten griffbereit haben, bevor Sie mit dem
Kochen beginnen.

Manuellen Garmodus verwenden

1 Folgen Sie den Schritten im Kapitel "Fir den Gebrauch vorbereiten".
2 Drlcken Sie die EIN-/AUS-Taste, um das Gerat einzuschalten.
- Die EIN-/AUS-Anzeige leuchtet auf.

3 Drlcken Sie A und \v, um die Garleistung zu erhéhen oder zu verringern.
- Das Gerat beginnt seinen Betrieb mit der ausgewahlten Garleistung.
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4 \Wenn Sie das Kochen beendet haben, driicken Sie die EIN-/AUS-Taste, um
das Gerat auszuschalten.

5 Ziehen Sie den Stecker des Gerats aus der Steckdose, sobald der Lufter nicht
mehr in Betrieb ist.

?

Verwenden der Timer-Funktion

Sie konnen die Timer-Taste verwenden, um einzustellen, wie lange Sie das Gerat
in den verschiedenen Garmodi verwenden méchten.

1 Folgen Sie den Schritten im Kapitel "Flr den Gebrauch vorbereiten".

2 Dricken Sie die EIN-/AUS-Taste.

- Die EIN-/AUS-Anzeige leuchtet auf.

3 Dricken Sie die Taste fur den gewiinschten Garmodus.
- Die entsprechende Anzeige leuchtet auf.

4 Dricken Sie die Timer-Taste.
- Die Timer-Anzeige leuchtet auf.
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5 Dricken Sie A und N/, um die Garzeit anzupassen.
- Kurzes Driicken: Um 1 Minute erhéhen oder verringern.
- Langes Driicken: Um 5 Minuten erhdhen oder verringern

6 Dricken Sie die Timer-Taste, um die Auswahl zu bestatigen.
- Das Gerat beginnt im ausgewahlten Modus zu arbeiten, nachdem die Garzeit
eingestellt wurde.

Verwenden der Kindersicherungsfunktion

Sie kdnnen die Kindersicherungstaste verwenden, um das Bedienfeld zu

sperren und versehentliche Betatigung zu verhindern.

1 Drucken Sie die Kindersicherungstaste wahrend eines Garmodus oder nach
dem Garen, um die Sperre zu aktivieren.

2 Wenn die Kindersicherung aktiviert ist, kdnnen Sie die EIN-/AUS-Taste
weiterhin verwenden. Alle anderen Tasten sind deaktiviert, um eine
versehentliche Verwendung zu verhindern.

3 Um diese Funktion zu deaktivieren, halten Sie die Kindersicherungstaste 3
Sekunden lang gedriickt, bis die Sperre aufgehoben wird.

Reinigen

Ziehen Sie den Stecker des Gerats nach 3 Minuten aus der Steckdose, wenn Sie
mit dem Garen fertig sind und lassen Sie es abkdhlen.
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Reinigen Sie das Gerat mit einem feuchten Tuch und bei Bedarf etwas mildem
Reinigungsmittel.

Ziehen Sie den Netzstecker des Gerats nicht aus der Steckdose, solange der
LUfter in Betrieb ist.

Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser; spulen Sie es auch nicht unter
flieBendem Wasser ab.

Benutzen Sie zum Reinigen des Gerats keine Scheuerschwdmme und -mittel
oder aggressive Flussigkeiten wie Benzin oder Azeton.

Geben Sie keinen Essig auf die Kochplatte.

Wartung und Pflege

Eine unsachgemaBe Verwendung kann zu Kratzern auf der Kochplatte fihren.
Um Verfarbungen und Kratzer zu vermeiden, verwenden Sie das Gerdt gemaf3
den Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung, und reinigen Sie das Gerat
und das Kochgeschirr nach der Verwendung stets ordnungsgemag.

Aufbewahrung

Stellen Sie keine schweren Objekte auf die Kochplatte, da sie zerbrechlich ist.
Lagern Sie das Gerat nicht an einem heiBen Ort, z. B. in der Nahe eines Herdes.

Wenn Sie das Gerat langere Zeit nicht verwenden, bewahren Sie es an einem
kihlen und trockenen Ort auf.



38 Eesti

Tutvustus

Onnitleme ostu puhul ja tervitame Philipsi poolt!

Philipsi pakutava tootetoe eeliste taielikuks kasutamiseks registreerige oma
toode veebilehel www.philips.com/welcome.

Uldine kirjeldus

1 Kipsetusplaat

2 Kipsetusala (kuumutusala)

- KuUpsetusala labimdot: @ 218 mm

- Tohusa kuumutamise ja ohutuse tagamiseks kasutage alati 12-26 cm pohja
labimooduga keedundusid.

Ohu sissevooluava

Juhtpaneel
Ohu véljalaskeavad
Toitekaabel

o v bW
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Juhtpaneel

Voimenduse nupp

Taimeri nupp

Suurendamise /\ ja vahendamise \ nupp
Voimsuse tase

Lapseluku nupp

ON/OFF-nupp

Olekukuva

Eelseadistatud toiduvalmistamise reziiminupud

O NGOV A WN=

Kasutamiseks valmistumine

1 Asetage seade kuivale, kindlale ja tasasele pinnale.

2 Veenduge, et seadme Umber oleks vahemalt 10 cm vaba ruumi, et valtida
Ulekuumenemist.

3 Asetage toiduvalmistamise ajal keedundud alati kiipsetusalale.

4 Veenduge, et kasutate diget tllpi ja dige suurusega kddgindusid (vt allpool
toodud tabeleid).

Sobivate keedunoude valimine

Kasutage keedundusid, mis vastavad allpool toodud tingimustele:

Materjal Rauast v6i magnetilisest roostevabast terasest pdhjaga keedundud
Kuju Lameda p&hjaga keedundud
Suurus 12-26 cm pohja labiméoduga keedundud

Arge kasutage allpool kirjeldatud keedundusid:

Materjal Keedundud, mille pdhi on valmistatud mittesulavast metallist, kuumuskindlast klaasist,
keraamilisest materijalist, klaasist, alumiiniumist voi vasest.
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Kuju Nogusa voi kumera pohjaga keedundud

Suurus Alla 12 cm v6i suurema kui 26 cm pdhjaga keedundud

Seadme kasutamine

Klpsetamise voimsustase
P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10

120w 300w 500w 800W 1000W 1200W 1400W 1600W  1800W 2000 W

Klpsetusreziimid

Kipsetusre- Vaikimisi Vaikimisi Reguleeritav Reguleeritav
Ziimid klipsetusvoim- kiipsetusaeg kiipsetusvoimsus kipsetusaeg
sus

Madal kuumus  P3 120 min P1-P4 1-180 min
Hautis P5-P3-P2 120 min P1-P10 1-180 min
Grill P6 60 min P1-P10 1-180 min
Supi- P8-P5-P6-P2 120 min P1-P10 1-180 min
Vokkpannil P9 60 min P1-P10 1-180 min
valmistamine

Aur P10-P6-P5 60 min P1-P10 1-180 min
Keetmine P10 15 min P1-P10 1-180 min

Hot Pot P10 120 min P1-P10 1-180 min
V&imendus b 60 min P1-P10 1-180 min
Kasitsireziim 60 min P1-P10 1-180 min

Kipsetusreziim Kasutamine

Madal kuumus Kasutatakse 6rnaks klipsetamiseks voi toidu pikaajaliseks soojas hoidmiseks. Ideaalne
maitsvate roogade jaoks ja serveerimistemperatuuri sailitamiseks.

Hautis Kasutatakse aeglaselt kiipsetatud roogade, nagu hautiste ja mooritud roogade
valmistamiseks. Jargib mitut automaatset véimsusastet, kuid voimaldab kasitsi
voimsuse muutmist retsepti kohandamiseks.

Grill Sobib liha ja kodgiviljade grillimiseks pannil voi keedundus. Véimsust saab kasitsi
reguleerida ja see jaab Uhtlaseks, mis tagab Uhtlase kiipsemise.

Supi- Kasutatakse supi valmistamiseks véimsuse automaatse reguleerimisega, et sailitada
optimaalne keetmine ja maitse eraldumine. Jargib mitut automaatset véimsusastet.




Vokkpannil
valmistamine
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Kasutatakse korgel kuumusel vokkpannil praadimiseks ja kiiresti kipsetamiseks.
Voimsust saab vabalt reguleerida, et see sobiks erinevate koostisosade ja tehnikatega.

Aur Kasutatakse koogiviljade, mereandide ja muude toodete aurutamiseks, millega
sailitatakse toitained ja tekstuur.

Keetmine Kasutatakse vee vdi toiduainete keetmiseks. Alustab vaikimisi véimsusega ning
voimaldab temperatuuri ja aega kasitsi requleerida, et saavutada tapne
kUpsetustulemus.

Hot Pot Kasutatakse Hot Poti roogade valmistamiseks, mille puhul esialgne véimsus on suur.
Voimaldab kasitsi reguleerimist, et jatkata keetmist, ja mahutab erinevaid koostisosi.

Voéimendus Annab kiiresti suure kuumuse praadimiseks voi kiireks kiipsetamiseks. Sobib

toiduvalmistamiseks, mille puhul ndutakse kohe kérget temperatuuri.

Kasitsireziim

Voimaldab voimsuse taset kasitsi seadistada suurendamise voi véahendamise nuppude
abil. Sobib kasutajatele, kes eelistavad taielikku kontrolli klipsetamise seadete Ule.

Eelseadistatud kipsetusreziimide kasutamine

Seadmel on kaheksa eelseadistatud kipsetusreziimi: madal kuumus, hautamine,
grillimine, supp, vokkpannil valmistamine, aurutamine, keetmine ja Hot Pot.

1 Jargige jaotises ,Kasutamiseks ettevalmistamine” toodud tegevusi.

2 Seadme sisselllitamiseks vajutage ON/OFF-nuppu.

- Suttib SISSE/VALIA méargutuli.

3 Vajutage soovitud kipsetusreziimi nuppu.

- Suttib vastav margutuli.

- Kupsetusvéimsuse suurendamiseks voi védhendamiseks vajutage A\ vai V.
- Seade hakkab valitud reziimis t6dle.
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4 Kui kiipsetamine on I6ppenud, vajutage ON/OFF-nupule, et seade valja
lGlitada.

5 Eemaldage seadme pistik pistikupesast parast seda, kui ventilaator lakkab
tootamast.

Klpsetamise ajal saate voimsust muuta, kui vajutate suurendamise ja
vahendamise nuppu.

{b Induktsioonpliidil toiduvalmistamise aeg véib olla Iihem kui gaasipliidi puhul.
Veenduge, et koik vajalikud koostisosad on valmis enne, kui hakkate toitu
valmistama.

Kasitsi kiipsetamise reziimi kasutamine

1 Jargige jaotises ,Kasutamiseks ettevalmistamine” toodud tegevusi.
2 Seadme sisselllitamiseks vajutage ON/OFF-nuppu.
- SUttib SISSE/VALIA méargutuli.

3 Vajutage A\ ja Vv, et suurendada voi vahendada kipsetusvéimsust.
- Seade hakkab todtama valitud kipsetusvoimsusel.
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4 Kui kiipsetamine on [6ppenud, vajutage ON/OFF-nupule, et seade valja
lGlitada.

5 Eemaldage seadme pistik pistikupesast parast seda, kui ventilaator lakkab
tootamast.

?

Taimeri funktsiooni kasutamine

Saate kasutada taimeri nuppu, millega saate valida, kui kaua soovite, et seade
erinevates klpsetusreziimides tootaks.

1 Jargige jaotises ,Kasutamiseks ettevalmistamine” toodud tegevusi.

2 Vajutage ON/OFF-nuppu.

- Suttib SISSE/VALIA méargutuli.

3 Vajutage soovitud kipsetusreziimi nuppu.
- Suttib vastav margutuli.

4 Vajutage taimeri nupule.
- Taimeri margutuli suttib.
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Vajutage /\ ja \V/, et reguleerida klipsetusaega.
Luhike vajutus: suurendamine voi véahendamine 1 minuti vorra.
Pikk vajutus: suurendamine voi vdhendamine 5-minutilise sammuga.

Valiku kinnitamiseks vajutage uuesti taimeri nuppu.
Seade hakkab valitud reziimis todtama parast klipsetusaja seadistamist.

Lapseluku funktsiooni kasutamine

Saate kasutada lapseluku nuppu, et lukustada juhtpaneel juhusliku
sisselllitamise valtimiseks.

1

Puhastamine

Vajutage lapseluku nuppu mis tahes klpsetusreziimi kasutamise ajal voi
parast kUpsetamist, et lukk aktiveerida.

Kui lapselukk on sisse lUlitatud, saate ikkagi kasutada ON/OFF-nuppu. Kéik
muud nupud on blokeeritud, et véltida juhuslikku kasutamist.

Selle funktsiooni inaktiveerimiseks vajutage lapseluku nuppu ja hoidke seda
all 3 sekundit, kuni lukk avaneb.

Eemaldage seadme pistik pistikupesast 3 minutit parast kiipsetamise 16ppu ja
laske seadmel jahtuda.



Hooldus

Hoiustamine
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Puhastage seadet niiske lapiga ja, vajaduse korral 6rnatoimelise
puhastusvahendiga.

Arge (ihendage seadet vooluvérgust lahti enne, kui ventilaator seiskub.
Arge kunagi kastke seadet vette ega loputage seda voolava vee all.

Arge kunagi kasutage seadme puhastamiseks ktirimiskasnu, abrasiivseid
puhastusvahendeid ega s6obivaid vedelikke, nagu bensiin voi atsetoon.

Arge pange kiipsetusplaadile d&dikat.

Valesti kasutamine voib tekitada kipsetusplaadile kriimustusi. Pleekimise ja
kriimustuste valtimiseks kasutage seadet kdesoleva kasutusjuhendi juhiste
kohaselt ning puhastage seade ja koogindud parast kasutamist alati
nouetekohaselt.

Arge asetage kipsetusplaadile raskeid esemeid, kuna see véib puruneda.
Arge hoidke seadet kuumas kohas, néiteks pliidi Idhedal.

Kui te ei kavatse seadet pikemat aega kasutada, hoidke seadet jahedas ja kuivas
kohas.
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Introduccion

Le damos la enhorabuena por su adquisicion y la bienvenida a Philips.

Para poder beneficiarse por completo de la asistencia que ofrece Philips, registre
el producto en www.Philips.com/welcome.

Descripcion general

1 Placa

2 Zona de coccion (zona de calentamiento)

- Didmetro de la zona de coccion: @218 mm

- Para garantizar una coccion eficiente y la seguridad, utilice siempre
recipientes con un didmetro de base de 12 a 26 cm.

Entrada de aire

Panel de control

Salidas de aire

Cable de alimentacion

o v bW
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Panel de control

Botdn Boost

Botdn del temporizador

Botdén de aumento Ay reduccién Vv

Nivel de potencia

Botdn de bloqueo infantil

Botdn de encendido

Pantalla de estado

Botones de modos de coccion predefinidos

®
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Preparacion para su uso

1 Coloque el aparato sobre una superficie seca, estable y plana.

2 Asegurese de que hay al menos 10 cm de espacio libre alrededor del aparato
para evitar un sobrecalentamiento.

3 Coloque siempre el recipiente sobre la zona de cocinado para cocinar.

4 Asegurese de usar un recipiente del tipo y tamafio correctos (consulte las
tablas siguientes).

Eleccion del recipiente adecuado

Use utensilios de cocina que cumplan los siguientes requisitos:

Material Recipiente con una base de hierro o de acero inoxidable magnético
Forma Recipiente con una base plana
Tamafo Utensilios de cocina con un didmetro de la base de 12 a 26 cm

No use los utensilios que se describen a continuacion:

Material Utensilios de cocina con base de metal no férrico, ollas de vidrio resistentes al calor,
ceramica, vidrio, aluminio o cobre.
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Forma

Utensilios de cocina con fondo concavo o convexo

Tamaho

Utensilios de cocina con un didmetro inferiora 12 cm o superior a 26 cm

Uso del aparato

Nivel de potencia de coccion

P1 P2 P3 P5 P6 P7 P8 P9 P10
120w 300W 500w 800W 1000w 1200w  1400W 1600W 1800W 2000 W
Modos de coccidn
Modos de Potencia de Tiempo de Potencia de coccion Tiempo de coccidn
coccion coccién por coccion por ajustable ajustable
defecto defecto
Baja P3 120 min P1-P4 1-180 min
temperatura
Estofado P5-P3-P2 120 min P1-P10 1-180 min
Barbacoa P6 60 min P1-P10 1-180 min
Sopa P8-P5-P6-P2 120 min P1-P10 1-180 min
Saltear P9 60 min P1-P10 1-180 min
Vapor P10-P6-P5 60 min P1-P10 1-180 min
Hervir P10 15 min P1-P10 1-180 min
Hot Pot P10 120 min P1-P10 1-180 min
Potencia b 60 min P1-P10 1-180 min
Modo manual 60 min P1-P10 1-180 min
Modo de Uso
coccion

Baja temperatura

Se usa para cocinar con suavidad o mantener los alimentos calientes durante periodos

prolongados. Ideal para platos delicados y para mantener la temperatura.

Estofado Se usa para platos de coccién lenta, como estofados y guisos. Sigue varias etapas
automaticas de potencia, pero permite hacer cambios manuales de potencia para
personalizar las recetas.

Barbacoa Adecuado para asar carnes y verduras en la sartén o en la parrilla. La potencia se

puede ajustar manualmente y permanece constante para garantizar una coccion

uniforme.
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Sopa Se usa para hacer sopa con ajustes de potencia automaticos para mantener la coccion
Optima'y la extraer todo el sabor. Sigue varias etapas de potencia automatica.

Saltear Se usa para saltear a altas temperaturas y cocinar rapidamente. La potencia se puede
ajustar libremente en funcion de los ingredientes y las técnicas usados.

Vapor Se usa para cocer verduras, mariscos y otros articulos al vapor conservando los
nutrientes y la textura.

Hervir Se usa para hervir agua o alimentos. Comienza con la potencia predeterminaday
permite ajustar manualmente la temperatura y el tiempo para una coccidn precisa.

Hot Pot Se usa para cacerolas con alta potencia inicial. Permite el ajuste manual para mantener
la ebullicion y acomodar ingredientes variados.

Potencia Calor alto al instante para asar o cocinar rapidamente. Adecuado para cocciones que

requieren altas temperaturas inmediatas.

Modo manual

Permite el ajuste manual del nivel de potencia mediante los botones de aumento o
reduccién. Adecuado para usuarios que prefieren un control total de los ajustes de
coccién.

Uso de los modos de coccidn predefinidos

Hay ocho modos de coccién predefinidos: Baja temperatura, Estofado, Barbacoa,
Sopa, Saltear, Vapor, Hervir y Hot Pot.

1 Siga los pasos de la seccién "Preparaciéon para su uso".

2 Pulse el botdn de encendido para encender el aparato.

- Elindicador de encendido se ilumina.

3 Pulse el botdn del modo de coccidn deseado.

- Elindicador correspondiente se ilumina.

- Para aumentar o reducir la potencia de coccion, pulse /A 0 \/.
- El aparato empezara a funcionar en el modo seleccionado.
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4 Cuando termine de cocinar, pulse el icono de encendido para apagar el
aparato.

5 Desenchufe el aparato después de que el ventilador deje de funcionar.

Durante la coccion, puede cambiar el nivel de potencia pulsando los botones de
aumento y reduccion.

{b El tiempo de coccion por induccion puede ser menor que con una hornilla de
gas. Asegurese de tener todos los ingredientes que necesita listos antes de
empezar a cocinar.

Uso del modo de coccidn manual

1 Siga los pasos de la seccién "Preparacion para su uso".
2 Pulse el botdn de encendido para encender el aparato.
- Elindicador de encendido se ilumina.

3 Pulse Ay \/ para aumentar o reducir la potencia de coccién.
- Elaparato empezara a funcionar a la potencia de coccién seleccionada.
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4 Cuando termine de cocinar, pulse el icono de encendido para apagar el
aparato.
5 Desenchufe el aparato después de que el ventilador deje de funcionar.

?

Uso de la funciéon de temporizador

Puede pulsar el botén de temporizador para decidir el tiempo que desea que
funcione el aparato en diferentes modos de coccién.

1 Siga los pasos de la seccién "Preparaciéon para su uso".

2 Pulse el boton de encendido.

- Elindicador de encendido se ilumina.

3 Pulse el botdn del modo de coccidn deseado.
- Elindicador correspondiente se ilumina.

4 Pulse el botén de temporizador.
- Elindicador de temporizador se ilumina.
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Pulse A\ 'y \/ para ajustar el tiempo de coccion.
Pulsacién breve: afiade o resta 1 minuto.
Pulsacion larga: afade o resta en incrementos de 5 minutos.

Vuela a pulsar el botén de temporizador para confirmar su seleccién.
El aparato comienza a funcionar en el modo seleccionado una vez ajustado el
tiempo de coccion.

Uso de la funcion de bloqueo infantil

Puede usar el boton de bloqueo infantil para bloquear el panel de control y
evitar la activacion accidental.

Limpieza

1

2

Pulse el botén de bloqueo infantil durante cualquier modo de coccién o tras
cocinar para activar el bloqueo.

Cuando el bloqueo infantil estd activado, puede seguir usando el botén de
encendido. Los demads botones se desactivan para evitar el uso accidental.

Para desactivar esta funcién, mantenga pulsado el botéon de bloqueo infantil
durante 3 s hasta desactivar el bloqueo.

Desenchufe el aparato 3 minutos después de que el finalice la coccidén y deje que
se enfrie.
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Limpie el aparato con un paino humedo y, si es necesario, con un producto de
limpieza suave.

No desenchufe el aparato antes de que el ventilador deje de funcionar.
No sumerja nunca el aparato en agua ni lo enjuague bajo el grifo.

No utilice estropajos, agentes abrasivos ni liquidos agresivos, como gasolina o
acetona, para limpiar el aparato.

No ponga vinagre en la placa de coccion.

Mantenimiento

Un uso inadecuado puede provocar araiazos en la placa de coccién. Para evitar
manchas y arafiazos, use el aparato segun las instrucciones de este manual de
usuario y limpie siempre el aparato y los utensilios de cocina correctamente
después de cada uso.

Almacenamiento

No coloque objetos pesados sobre la placa, ya que se puede romper.
No guarde el aparato en un lugar caliente, como cerca de una hornilla.

Si nova a usar el aparato durante mucho tiempo, guarde el aparato en un lugar
fresco y seco.
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Introduction

Félicitations pour votre achat et bienvenue chez Philips !

Pour profiter pleinement de I'assistance offerte par Philips, enregistrez votre
appareil a I'adresse suivante : www.philips.com/welcome.

Description générale

1 Plaque de cuisson
2 Zone de cuisson (zone de chauffe)
- Diameétre de la zone de cuisson : @ : 218 mm

- Pour une chauffe efficace et en toute sécurité, utilisez toujours des ustensiles
de cuisine dont le fond a un diametre compris entre 12 et 26 cm.

Entrée d'air

Panneau de commande

Sorties d'air

Cordon d'alimentation

o v bW
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Panneau de commande

Bouton Boost

Bouton du minuteur

Bouton d'augmentation A\ et de diminution \v/
Niveau de puissance

Bouton de verrouillage enfant

Bouton MARCHE/ARRET

Fenétre d'état

Boutons de modes de cuisson préréglés

®
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Avant utilisation

1 Placez I'appareil sur une surface séche, stable et plane.

2 Veillez a laisser un espace libre de 10 cm tout autour de I'appareil pour éviter
les surchauffes.

3 Placez toujours l'ustensile de cuisine sur la zone de cuisson lorsque vous
utilisez la plaque de cuisson a induction.

4 Veillez a utiliser des ustensiles de cuisine de taille et de type corrects (voir les
tableaux ci-dessous).

Choisir l'ustensile de cuisine adapté

Utilisez des ustensiles conformes aux exigences ci-dessous :

Matériau Ustensiles de cuisine avec un fond en fer ou en acier inoxydable magnétique
Forme Ustensiles de cuisine avec un fond plat
Taille Ustensiles de cuisine dont le fond a un diamétre compris entre 12 et 26 cm

N'utilisez pas les ustensiles de cuisine décrits ci-dessous :

Matériau Ustensiles de cuisine avec fond en métal non ferreux, récipients en verre résistant a la
chaleur, céramique, verre, aluminium ou cuivre.
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Forme Ustensile de cuisine a fond concave ou convexe

Taille Ustensiles de cuisine dont le fond a un diameétre inférieur a 12 cm ou supérieur a 26 cm

Utilisation de I'appareil

Puissances de cuisson

P1 P2 P3 P4 P5

P6 P7 P8

P9 P10

120w 300w 500w  800W  1000W

1200w 1400 W 1600 W

1800 W 2000 W

Modes de cuisson

Modes de Puissancede  Temps de

Puissance de cuisson

Temps de cuisson

cuisson cuisson par cuisson par réglable réglable
défaut défaut

Feu doux P3 120 min P1-P4 1-180 min

Rago(t P5-P3-P2 120 min P1-P10 1-180 min

Barbecue P6 60 min P1-P10 1-180 min

Soupe P8-P5-P6-P2 120 min P1-P10 1-180 min

Wok P9 60 min P1-P10 1-180 min

Cuisson vapeur P10-P6-P5 60 min P1-P10 1-180 min

Ebullition P10 15 min P1-P10 1-180 min

Fondue P10 120 min P1-P10 1-180 min

chinoise

Boost b 60 min P1-P10 1-180 min

Mode manuel 60 min P1-P10 1-180 min

Mode de Utilisation

cuisson

Feu doux Utilisé pour une cuisson douce ou pour maintenir les aliments au chaud pendant

longtemps. Idéal pour les plats délicats et pour maintenir la température de service.

Ragolt Utilisé pour les préparations qui cuisent lentement comme les rago(ts et les aliments
braisés. Comprend plusieurs niveaux de puissance automatiques mais permet des
changements de puissance manuels pour adapter la cuisson a la recette.

Barbecue Convient pour griller des viandes et des légumes a la poéle ou avec un ustensile de
cuisson. La puissance est réglable manuellement et reste constante pour une cuisson

uniforme.
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Soupe Utilisé pour préparer de la soupe avec des réglages automatiques de puissance afin de
laisser mijoter la préparation et révéler les saveurs de maniére optimale. Suit plusieurs
niveaux de puissance automatiques.

Wok Utilisé pour faire sauter les aliments a feu vif et pour une cuisson rapide. La puissance

peut étre librement réglée pour convenir a différents ingrédients et techniques.

Cuisson vapeur

Utilisé pour cuire a la vapeur des l[égumes, des fruits de mer et d'autres produits tout
en préservant les nutriments et la texture.

Ebullition

Utilisé pour faire bouillir de I'eau ou cuire des aliments a I'eau. Démarre a la puissance
par défaut et permet un réglage manuel de la température et de la durée pour une
cuisson précise.

Fondue chinoise

Utilisé pour les plats de type fondue chinoise avec une puissance initiale élevée.
Permet un réglage manuel pour maintenir I'ébullition et s'adapter a divers ingrédients.

Boost

Produit une température élevée rapidement pour saisir et cuire dans un court délai.
Adapté aux taches nécessitant une température élevée immédiate.

Mode manuel

Permet de régler manuellement le niveau de puissance a l'aide des boutons
d'augmentation et de diminution. Convient aux utilisateurs qui préférent contréler
totalement les réglages de cuisson.

Utilisation des modes de cuisson préréglés

Il existe huit modes de cuisson préréglés : feu doux, ragoQt, barbecue, soupe,
wok, cuisson vapeur, ébullition et fondue chinoise.

1 Suivez les étapes de la rubrique « Avant utilisation ».

2 Allumez I'appareil en appuyant sur le bouton MARCHE/ARRET.

- Le voyant MARCHE/ARRET s'allume.

3 Appuyez sur le bouton du mode de cuisson souhaité.

- Levoyant correspondant s'allume.

- Pour augmenter ou diminuer la puissance de cuisson, appuyez sur /\ ou \/.
- L'appareil commence a fonctionner conformément au mode sélectionné.
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4 Lorsque la cuisson est terminée, appuyez sur le bouton MARCHE/ARRET pour
éteindre l'appareil.

5 Débranchez I'appareil dés que le ventilateur a cessé de fonctionner.

Pendant la cuisson, vous pouvez modifier le niveau de puissance en appuyant sur
les boutons d'augmentation et de diminution.

{b Le temps de cuisson par induction peut étre inférieur a celui d'une cuisiniere a
gaz. Assurez-vous d'avoir tous les ingrédients nécessaires préts avant de lancer la
cuisson.

Utilisation du mode de cuisson manuel

1 Suivez les étapes de la rubrique « Avant utilisation ».
2 Allumez I'appareil en appuyant sur le bouton MARCHE/ARRET.
- Le voyant MARCHE/ARRET s'allume.

3 Appuyez respectivement sur /\ et \ pour augmenter ou diminuer la
puissance de cuisson.

- L'appareil commence a fonctionner a la puissance de cuisson sélectionnée.
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4 Lorsque la cuisson est terminée, appuyez sur le bouton MARCHE/ARRET pour
éteindre l'appareil.

5 Débranchez I'appareil dés que le ventilateur a cessé de fonctionner.

Utilisation de la fonction de minuterie

Vous pouvez utiliser le bouton du minuteur pour régler la durée de
fonctionnement de I'appareil dans les différents modes de cuisson.
1 Suivez les étapes de la rubrique « Avant utilisation ».

2 Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRET.

- Le voyant MARCHE/ARRET s'allume.

3 Appuyez sur le bouton du mode de cuisson souhaité.
- Levoyant correspondant s'allume.

4 Appuyez sur le bouton du minuteur.
- Levoyant du minuteur s'allume.
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5 Appuyez sur A et \/ pour régler le temps de cuisson.
- Pression breve : augmenter ou diminuer d'une minute.
- Pression longue : augmenter ou diminuer par incréments de cing minutes.

6 Appuyez de nouveau sur le bouton du minuteur pour confirmer votre
sélection.

- L'appareil commence a fonctionner dans le mode sélectionné une fois le
temps de cuisson réglé.

Utilisation du verrouillage enfant

Vous pouvez utiliser le bouton de verrouillage enfant pour verrouiller le

panneau de commande afin d'éviter tout fonctionnement accidentel.

1 Appuyez sur le bouton de verrouillage enfant pendant n'importe quel mode
de cuisson ou apres la cuisson pour activer le verrouillage.

2 Lorsque le verrouillage enfant est activé, vous pouvez toujours utiliser le
bouton MARCHE/ARRET. Tous les autres boutons sont désactivés pour
prévenir leur utilisation accidentelle.

3 Pour désactiver cette fonction, maintenez le bouton de verrouillage enfant
enfoncé pendant 3 secondes jusqu'a ce que le verrouillage soit désactivé.

Nettoyage

Débranchez I'appareil 3 minutes aprés la fin de la cuisson et laissez-le refroidir.

Nettoyez |'appareil avec un chiffon humide et, si nécessaire, un peu de détergent
doux.



Entretien

Rangement
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Ne débranchez pas I'appareil tant que le ventilateur fonctionne.
Ne plongez jamais I'appareil dans I'eau et ne le rincez pas sous le robinet.

N'utilisez jamais d'éponges a récurer, de produits abrasifs ou de détergents
agressifs tels que de |'essence ou de I'acétone pour nettoyer I'appareil.

Ne versez pas de vinaigre sur la plague de cuisson.

Une mauvaise utilisation peut entrainer des rayures sur la plaque de cuisson.
Pour éviter toute décoloration et rayure, utilisez I'appareil conformément aux
instructions de ce manuel d'utilisation et nettoyez toujours correctement
I'appareil et les ustensiles de cuisine apres utilisation.

Ne placez pas d'objets lourds sur la plaque de cuisson car elle pourrait casser.
Ne rangez pas l'appareil dans un endroit chaud, par exemple prés d'un appareil
de cuisson.

Si vous n'utilisez pas I'appareil pendant une période prolongée, il est
recommandé de le ranger dans un endroit frais et sec.



62 Hrvatski

Uvod

Opdi opis

Cestitamo Vam na kupniji i dobro dosli u Philips!

Kako biste potpuno iskoristili podrsku koju nudi Philips, registrirajte svoj proizvod
na www.philips.com/welcome.

1 Grijaca ploca

2 Podrugje za kuhanje (podrudje zagrijavanja)

- Promjer podruc¢ja za kuhanje: @ 218 mm

- Kako biste osigurali uc¢inkovito zagrijavanje i sigurnost, uvijek upotrebljavajte
posude s promjerom dna od 12 do 26 cm.

Ulaz zraka

Upravljacka ploca
Izlazi zraka
Kabel za napajanje

o v bW
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Upravljacka ploca

Gumb za pojacanje

Gumb mjeraca vremena

Gumb za povecanje A\ i smanjenje \V

Razina snage

Gumb za blokadu za zastitu djece

Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje

Prikaz statusa

Gumbi prethodno postavljenog nacina rada kuhanja

®
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Priprema za uporabu

1 Aparat stavite na suhu, stabilnu i ravnu povrsinu.

2 Oko aparata mora biti najmanje 10 cm slobodnog prostora kako bi se
sprijecilo pregrijavanje.

3 Tijekom kuhanja posude uvijek postavljajte na podrucje za kuhanje.

4 Upotrebljavajte posude odgovarajuce vrste i velicine (pogledajte tablice u
nastavku).

Odabir odgovarajuceg posuda

Upotrebljavajte posude koje ispunjava sljedece zahtjeve:

Materijal Posude s dnom od Zeljeza ili magnetnog nehrdajuceg ¢elika
Oblik Posude s ravnim dnom
Veli¢ina Posude s promjerom dna od 12 do 26 cm

Nemojte upotrebljavati posude opisano u nastavku:

Materijal Posude s dnom od nezeljeznog metala, staklene posude otporne na toplinu, keramika,
staklo, aluminij ili bakar.
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Oblik Posude s udubljenim ili ispupcenim dnom.

Veli¢ina Posude s promjerom dna manjim od 12 cm ili ve¢im od 26 cm.

Uporaba aparata

Razina snage za kuhanje

P1 P2 P3 P4 P5

P6 P7 P8

P9 P10

120w 300w 500w  800W  1000W

1200w 1400 W 1600 W

1800 W 2000 W

Nacini rada kuhanja

Nacinirada Zadanasnaga Zadano

Prilagodljiva snaga za

Prilagodljivo

kuhanja za kuhanje vrijeme kuhanje vrijeme kuhanja
kuhanja

Niska toplina P3 120 min P1-P4 1-180 min

Pirjanje P5-P3-P2 120 min P1-P10 1-180 min

Rostilj P6 60 min P1-P10 1-180 min

Juha P8-P5-P6-P2 120 min P1-P10 1-180 min

Brzo przenje uz P9 60 min P1-P10 1-180 min

mijesanje

Kuhanje na P10-P6-P5 60 min P1-P10 1-180 min

pari

Prokuhavanje P10 15 min P1-P10 1-180 min

Vrudilonac P10 120 min P1-P10 1-180 min

Pojacanje b 60 min P1-P10 1-180 min

Rudni nacin 60 min P1-P10 1-180 min

rada

Nacin rada Uporaba

kuhanja

Niska toplina Upotrebljava se za lagano kuhanje ili odrzavanje hrane toplom duze vrijeme. Idealno
za osjetljiva jela i odrzavanje temperature za posluZivanje.

Pirjanje Upotrebljava se za sporo kuhanje jela kao $to su variva i pirjana jela. Sastoji se od

nekoliko automatskih faza snage, ali omogucuje ru¢ne promjene snage radi

prilagodbe recepta.

Rostilj Prikladno za rostiljanje mesa i povrca u tavi ili drugom posudu. Snaga se prilagodava
rucno i ostaje konstantna za ravnomjerno kuhanje.




Juha
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Upotrebljava se za pripremu juhe uz automatske prilagodbe snage kako bi se odrzalo
optimalno kljucanje i ekstrakcija okusa. Sastoji se od nekoliko automatskih faza snage.

Brzo przenje uz
mijesanje

Upotrebljava se za brzo przenje uz mijesanje uz visoku toplinu i brzo kuhanje. Snaga se
moze slobodno prilagoditi ovisno o sastojcima i tehnikama.

Kuhanje na pari

Upotrebljava se za kuhanje povrca, plodova mora i drugog na pari uz ocuvanje
hranjivih tvari i teksture.

Prokuhavanje Upotrebljava se za prokuhavanje vode ili hrane. Zapocinje sa zadanom snagom te
omogucuje ru¢nu prilagodbu temperature i vremena za precizno kuhanje.

Vrudi lonac Upotrebljava se za jela iz vru¢eg lonca uz visoku pocetnu snagu. Omogucduje ruc¢ne
prilagodbe za odrzavanje prokuhavanja i dodavanje raznih sastojaka.

Pojacanje Brzo omogucuje visoku toplinu za brzo przenje ili kuhanje. Prikladno za jela koja

zahtijevaju brzu visoku temperaturu.

Ru¢ni nacin rada

Omogucuje ru¢no postavljanje razine snage s pomocu gumba za povecanje ili
smanjenje. Prikladno za korisnike koji Zele potpunu kontrolu nad postavkama kuhanja.

Uporaba prethodno postavljenog nacina rada kuhanja

Osam je prethodno postavljenih nacina rada kuhanja: niska toplina, varivo, rostilj,
juha, brzo przenje uz mijesanje, kuhanje na pari, prokuhavanje i vrudi lonac.

1 Pratite korake u odjeljku ,Priprema za uporabu”.

2 Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste ukljucili aparat.

- Ukljucuje se indikator ukljucivanja/iskljucivanja.

3 Pritisnite gumb zeljenog nacina rada kuhanja.

- Ukljucuje se odgovarajudi indikator.

- Zapovecanje ili smanjenje snage kuhanja pritisnite /A ili \.
- Aparat pocinje raditi u odabranom nacinu rada.
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4 Kad kuhanje zavrsi, pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste
iskljucili aparat.

5 Iskopcajte aparat nakon Sto se ventilator zaustavi.

Tijekom kuhanja moZete promijeniti razinu snage pritiskom gumba za povecanje
i smanjenje.

{”b Vrijeme za indukcijsko kuhanje moze biti krace od vremena potrebnog na
plinskom stednjaku. Obavezno pripremite sve potrebne sastojke prije pocetka
kuhanja.

Uporaba ruc¢nog nacina rada kuhanja

1 Pratite korake u odjeljku ,Priprema za uporabu”.
2 Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste ukljucili aparat.
- Ukljucuje se indikator ukljucivanja/iskljucivanja.

3 Pritisnite A\ i\ kako biste povecali ili smanjili snagu kuhanja.
- Aparat pocinje raditi odabranom snagom kuhanja.
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4 Kad kuhanje zavrsi, pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje kako biste
iskljucili aparat.
5 Iskopcajte aparat nakon Sto se ventilator zaustavi.

?

Uporaba funkcije mjeraca vremena

Mozete upotrijebiti gumb mjeraca vremena kako biste postavili koliko ¢e dugo
aparat raditi u pojedinim nacinima kuhanja.

1 Pratite korake u odjeljku ,Priprema za uporabu”.

2 Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.

- Ukljucuje se indikator ukljucivanja/iskljucivanja.

3 Pritisnite gumb Zeljenog nacina rada kuhanja.
- Ukljucuje se odgovarajuci indikator.

4 Pritisnite gumb mjeraca vremena.
- Ukljucuje se indikator mjeraca vremena.
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5 Pritisnite /\ i\ kako biste podesili vrijeme kuhanja.
- Kratki pritisak: povecanje ili smanjenje za 1 minutu.
- Dugi pritisak: povecanje ili smanjenje u koracima od 5 minuta.

6 Za potvrdu odabira ponovno pritisnite gumb mjeraca vremena.
- Aparat podinje raditi u odabranom nacinu rada nakon $to postavite vrijeme
kuhanja.

Uporaba funkcije blokade za zastitu djece

Gumb za blokadu za zastitu djece mozete upotrebljavati za zakljucavanje

upravljacke ploce kako biste sprijecili nehotican rad.

1 Pritisnite gumb za blokadu za zastitu djece u bilo kojem nacinu rada ili
nakon kuhanja kako biste aktivirali blokadu.

2 Kad je ukljuc¢ena blokada za zastitu djece, i dalje mozete upotrebljavati gumb
za ukljudivanje/iskljucivanje. Svi ostali gumbi onemoguceni su kako bi se
sprijecila nehoti¢na uporaba.

3 Kako biste deaktivirali tu funkciju, pritisnite i 3 sekunde drzite gumb za
blokadu za zastitu djece tako da se blokada deaktivira.

Iskopcajte aparat 3 minute nakon zavrsetka kuhanja i ostavite ga da se ohladi.

Aparat Cistite vlaznom krpom i, ako je potrebno, stavite malo blagog sredstva za
ciscenje.



Odrzavanje

Pohrana
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Nemojte iskopcati aparat prije nego sto se ventilator zaustavi.

Aparat nikad nemojte uranjati u vodu niti ga ispirati pod mlazom vode.

vy s

Za Ciscenje aparata nikada nemojte upotrebljavati spuzvice za ribanje, abrazivna
sredstva za Ciscenje ili agresivne tekudine poput benzina ili acetona.

Nemojte stavljati ocat na grijacu plocu.

Nepravilna uporaba moze dovesti do ogrebotina na grijacoj ploci. Kako biste
izbjegli promjene boje i ogrebotine, aparat upotrebljavajte u skladu s uputama iz
korisnickog prirucnika i uvijek pravilno ocistite aparat i posude nakon uporabe.

Nemojte postavljati teske predmete na grijacu plocu jer se moze slomiti.
Aparat nemojte spremati na vru¢em mjestu, npr. blizu stednjaka.

Ako aparat necete upotrebljavati duze vrijeme, spremite ga na hladnom i suhom
mjestu.
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Introduzione

Congratulazioni per I'acquisto e benvenuti in Philips.

Per trarre il massimo vantaggio dall'assistenza fornita da Philips, registrare il
proprio prodotto sul sito www.philips.com/welcome.

Descrizione generale

1 Piastra per la cottura
2 Zona di cottura (zona di riscaldamento)
- Diametro della zona di cottura: @ 218 mm

- Per garantire un riscaldamento efficiente e la massima sicurezza, utilizzare
sempre pentole con un diametro del fondo di 12-26 cm.

Presa di ingresso dell'aria

Pannello di controllo

Prese di aerazione

Cavo di alimentazione

o v bW
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Pannello di controllo

Pulsante Boost

Pulsante del timer

Pulsante di aumento A\ e diminuzione \/.
Livello di potenza

Pulsante del blocco bambini

Pulsante ON/OFF

Display dello stato

Pulsanti delle modalita di cottura preimpostate

®

O NGOV A WN=

Preparazione per l'uso

1 Posizionare I'apparecchio su una superficie asciutta, piana e stabile.

2 Controllare che I'apparecchio sia posizionato a una distanza di almeno 10 cm
da altri oggetti per evitare fenomeni di surriscaldamento.

3 Posizionare sempre le pentole sopra la superficie adibita alla cottura.

4 Accertarsi di utilizzare pentole di tipo e dimensioni corretti (vedere le tabella
riportate di seguito).

Scegliere le pentole appropriate

Utilizzare pentole che soddisfano i seguenti requisiti:

Materiale Pentole con base in ferro o acciaio inox magnetico
Forma Pentole con base piatta
Dimensioni Pentole con diametro del fondo di 12-26 cm

Non utilizzare pentole con le caratteristiche indicate di seguito:

Materiale Pentole con fondo in metallo non ferroso, vetro termoresistente, ceramica, vetro,
alluminio o rame
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Forma Pentole con fondo concavo o convesso

Dimensioni Pentole con diametro del fondo inferiore a 12 cm o superiore a 26 cm

Utilizzo dell'apparecchio

Livello di potenza di cottura

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10

120w 300w 500w 800W 1000W 1200W 1400W 1600W 1800W 2000 W

Modalita di cottura

Modalita di Potenza di Tempo di Potenza di cottura Tempo di cottura

cottura cottura cottura regolabile regolabile
predefinita predefinito

Cotturalenta  P3 120 min P1-P4 1-180 min

Stufato P5-P3-P2 120 min P1-P10 1-180 min

Barbecue P6 60 min P1-P10 1-180 min

Zuppa P8-P5-P6-P2 120 min P1-P10 1-180 min

Stir-fry P9 60 min P1-P10 1-180 min

Cottura a P10-P6-P5 60 min P1-P10 1-180 min

vapore

Bollitura P10 15 min P1-P10 1-180 min

Hot Pot P10 120 min P1-P10 1-180 min

Boost b 60 min P1-P10 1-180 min

Modalita 60 min P1-P10 1-180 min

manuale

Modalita di Utilizzo

cottura

Cottura lenta Per una cottura delicata o per mantenere in caldo gli alimenti per periodi prolungati.

Ideale per piatti delicati e per mantenere la temperatura di servizio.

Stufato Per piatti a cottura lenta come stufati e brasati. Segue diverse fasi di potenza
automatiche, ma consente modifiche manuali per una personalizzazione delle ricette.

Barbecue Per grigliare carni e verdure in padella o in pentola. La potenza e regolabile
manualmente e rimane costante per una cottura uniforme.




Zuppa
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Per preparare zuppe con regolazioni automatiche della potenza per mantenere una
cottura e un'estrazione dei sapori ottimali. Segue diverse fasi di potenza automatiche.

Stir-fry

Per friggere in modo rapido e a temperatura elevata. La potenza puo essere regolata
liberamente per adattarsi a diversi ingredienti e tecniche.

Cottura a vapore

Per la cottura a vapore di verdure, frutti di mare e altri ingredienti, preservandone al
contempo le sostanze nutritive e la consistenza.

Bollitura Per bollire acqua o alimenti. All'avvio 'apparecchio é alla potenza predefinita e
consente la regolazione manuale della temperatura e del tempo per una cottura
precisa.

Hot Pot Per hot pot ad alta potenza iniziale. Consente la regolazione manuale per mantenere
una bollitura costante e adattarsi a vari ingredienti.

Boost Fornisce istantaneamente un calore elevato per rosolare o cuocere rapidamente. Per

ricette che richiedono una temperatura elevata immediata.

Modalita manuale

Consente l'impostazione manuale del livello di potenza tramite i pulsanti di aumento o
diminuzione. Per gli utenti che preferiscono avere il pieno controllo delle impostazioni
di cottura.

Utilizzo della modalita di cottura preimpostata

Sono disponibili otto modalita di cottura preimpostate: Cottura lenta, Stufato,
Barbecue, Zuppa, Stir-Fry, Cottura a vapore, Bollitura e Hot Pot.

1 Seguire i passaggi in "Preparazione per I'uso".

2 Premere il pulsante ON/OFF per accendere I'apparecchio.

- Laspia ON/OFF siillumina.

3 Premere il pulsante della modalita di cottura desiderata.

- Laspia corrispondente si illumina.

- Peraumentare o diminuire la potenza di cottura, premere i pulsanti /A 0 \/.
- L'apparecchio awvia la cottura nella modalita selezionata.
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4 Una volta terminata la cottura, premere il pulsante ON/OFF per spegnere
I'apparecchio.

5 Scollegare I'apparecchio dopo che le ventole smettono di funzionare.

Durante la cottura, & possibile modificare il livello di potenza premendo il
pulsante di aumento e diminuzione.

{b Il tempo di cottura a induzione potrebbe essere inferiore al tempo impiegato su
un fornello a gas. Assicurarsi avere tutti gli ingredienti necessari a portata di
mano prima di iniziare la cottura.

Utilizzo della modalita di cottura manuale

1 Seguire i passaggi in "Preparazione per |'uso".
2 Premere il pulsante ON/OFF per accendere I'apparecchio.
- Laspia ON/OFF siillumina.

3 Premereipulsante A e\ per aumentare o diminuire la potenza di cottura.
L'apparecchio awvia la cottura alla potenza selezionata.
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4 Una volta terminata la cottura, premere il pulsante ON/OFF per spegnere
I'apparecchio.
5 Scollegare I'apparecchio dopo che le ventole smettono di funzionare.

Utilizzo della funzione timer

E possibile utilizzare il pulsante del timer per impostare il tempo di cottura per
diverse modalita di cottura.

1 Seguire i passaggi in "Preparazione per I'uso".

2 Premere il pulsante ON/OFF.

- Laspia ON/OFF siillumina.

3 Premere il pulsante della modalita di cottura desiderata.
- Laspia corrispondente si illumina.

4 Premere il pulsante del timer.
- Laspiadel timer siillumina.
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5 Premere i pulsanti A\ e \/ per regolare il tempo di cottura.
- Premere brevemente per aumentare o diminuire di 1 minuto.
- Tenere premuto per aumentare o diminuire con incrementi di 5 minuti.

6 Premere nuovamente il pulsante del timer per confermare la selezione.

- L'apparecchio avvia la cottura nella modalita selezionata dopo aver
impostato il tempo di cottura.

Utilizzo della funzione di blocco bambini

E possibile utilizzare il pulsante del blocco bambini per bloccare il pannello di

controllo ed evitarne l'azionamento accidentale.

1 Per attivare il blocco bambini, premere il pulsante durante qualsiasi modalita
di cottura o dopo la cottura.

2 Quando il blocco bambini & attivo, € comunque possibile utilizzare il pulsante
ON/OFF. Tutti gli altri pulsanti sono disabilitati per evitarne I'azionamento
accidentale.

3 Per disattivare questa funzione, tenere premuto il pulsante del blocco
bambiniper 3 secondi.

Pulizia

Scollegare I'apparecchio 3 minuti dopo che le ventole smettono di funzionare e
lasciarlo raffreddare.
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Pulire I'apparecchio con un panno umido e, se necessario, utilizzare un
detergente neutro.

Non scollegare I'apparecchio prima che la ventola smetta di funzionare.

Non immergere mai l'apparecchio nell'acqua e non risciacquarlo sotto I'acqua
corrente.

Non usare prodotti o sostanze abrasive o detergenti aggressivi, come benzina o
acetone, per pulire I'apparecchio.

Non versare aceto sulla piastra di cottura.

Manutenzione

Un utilizzo improprio dell'apparecchio puo causare la formazione di graffi sulla
piastra di cottura. Per evitare graffi e scolorimento, utilizzare I'apparecchio
attenendosi alle istruzioni contenute nel presente manuale dell'utente e pulire
sempre correttamente sia I'apparecchio e che la pentola dopo l'uso.

Conservazione

Non posizionare oggetti pesanti sulla piastra di cottura, poiché potrebbe
rompersi.

Non riporre lI'apparecchio in un luogo caldo, ad esempio vicino a una pentola.

Se si prevede di non utilizzare I'apparecchio per un periodo di tempo
prolungato, riporlo in un luogo fresco e asciutto.
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levads

Apsveicam ar pirkumu un laipni lGdzam Philips!
Lai pilniba gUtu labumu no Philips piedavata atbalsta, registréjiet savu
izstradajumu www.philips.com/welcome.

Visparigs apraksts

1 Gatavosanas platne
2 Gatavosanas zona (sildiSanas zona)
- Gatavosanas zonas diametrs: @ 218 mm

- Efektivai sildiSanai un drosibai vienmér izmantojiet gatavosanas traukus ar
pamatnes diametru 12-26 cm.

Gaisa ieplude

Vadibas panelis

Gaisa izplUdes atveres

Stravas padeves vads

o v bW



Latviesu 79

® ®

- .E. S5 S
1R Ao
Low heat Stew BBQ Soup

- b
- =
5 1 5 w
Stir fry Steam Boil Hot pot

RO
L
RO
1
Ly
RO
SN
RO
SN

& \/ Pl P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10 N\ (|>
Boost Tlmer Chlld lock

190 0 oéé

Vadibas panelis

Pastiprinasanas poga

Taimera poga

/\ palielinasanas un \v samazinasanas poga
Jaudas limenis

Bérnu slédzenes poga

ON/OFF (ieslégsanas/izslégsanas) poga
Statusa radijums

Prieksiestatitu gatavosanas rezimu pogas

O NGOV A WN=

Sagatavosana lietosanai

1 Novietojiet ierici uz sausas, stabilas horizontalas virsmas.
2 Parliecinieties, ka ap ierici ir vismaz 10 cm brivas vietas, lai novérstu

parkarsanu.

3 Gatavosanas laika nodrosiniet, ka gatavosanas trauks atrodas gatavosanas
zona.

4 |zmantojiet pareizo veidu un lielumu gatavosanas traukus (skatiet tabulas
talak).

Piemeérotu gatavosanas trauku izvele

lzmantojiet gatavosanas traukus, kas atbilst talak noraditajam prasibam.

Materials Gatavosanas trauki, kuru pamatne izgatavota no dzelzs vai magnétiska nertséjosa
térauda

Forma Gatavosanas trauki ar plakanu pamatni

Lielums Gatavosanas trauki ar pamatnes diametru 12-26 cm

Neizmantojiet talak noraditos gatavosanas traukus.
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Materials Gatavosanas trauki, kuru pamatne ir izgatavota no metala, kas nav dzelzs,
karstumizturiga stikla trauki, keramika, stikls, aluminijs vai vars.

Forma Gatavosanas trauki ar izliektu vai ieliektu pamatni

Lielums Gatavosanas trauki, kuru pamatnes diametrs ir mazaks par 12 ¢cm vai lielaks par 26 cm

lerices lietosana

Gatavosanas jaudas limenis

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10
120w 300W 500w 800W 1000w 1200W  1400W 1600W 1800W 2000 W
Gatavosanas rezimi

Gatavosanas Nokluséjuma Nokluséjuma Pielagojama Pielagojams
rezimi gatavosanas  gatavosanas gatavosanas jauda gatavosanas laiks

jauda laiks

Zema P3 120 min P1-P4 1-180 min
temperatura

Sautéjums P5-P3-P2 120 min P1-P10 1-180 min
Barbekju P6 60 min P1-P10 1-180 min

Zupa P8-P5-P6-P2 120 min P1-P10 1-180 min
Apcepsana P9 60 min P1-P10 1-180 min
panna

Tvaicésana P10-P6-P5 60 min P1-P10 1-180 min
Varisana P10 15 min P1-P10 1-180 min
Verdoss P10 120 min P1-P10 1-180 min
buljons

Pastiprinasana b 60 min P1-P10 1-180 min
Manualais 60 min P1-P10 1-180 min
rezims

Gatavosanas LietoSana

rezims

Zema temperatura

Izmanto Iénai gatavosanai, ka arf lai ilgaku laiku uzturéetu édienu siltu. Ideals maigiem
édieniem un pasniegsanas temperatlras uzturésanai.
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Sautéjums lzmanto Iéni gatavojamiem édieniem, pieméram, sautéjumiem. Tas ietver vairakas
secigas automatiskas jaudas fazes, bet ir iespéjams tas mainit manuali, lai pielagotu
receptes.

Barbekjd Piemérots galas un darzenu grilésanai panna vai gatavosanas trauka. Jaudu var
pielagot manuali, un ta paliek nemainiga, lai gatavoSana notiktu vienmérigi.

Zupa lzmanto zupas gatavosanai, automatiski pielagojot jaudu, lai uzturétu optimalu

varisanos un garsu. Tas ietver vairakas automatiskas jaudas fazes.

Apcepsana panna

Izmanto, lai maisot apceptu produktus augsta temperatlra atrai pagatavosanai. Jaudu
var brivi pielagot atkariba no dazadam sastavdalam un tehnikam.

Tvaicésana

Izmanto darzenu, jdras velSu un citu produktu tvaicésanai, saglabajot uzturvielas un
tekstaru.

Varisana

lzmanto, lai uzvaritu Gdeni vai partikas produktus. Sakuma tas darbojas ar
nokluséjuma jaudu, un temperatdru un laiku var manuali pielagot precizai
gatavosanai.

Verdoss buljons

To izmanto verdosa buljona maltitém ar augstu sakotnéjo temperataru. Ir iesp&jams
veikt manualus pielagojumus, lai uzturétu varisanos un piemérotos dazadam
sastavdalam.

Pastiprinasana

Atri nodrogina augstu temperatru apcep3anai vai straujai gatavosanai. Pielagots
uzdevumiem, kam nepiecie3ama talitéja augsta temperatura.

Manualais rezims

Lauj manuali iestatit jaudas [imeni, izmantojot palielinaSanas un samazinasanas pogas.
Piemerots lietotajiem, kas vélas pilniba kontrolét gatavo3anas iestatijumus.

Prieksiestatito gatavosanas rezimu izmantosana

Ir astoni prieksiestatiti gatavosanas rezimi: Zema temperatdra, Sautéjums,
Barbekjd, Zupa, Apcepsana panna, Tvaicésana, Varisana un Verdoss buljons.
1 Izpildiet darbibas, kas aprakstitas nodala “Sagatavosana lieto3anai”.

2 Nospiediet pogu ON/OFF (ieslégsana/izslégsana), lai ieslégtu ierici.

- ON/OFF indikators iedegas.

3 Nospiediet vélama gatavosanas rezima pogu.

- ledegas atbilstosais indikators.

- Lai palielinatu vai samazinatu gatavosanas jaudu, nospiediet /A vai \/.
- lerice sak darboties atlasitaja rezima.
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4 Kad gatavosana ir pabeigta, nospiediet pogu ON/OFF (ieslegsana/izslegsana),
lai ierici izslegtu.
5 Atvienojiet ierici no elektrotikla péc tam, kas beidz darboties ventilators.

Gatavosanas laika jaudas limeni var mainit, nospiezot palielinasanas un
samazinasanas pogu.

Gatavosanai ar indukciju var but nepieciesams mazak laika neka gatavojot uz
gazes plits. Sagatavojiet visas nepiecieSsamas sastavdalas, pirms sakt gatavosanu.

Manuala gatavosSanas rezima izmantoSana

1 Izpildiet darbibas, kas aprakstitas nodala “Sagatavosana lietosanai”.
2 Nospiediet pogu ON/OFF (ieslégsana/izslégsana), lai ieslégtu ierici.
- ON/OFF indikators iedegas.

3 Nospiediet A vai \/, lai palielinatu vai samazinatu gatavosanas jaudu.
- lerice sak darboties ar izvéléto gatavosanas jaudu.
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4 Kad gatavosana ir pabeigta, nospiediet pogu ON/OFF (ieslégsana/izslégsana),
lai ierici izslégtu.
5 Atvienojiet ierici no elektrotikla péc tam, kas beidz darboties ventilators.

?

Taimera funkcijas izmantosana

Lai noraditu, cik ilgi iericei darboties dazados gatavosanas rezZimos, varat
izmantot taimera pogu.

1 Izpildiet darbibas, kas aprakstitas nodala “Sagatavosana lietosanai”.
2 Nospiediet pogu ON/OFF (ieslégsana/izslégsana).

- ON/OFF indikators iedegas.

3 Nospiediet vélama gatavosanas rezima pogu.
- ledegas atbilstosais indikators.

4 Nospiediet taimera pogu.
- ledegas taimera indikators.
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5 Nospiediet A un v, lai pielagotu gatavosanas laiku.
- Isanospiesana: palielinat vai samazinat par 1 minati.
- llga nospiesana: palielinat vai samazinat pa 5 minasu soliem.

6 Vélreiz nospiediet taimera pogu, lai apstiprinatu atlasi.
- lerice sak darboties atlasitaja rezima péc tam, kad ir iestatits gatavosanas
laiks.

Bérnu sledzenes funkcijas izmantosana

Lai blokétu vadibas paneli un novérstu nejausas darbibas, varat izmantot Bérnu

sledzenes pogu.

1 Nospiediet Bérnu slédzenes pogu jebkura gatavosanas rezima vai péc
gatavosanas, lai aktivizétu blokésanu.

2 Kadirieslégta Bérnu slédzene, joprojam var izmantot pogu ON/OFF
(ieslégsana/izslégsana). Visas citas pogas ir atspéjotas, lai novérstu nejausu
izmantosanu.

3 Lai deaktivizétu So funkciju, nospiediet Bérnu slédzenes pogu un turiet to
nospiestu 3 sekundes, lidz blokéSana tiek atsaukta.

Atvienojiet ierici no elektrotikla 3 minUtes péc gatavosanas pabeigsanas un
laujiet tai atdzist.

Notiriet ierici ar mitru dranu, un, ja nepieciesams, ar vieglu tirisanas lidzekli.
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Neatvienojiet ierici no elektrotikla, pirms beidz darboties ventilators.
Nekad neiegremdéjiet ierici tGdent, ka ari neskalojiet tekosa tadent.

lerices tirisanai nekada gadijuma nelietojiet skrapjus, abrazivus tirisanas lidzek]us
vai agresivus skidrumus, pieméram, benzinu vai acetonu.

Neizmantojiet etiki uz gatavosanas platnes.

Nepareiza lietoSana var radit skrapéjumus uz gatavosanas platnes. Lai novérstu
krasas mainu un skrapéjumus, izmantojiet ierici atbilstosi aja lietotaja
rokasgramata sniegtajiem noradijumiem un péc lietosanas vienmeér rupigi
notiriet ierici un gatavosanas traukus.

Nenovietojiet uz gatavosanas platnes smagus priekSmetus, jo ta var salUzt.
Neturiet ierici karsta vieta, pieméram, plits tuvuma.
Jailgaku laiku ierici nelietosiet, glabajiet to vésa un sausa vieta.
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Jvadas

Sveikiname jsigijus ,Philips” gaminj ir sveiki atvyke!
Norédami pasinaudoti ,Philips” sitiloma pagalba, uzregistruokite savo gaminj
adresu www.philips.com/welcome.

Bendrasis aprasymas

1 Kepimo plokste

2 Kepimo zona (kaitinimo zona)

- Kepimo zonos skersmuo: @ 218 mm

- Siekiant uztikrinti efektyvy kaitinima ir sauguma, visada naudokite indus,
kuriy dugno skersmuo yra 12-26 cm.

Oro jleidimo anga

Valdymo skydelis

Oro isleidimo angos

Maitinimo laidas

o v bW
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Valdymo skydelis

Pliipsnio mygtukas

Laikmacio mygtukas

Padidinimo A\ ir mazinimo \v mygtukas

Galios lygis

Uzrakto nuo vaiky mygtukas

Mygtukas ON/OFF (paleisti / stabdyti)

BUsenos ekranas

I$ anksto nustatyto maisto ruosimo rezimo mygtukai

®

O NGOV A WN=

Paruosimas naudoti

1 Padékite prietaisa ant sauso, stabilaus ir lygaus pavirsiaus.
2 Kad prietaisas neperkaisty, aplink jj turi bati ne maziau kaip 10 cm laisvos
erdveés.

3 Ruosdami maistg, indus visada statykite ant kepimo zonos.
4 Naudokite tinkamo tipo ir dydZzio indus (zr. toliau pateiktas lenteles).

Tinkamy indy pasirinkimas

Naudokite indus, kurie atitinka toliau pateiktus reikalavimus.

Medziaga Indai su geleziniu arba magnetiniu nertdijancio plieno dugnu
Forma Indai su ploksciu dugnu
Dydis Indai, kuriy dugno skersmuo yra 12-26 cm

Nenaudokite toliau aprasyty indy.

MedZiaga Indai su dugnu, pagamintu i$ negelezinio metalo, kars¢iui atsparaus stiklo, keramikos,
stiklo, aliuminio arba vario.
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Forma

Indai su jgaubtu arba isgaubtu dugnu

Dydis

Indai, kuriy dugno skersmuo yra mazesnis nei 12 cm arba didesnis nei 26 cm

Prietaiso naudojimas

Kepimo galia

P1 P2

P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10

120w 300 W

500w 800W 1000W 1200W 1400W 1600W 1800W 2000 W

Maisto ruosimo rezimai

Maisto Numatytoji Numatytasis Reguliuojama kepimo Reguliuojamas
ruosimo kepimo galia  kepimo laikas galia kepimo laikas
rezimai

Mazas karstis ~ P3 120 min. P1-P4 1-180 min.
Troskinti P5-P3-P2 120 min. P1-P10 1-180 min.
Barbekiu P6 60 min. P1-P10 1-180 min.
Sriuba P8-P5-P6-P2 120 min. P1-P10 1-180 min.
Kepimas P9 60 min. P1-P10 1-180 min.
maisant

Garinimas P10-P6-P5 60 min. P1-P10 1-180 min.
Virtigaminiai P10 15 min. P1-P10 1-180 min.
Azijietiska P10 120 min. P1-P10 1-180 min.
sriuba

PliGpsnis b 60 min. P1-P10 1-180 min.
Rankinis 60 min. P1-P10 1-180 min.
rezimas

Maisto ruoSimo Naudojimas

rezimas

Mazas karstis

Naudojama maisto ruosimui maza temperatlra arba maisto Sildymui ilgesnj laika.
Idealiai tinka subtiliems patiekalams ir patiekaly temperattros palaikymui.

Troskinti Naudojama létai ruoSiamiems patiekalams, pvz., troskiniams ir apkeptiems, o tada
troskinamiems patiekalams. Naudojami keli automatiniai galingumo lygiai, taciau
galinguma galima keisti rankiniu badu, kad baty galima pritaikyti recepta.

Barbekiu Tinka mésos ir darzoviy kepimui keptuvéje arba induose. Galia reguliuojama rankiniu

badu ir islieka pastovi, kad maistas buty ruosiamas tolygiai.




Sriuba
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Naudojama sriubos virimui su automatiniu galios reguliavimu, kad baty islaikytas
optimalus virimas ir skonio iSgavimas. Naudojami keli automatiniai galios etapai.

Kepimas maisant

Naudojama greitam kepimui maisant dideliu kars¢iu. Galia galima laisvai reguliuoti,
kad ji tikty skirtingiems ingredientams ir technikoms.

Ruosimas garuose

Naudojama garuose ruosti darzoves, jaros gérybes ir kitus produktus, iSsaugant
maistines medziagas ir tekstdra.

Virimas

Naudojama vandens ar maisto produkty virimui. Pradeda veikti numatytaja galia ir
galima rankiniu badu reguliuoti temperatarg ir laika, kad maistas bty paruosiamas
tiksliai.

Azijietiska sriuba

Naudojama azijietiskoms sriuboms, kurioms reikia didelés pradinés galios, ruosti.
Galima rankiniu badu reguliuoti, kad baty islaikytas virimas ir pritaikytas jvairiems
ingredientams.

PliGipsnis

Greitai suteikia didelj karstj, reikalinga kepimui ar greitam maisto ruosimui. Tinka
uzduotims, kurioms reikia greitai pasiekti auksta temperatdra.

Rankinis rezimas

Galima rankiniu budu nustatyti galios lygj naudojant didinimo arba maZzinimo
mygtukus. Tinka naudotojams, kurie nori visiskai kontroliuoti maisto ruosimo
nustatymus.

IS anksto nustatyty maisto ruosSimo rezimy naudojimas

Yra astuoni is anksto nustatyti maisto ruosimo rezimai: mazo karscio, troskinimo,
barbekiu, sriubos, kepimo maisant, ruosimo garuose, virimo ir azijietiskos sriubos.
1 Atlikite veiksmus, nurodytus skyriuje ,Pasiruosimas naudojimui”.

2 Prietaisui jjungti paspauskite jjungimo / isjungimo mygtuka.

- Pradeda 3viesti jjungimo / isjungimo indikatorius.

3 Paspauskite norimo maisto ruosimo rezimo mygtuka.

- Pradeda 3Sviesti atitinkamas indikatorius.

- Norédami padidinti arba sumazinti kepimo galig, paspauskite A arba \/.
- Prietaisas pradeda veikti pasirinktu rezimu.
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4 Baige paspauskite jjungimo / isjungimo mygtuka, kad iSjungtuméte prietaisa.
5 Atjunkite prietaisa i$ elektros tinklo, kai ventiliatorius nustoja veikti.

Maisto ruosimo metu galite keisti galios lygj, paspausdami padidinimo ir
sumazinimo mygtukus.

@ Maisto ruosimo laikas ant indukcineés viryklés gali bati trumpesnis nei ant dujinés
{b viryklés. Pries pradédami ruosti maista, pasirtpinkite, kad turétuméte visus
reikiamus ingredientus.

Rankinio maisto ruosimo rezimo naudojimas

1 Atlikite veiksmus, nurodytus skyriuje ,Pasiruosimas naudojimui”.
2 Prietaisui jjungti paspauskite jjungimo / isjungimo mygtuka.

- Pradeda 3viesti jjungimo / isjungimo indikatorius.

3 Norédami padidinti arba sumazinti kepimo galig, paspauskite /A ar\/.
- Prietaisas pradeda veikti pasirinkta kepimo galia.
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4 Baige paspauskite jjungimo / iSjungimo mygtuka, kad isjungtuméte prietaisa.
5 Atjunkite prietaisa i$ elektros tinklo, kai ventiliatorius nustoja veikti.

?

Laikmacio funkcijos naudojimas

Naudodami laikmacio mygtuka galite nuspresti, kiek laiko prietaisas turi veikti
skirtingais maisto ruosimo rezimais.

1 Atlikite veiksmus, nurodytus skyriuje ,Pasiruosimas naudojimui”.

2 Paspauskite jjungimo / isjungimo mygtuka.

- Pradeda 3viesti jjungimo / isjungimo indikatorius.

3 Paspauskite norimo maisto ruosimo rezimo mygtuka.
- Pradeda 3viesti atitinkamas indikatorius.

4 Paspauskite laikmacio mygtuka.
- Pradeda Sviesti laikmacio indikatorius.
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Norédami reguliuoti maisto ruosimo laika, paspauskite A ar \/.
Trumpas paspaudimas: padidinti arba sumazinti 1 minute.
llgas paspaudimas: padidinti arba sumazinti 5 minuciy intervalais.

Paspauskite laikmacio mygtuka dar karta, kad patvirtintuméte pasirinkima.
Prietaisas pradeda veikti pasirinktu rezimu, kai nustatomas maisto ruosimo
laikas.

Uzrakto nuo vaiky funkcijos naudojimas

Uzrakto nuo vaiky mygtuku galite uzrakinti valdymo skydelj, kad isvengtumeéte
netydinio jjungimo.

1

Valymas

Uzrakto nuo vaiky mygtuka paspauskite bet kuriuo maisto ruosimo rezimu
arba po jo, kad jjungtumeéte uzrakta.

Kai jjungtas uzraktas nuo vaiky, vis tiek galite naudoti jjungimo / isjungimo
mygtuka. Visi kiti mygtukai yra isSjungti, kad baty iSvengta netycinio
naudojimo.

Norédami isjungti sig funkcija, 3 sekundes laikykite nuspaude uzrakto nuo
vaiky mygtuka, kol uzraktas bus isjungtas.

Pragjus 3 minutéms nuo maisto ruoSimo, atjunkite prietaisa nuo elektros lizdo ir
leiskite jam atvésti.

Prietaisa valykite drégna Sluoste ir, jei butina, Svelnia valymo priemone.
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Prieziura

Laikymas
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Neatjunkite prietaiso, kol ventiliatorius nenustojo veikti.

Niekada nenardinkite prietaiso j vandenj ir neskalaukite po is ciaupo tekanciu
vandeniu.

Niekada jrenginiui valyti nenaudokite Sveitimo kempinéliy, abrazyviniy valymo
medziagy arba stipriy skysciy, tokiy kaip benzinas ar acetonas.

Nenaudokite acto ant kaitinimo plokstes.

Dél netinkamo naudojimo kaitinimo ploksté gali bati subraizyta. Kad
iSvengtuméte spalvos pakitimy ir jorézimy, naudokite prietaisa pagal Sio
naudotojo vadovo nurodymus ir po naudojimo visada tinkamai valykite prietaisa
ir virtuvés reikmenis.

Nedékite sunkiy daikty ant kaitinimo plokstés, nes ji yra trapi.
Nelaikykite prietaiso karstoje vietoje, pavyzdziui, alia viryklés.
Jei prietaisg ketinate ilga laika nenaudoti, laikykite jj vésioje ir sausoje vietoje.
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Bevezetés

A Philips készénti Ont! Gratuldlunk a vasarlashoz!

A Philips altal biztositott teljes kor(i tamogatdshoz regisztralja termékét a
www.philips.com/welcome oldalon.

Altalanos leiras

o v bW

Fézblap

Fézbzbna (fltési zona)

F6z6zbdna dtmérdje: @218 mm

A hatékony melegités és a biztonsag érdekében mindig 12-26 cm-es alsé
atmérdéjl edényt hasznaljon.

Levegbébemeneti nyilas

Kezel6panel

Levegdkimeneti nyildsok

Halozati kadbel
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Kezel6panel

Boost gomb

Id6zité gomb

Novelés A és csokkentés v gomb
Teljesitményszint

Gyermekzar gomb
Be-/kikapcsolégomb

Allapotjelzé

El6re bedllitott f6zési méd gombok
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Elokészités a hasznalatra

1 Helyezze a készlléket stabil, vizszintes és sik feluletre.

2 Atulmelegedés elkertlése érdekében hagyjon legaldbb 10 cm szabad helyet
a készlék kordl.

3 Fdézéskor mindig a féz6zdnara helyezze a f6zéedényt.

4 Ugyeljen arra, hogy a megfelelé tipusu és méret(i edényeket hasznélja (1asd
az aldbbi tablazatokat).

A megfelel6 f6z6edény kivalasztasa

Olyan edényeket hasznaljon, amelyek megfelelnek az aldbbi kévetelményeknek:

Anyag Edények, melyek alja vasbol vagy magneses rozsdamentes acélbdl készilt
Forma Lapos alju edények
Méret 12-26 cm alsdé atméréji edények

Ne hasznalja az alabb leirt tulajdonsagokkal rendelkezé edényeket:

Anyag Féz6edények, melyek alja nemvasfémbdl készilt, h6allé tvegedények, kerdmia, Uveg,
aluminium vagy réz.
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Forma Konkav vagy konvex alju edények

Méret 12 cm-nél kisebb vagy 26 cm-nél nagyobb alsé atmérdji edények

A készulék hasznalata

F6zési teljesitményszint

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10

120w 300w 500w 800W 1000W 1200W 1400W 1600W 1800W 2000 W

Etelkészitési médok

Etelkészitési Alapértelme- Alapértelme- Allithat6 fézési Allithat6 fézési id6
maédok zett fGzési zett f6zési id6 teljesitmény

teljesitmény
Alacsony héfok P3 120 perc P1-P4 1-180 perc
Parolas P5-P3-P2 120 perc P1-P10 1-180 perc
Barbecue P6 60 perc P1-P10 1-180 perc
Leves P8-P5-P6-P2 120 perc P1-P10 1-180 perc
Keverve piritds P9 60 perc P1-P10 1-180 perc
Parolas P10-P6-P5 60 perc P1-P10 1-180 perc
Forralas P10 15 perc P1-P10 1-180 perc
Hot Pot P10 120 perc P1-P10 1-180 perc
Boost b 60 perc P1-P10 1-180 perc
Kézi lzemmod 60 perc P1-P10 1-180 perc
F6zési méd Hasznalat
Alacsony héfok Kiméletes f6zéshez vagy az étel hosszabb ideig tartd melegen tartdsahoz. Ideélis

finom ételekhez és a talalasi hdmérséklet fenntartasahoz.

Parolas Lassu fézéssel készitett ételekhez, példaul ragukhoz és parolt ételekhez hasznalhaté.
Szamos automatikus teljesitményfokozatot kovet, de lehetévé teszi a manualis
teljesitménymaodositast a recept testreszabasdhoz.

Barbecue Alkalmas husok és zoldségek grillezésére a serpenyében vagy a fézéedényben. A
teljesitmény manualisan allithato, és egyenletes f6zést tesz lehetdvé.

Leves Leves készitéséhez automatikus teljesitménybedllitdssal az optimalis f6zés, és az izek
elécsalogatésa érdekében. Szamos automatikus teljesitményfokozatot kovet.




Keverve piritas
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Nagy héfokon torténd keveréses piritashoz és gyors fézéshez. A teljesitmény szabadon
bedllithatd a kilonbodzé hozzdvaldkhoz és technikdkhoz.

Parolas Z6ldségek, tenger gyimolcsei és egyebek paroldsara, valamint a tdpanyagok és a
textlra megdérzésére szolgal.

Forralas Viz vagy élelmiszerek forraldsara hasznalhato. Az alapértelmezett teljesitményen indul,
és lehetdvé teszi a hdmérséklet és az idé manualis beallitdsat a pontos f6zés
érdekében.

Hot Pot Nagy kezdeti teljesitményl hot pot ételekhez hasznélhatd. Manualis bedllitast tesz
lehet6vé a forralds fenntartasahoz és a kilonb6z6 hozzavaldk kezeléséhez.

Boost Gyorsan elérhetd, magas hémérsékletet biztosit a piritdshoz vagy a gyors f6zéshez.

Azonnali magas hémérsékletet igényld feladatokhoz alkalmas.

Kézi tzemmod

Lehet&vé teszi a teljesitményszint manualis beallitasat a ndvelés vagy a csokkentés
gombokkal. Olyan felhasznélok szamara idedlis, akik a fézési beallitasok feletti teljes
kord kontroll fenntartdsat részesitik elényben.

El6ore beallitott ételkészitési Uzemmodok hasznalata

Nyolc elére bedllitott f6zési mod all rendelkezésre: Alacsony héfok, Fézés,
Barbecue, Leves, Keverve piritas, Parolas, Forralds és Hot pot.

1 Kovesse az ,Hasznalat el&tti elékésziletek” cimU fejezetben foglaltakat.
2 A be-/kikapcsoldgombbal kapcsolja be a késziléket.

- Abe-/kikapcsolast jelzé fény vildgitani kezd.

3 Nyomja meg a kivant f6zési méd gombjat.

- Akapcsolddd jelzéfény vildgitani kezd.

- Afdzési teljesitmény néveléséhez vagy csokkentéséhez nyomja meg a A\
vagy a \v gombot.

- Akészulék elkezd mUkodni a kivalasztott médban.
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4 Ha végzett a fézéssel, nyomja meg a be-/kikapcsoldgombot a készilék
kikapcsoldsdhoz.

5 Huzza ki a készulék halozati dugojat a fali aljzatbdl, miutan a ventilator leallt.

Fézés kozben a teljesitményszint a ndvelés és csokkentés gombbal médosithato.

@ Az indukcids f6zés ideje kevesebb lehet, mint a gaztlizhelyen toltott id6. MielStt
{b elkezdené a fézést, gy6z6djon meg arrdl, hogy minden sziikséges hozzavald
készen all.

Manualis fo6zési izemmod hasznalata

1 Kovesse az ,Hasznalat elétti elékésziletek” cimU fejezetben foglaltakat.
2 Abe-/kikapcsoldgombbal kapcsolja be a késziiléket.
- Abe-/kikapcsolast jelzé fény vildgitani kezd.

3 Nyomja meg a A az és a \v gombot a f6zési teljesitmény noveléséhez vagy
csokkentéséhez.

- Akészulék a kivalasztott f6zési teljesitményen kezd mUkadni.
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4 Ha végzett a fézéssel, nyomja meg a be-/kikapcsolégombot a készilék
kikapcsoldsdhoz.
5 Huzza ki a készulék halozati dugojat a fali aljzatbdl, miutan a ventilator leallt.

?

Az id6zit6 funkcid hasznalata

Az 1d6zit6 gomb segitségével bedllithatja, hogy a készulék mennyi ideig
mukodjon a kilonbozé fézési izemmaodokban.

1 Kovesse az ,Hasznalat el&tti elékésziletek” cimU fejezetben foglaltakat.
2 Nyomja meg a be-/kikapcsolégombot.

- Abe-/kikapcsolast jelzé fény vildgitani kezd.

3 Nyomja meg a kivant f6zési méd gombjat.
- Akapcsolddd jelzéfény vildgitani kezd.

4 Nyomja meg az Id6zit6 gombot.
- Az id6zitd jelzéfénye vildgitani kezd.
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A A vagy a \v gomb megnyomasaval allitsa be a f6zés idejét.
Rovid megnyomas: ndvelés vagy csokkentés 1 perccel.
HosszU megnyomas: névelés vagy csokkentés 5 perces |épésekben.

A vélasztas megerdsitéséhez nyomja meg Ujra az Id6zité gombot.
A készulék a fézési id bedllitdsa utan a kivalasztott izemmddban kezd
mUkodni.

A Gyermekzar funkcié hasznalata

A Gyermekzar gombbal zarolhatja a kezelépanelt, megakadalyozva ezzel a
véletlen mikodtetést.

1

Tisztitas

Nyomja meg a Gyermekzar gombot fézés kozben (barmely f6zési mdd
esetén) vagy f6zés utan a zar aktivalasahoz.

Ha a gyermekzar be van kapcsolva, tovabbra is hasznalhatja a be-
/kikapcsolégombot. A véletlen hasznalat elkerllése érdekében az sszes
tobbi gomb le van tiltva.

A funkcié kikapcsoldsahoz nyomja meg és tartsa lenyomva a Gyermekzar
gombot 3 masodpercig, amig a zar fel nem oldédik.

A f6zés befejezése utan 3 perccel hiizza ki a készilék haldzati dugdjat a fali
aljzatbdl, és hagyja lehdlni.



Karbantartas

Tarolas
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A készlléket nedves ruhdval, sziikség esetén kiméld hatasu tisztitoszerrel
tisztitsa.

Ne huzza ki a készilék haldzati dugdjat a fali aljzatbdl, miel&tt a ventilator le
nem all.

Ne meritse a készlléket vizbe és ne oblitse le vizcsap alatt.

A készUlék tisztitdsahoz ne hasznaljon dérzsszivacsot és stroldszert (pl.
mososzert, benzint vagy acetont).

Ne tegyen ecetet a f6z6lapra.

A nem megfeleld hasznalat karcoldsokat okozhat a fézélapon. Az elszinezédések
és karcoldsok elkertlése érdekében a készliléket a haszndlati Gtmutatdban
foglaltaknak megfeleléen hasznalja, és hasznalat utan mindig alaposan tisztitsa
meg a készlléket és az edényeket.

Ne helyezzen nehéz targyakat a fézélapra, mert az torékeny.
Ne térolja a készlléket forrd helyen, példaul tlzhely kdzelében.
Ha hosszabb ideig nem hasznalja a készuléket, tarolja hlivos és szaraz helyen.
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Introductie

Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips!

Registreer uw product op www.philips.com/welcome om optimaal gebruik te
kunnen maken van de door Philips geboden ondersteuning.

Algemene beschrijving

1 Kookplaat
2 Kookzone (verwarmingszone)
- Diameter kookzone: @ 218 mm

- Gebruik voor een efficiénte verwarming en veiligheid altijd kookgerei met
een bodemdiameter van 12-26 cm.

Luchtinlaat

Bedieningspaneel

Luchtuitlaatopeningen

Voedingskabel

o v bW
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Bedieningspaneel

Boostknop

Timerknop

Knop voor A verhogen en \/ verlagen
Vermogensniveau

Kinderslotknop

AAN/UIT-knop

Statusweergave

Knoppen voor vooraf ingestelde kookmodi
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Klaarmaken voor gebruik

1 Plaats het apparaat op een droge, stabiele en vlakke ondergrond.

2 Zorg ervoor dat er ten minste 10 cm vrije ruimte rondom het apparaat is om
oververhitting te voorkomen.

3 Zet pannen altijd op de kookzone tijdens het koken.

4 Gebruik kookgerei van de juiste typen en afmetingen (zie de onderstaande
tabellen).

Geschikte pannen kiezen

Gebruik kookgerei dat voldoet aan de onderstaande vereisten:

Materiaal Pannen met een bodem van ijzer of magnetisch roestvrij staal
Vorm Pannen met een vlakke bodem
Grootte Pannen met een bodemdiameter van 12-26 cm

Gebruik geen pannen zoals hieronder beschreven:

Materiaal Pannen met een bodem van ander metaal dan ijzer, hittebestendige glazen potten,
keramiek, glas, aluminium of koper.
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Vorm Pannen met een holle of bolle bodem

Grootte Pannen met een bodemdiameter van minder dan 12 cm of meer dan 26 cm.

Het apparaat gebruiken

Kookvermogen

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10

120w 300W 500w 800W 1000w 1200w  1400W  1600W  1800W  2000W

Kookmodi

Kookmodi  Standaard Standaard Instelbaar Instelbare
kookvermo- bereidingstijd kookvermogen bereidingstijd
gen

Lage P3 120 min P1-P4 1-180min

temperatuur

Stoofschotel P5-P3-P2 120 min P1-P10 1-180 min

Barbecue P6 60 min P1-P10 1-180 min

Soep P8-P5-P6-P2 120 min P1-P10 1-180 min

Roerbakken P9 60 min P1-P10 1-180 min

Stomen P10-P6-P5 60 min P1-P10 1-180 min

Koken P10 15 min P1-P10 1-180 min

Hotpot P10 120 min P1-P10 1-180 min

Boost b 60 min P1-P10 1-180 min

Handmatige 60 min P1-P10 1-180 min

modus

Kookmodus Gebruik

Lage temperatuur ~ Wordt gebruikt voor zacht koken of het langdurig warm houden van voedsel. Ideaal
voor delicate gerechten en het behoud van de serveertemperatuur.

Stoofschotel Wordt gebruikt voor langzaam gekookte gerechten zoals stoofschotels en braises.
Volgt verschillende automatische vermogensfasen, maar maakt handmatige
vermogenswijzigingen mogelijk voor het aanpassen van recepten.

Barbecue Geschikt voor het grillen van vlees en groenten op de pan of het kookgerei. Het
vermogen is handmatig instelbaar en blijft consistent voor gelijkmatige bereiding.
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Soep Wordt gebruikt voor het maken van soep met automatische aanpassing van het
vermogen voor optimale gaartijd en smaakextractie. Volgt verschillende automatische
vermogensfasen.

Roerbakken Wordt gebruikt voor roerbakken op hoge temperatuur en snel koken. Het vermogen
kan vrij worden aangepast aan verschillende ingrediénten en technieken.

Stomen Wordt gebruikt voor het stomen van groenten, zeevruchten en andere producten,
terwijl voedingsstoffen en textuur behouden blijven.

Koken Wordt gebruikt voor het koken van water of voedsel. Start op het standaardvermogen
en maakt handmatige aanpassing van temperatuur en tijd mogelijk voor nauwkeurig
koken.

Hotpot Wordt gebruikt voor hotpotmaaltijden met een hoog startvermogen. Maakt
handmatige aanpassing mogelijk om het koken te behouden en verschillende
ingrediénten te verwerken.

Boost Zorgt snel voor een hoge temperatuur om te schroeien of snel te koken. Geschikt voor
taken die een onmiddellijke hoge temperatuur vereisen.

Handmatige Maakt handmatige instelling van het vermogensniveau mogelijk met behulp van de

modus knoppen voor verhogen of verlagen. Geschikt voor gebruikers die de volledige

controle over de kookinstellingen willen.

Vooraf ingestelde kookmodi gebruiken

Er zijn acht vooraf ingestelde kookmodi: Weinig warmte, stoven, barbecueén,
soep, roerbakken, stomen, koken en hotpot.

1 Volg de stappen in 'Klaarmaken voor gebruik'.

2 Druk op de AAN/UIT-knop om het apparaat in te schakelen.

- Het AAN/UIT-lampje gaat branden.

3 Druk op de knop van de gewenste kookmodus.

- Het bijbehorende indicatielampje gaat branden.

- Druk op /A of \ om het kookvermogen te verhogen of verlagen.
- Het apparaat start met de geselecteerde modus.
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4 \Wanneer de bereiding is voltooid, drukt u op de AAN/UIT-knop om het
apparaat uit te schakelen.
5 Haal de stekker uit het stopcontact als de ventilator niet meer werkt.

Tijdens het koken kunt u het vermogensniveau wijzigen door op de knop voor
verhogen en verlagen te drukken.

{ﬂb De bereidingstijd voor inductiekoken kan korter zijn dan de tijd die nodig is op
een gasfornuis. Zorg ervoor dat u alle benodigde ingredienten bij de hand hebt
voordat u begint met koken.

Handmatige kookmodus gebruiken

1 Volg de stappen in 'Klaarmaken voor gebruik'.
2 Druk op de AAN/UIT-knop om het apparaat in te schakelen.
- Het AAN/UIT-lampje gaat branden.

3 Druk op A en v/ om het kookvermogen te verhogen of te verlagen.
- Het apparaat begint te werken op het gekozen kookvermogen.
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4 \Wanneer de bereiding is voltooid, drukt u op de AAN/UIT-knop om het
apparaat uit te schakelen.
5 Haal de stekker uit het stopcontact als de ventilator niet meer werkt.

?

De timerfunctie gebruiken

U kunt de timerknop gebruiken om te bepalen hoe lang u het apparaat in
verschillende kookmodi wilt laten werken.

1 Volg de stappen in 'Klaarmaken voor gebruik'.

2 Druk op de AAN/UIT-knop.

- Het AAN/UIT-lampje gaat branden.

3 Druk op de knop van de gewenste kookmodus.
- Het bijbehorende indicatielampje gaat branden.

4 Druk op de timerknop.
- Hetindicatielampje gaat branden.
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Druk op A en \/ om de bereidingstijd aan te passen.
Kort indrukken: verhogen of verlagen met 1 minuut.
Lang indrukken: verhogen of verlagen in stappen van 5 minuten.

Druk nogmaals op de timerknop om uw selectie te bevestigen.
Het apparaat begint te werken in de geselecteerde modus nadat de
bereidingstijd is ingesteld.

De kinderslotfunctie gebruiken

U kunt de kinderslotknop gebruiken om het bedieningspaneel te vergrendelen
om onbedoelde bediening te voorkomen.

1

Schoonmaken

Druk tijdens een kookmodus of na het koken op de kinderslotknop om de
vergrendeling te activeren.

Wanneer het kinderslot is ingeschakeld, kunt u nog steeds de AAN/UIT-knop
gebruiken. Alle andere knoppen zijn uitgeschakeld om onbedoeld gebruik te
voorkomen.

Om deze functie uit te schakelen, houdt u de kinderslotknop 3 seconden
ingedrukt tot het slot wordt ontgrendeld.

Haal de stekker van het apparaat 3 minuten na het koken uit het stopcontact en
laat het apparaat afkoelen.
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Maak het apparaat schoon met een vochtige doek en, indien nodig, met een
mild schoonmaakmiddel.

Haal de stekker van het apparaat niet uit het stopcontact voordat de ventilator
stopt met werken.

Dompel het apparaat nooit in water en spoel het nooit af onder de kraan.

Gebruik nooit schuursponzen, schurende schoonmaakmiddelen of agressieve
vloeistoffen zoals benzine, aceton of aceton om het apparaat schoon te maken.

Doe geen azijn op de kookplaat.

Onderhoud

Onjuist gebruik kan leiden tot krassen op de kookplaat. Gebruik het apparaat
volgens de instructies in deze gebruiksaanwijzing om verkleuringen en krassen
te voorkomen en maak het apparaat en het kookgerei na gebruik altijd goed
schoon.

Opbergen

Plaats geen zware voorwerpen op de kookplaat, aangezien deze breekbaar is.
Berg het apparaat niet op een hete plaats op, bijvoorbeeld in de buurt van een
fornuis.

Als u het apparaat langere tijd niet gaat gebruiken, bewaar het dan op een koele
en droge plaats.



10 Norsk

Innledning

Gratulerer med kjopet, og velkommen til Philips!

Hvis du vil dra full nytte av stetten som Philips tilbyr, kan du registrere produktet
ditt pa www.philips.com/welcome.

Generell beskrivelse

1 Kokeplate

2 Kokesone (varmesone)

- Diameter pa kokesonen: @218 mm

- Brukalltid gryter og panner med en bunndiameter pa 12-26 c¢m for a sikre
effektiv oppvarming og sikkerhet.

Apning for innluft

Kontrollpanel

Luftuttak

Nettledning

o v bW
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Kontrollpanel

Boost-knapp

Timerknapp

Opp- 7\ og ned- \ knapp

Stremniva

Knapp for barnelas

AV/PA-knapp

Statusvisning

Knapp for forhandsinnstilt matlagingsmodus

®
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Klargjering for bruk

1 Plasser apparatet pa en terr, stabil og jevn overflate.

2 Sorg for at det er minst 10 cm ledig plass rundt apparatet for a unnga
overoppheting.

3 Plasser alltid gryten/pannen pa kokesonen under matlaging.

4 Serg for at du bruker gryter/panner i riktig typer og sterrelser (se tabellene
nedenfor).

Velge riktig gryte/panne

Bruk gryter/panner som mgter kravene nedenfor:

Materiale Gryter/panner med en bunn av jern eller magnetisk rustfritt stal
Form Gryter/panner med en flat bunn
Storrelse Gryter/panner med en bunndiameter pa 12-26 cm

Ikke bruk gryter/panner som beskrevet nedenfor:

Materiale Gryter/panner med en bunn av ikke-jernmetall, varmebestandig glass, keramikk, glass,
aluminium eller kobber.
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Form Gryter/panner med en konkav eller konveks bunn

Storrelse Gryter/panner med en bunndiameter pd mindre enn 12 cm eller mer enn 26 cm

Bruke apparatet

Matlagingseffektniva

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10

120w 300w 500w 800W 1000W 1200W 1400W 1600W 1800W 2000 W

Matlagingsmodi

Matlagings- Standard Standard Justerbar Justerbar
modi m(::tlagingseff- matlagingstid matlagingseffekt matlagingstid
Lavvarme P3 120 min P1-P4 1-180 min
Gryterett P5-P3-P2 120 min P1-P10 1-180 min
BBQ P6 60 min P1-P10 1-180 min
Suppe P8-P5-P6-P2 120 min P1-P10 1-180 min
Steking P9 60 min P1-P10 1-180 min
Damp P10-P6-P5 60 min P1-P10 1-180 min
Koking P10 15 min P1-P10 1-180 min
Varm gryte P10 120 min P1-P10 1-180 min
Boost b 60 min P1-P10 1-180 min
Manuell 60 min P1-P10 1-180 min
modus

Matlagingsmo- Bruk

dus

Lavvarme Brukes til skansom matlaging eller til & holde maten varm over lengre perioder. Ideell
for delikate retter, og for a vedlikeholde serveringstemperaturen.

Gryterett Brukes til saktekokte retter som gryteretter og braiser. Folger flere automatiske
effekttrinn, men tillater manuelle effektendringer for oppskriftstilpasning.

BBQ Passer for grilling av kjott og grennsaker pa pannen eller i gryter/kjeler. Effekten er
manuelt justerbar, og holder seg konsekvent for jevn steking.

Suppe Brukes til a lage suppe med automatisk effekttjustering for a opprettholde optimal

fresing og smaksekstraksjon. Folger flere automatiske effekttrinn.
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Steking Brukes for steking ved hay varme og rask matlaging. Effekten kan fritt justeres for &
passe forskjellige ingredienser og teknikker.

Damp Brukes ved damping av grennsaker, sjgmat og andre ingredienser samt bevare
naeringsstoffer og tekstur.

Koking Brukes ved koking av vann eller ingredienser. Starter pa standardeffekt og tillater
manuell justering av temperatur og tid for presis tilberedning.

Varm gryte Brukes ved maltider i varme gryter, ved en hoy startseffekt. Tillater manuell justering
for & opprettholde koking og romme ulike ingredienser.

Boost Gir raskt hay varme for fresing, eller rask matlaging. Passer for alt som krever
umiddelbar hey temperatur.

Manuell modus Tillater manuell innstilling av stremniva ved opp eller ned-knappene. Passer for
brukere som foretrekker full kontroll over matlagingsinnstillingene.

Bruke forhandsinnstilte tilberedningsmodi

Det er atte forhandsinnstilte matlagingsmodi: Lav varme, stuing, BBQ, suppe,
steking, damping, koking og varm gryte.

1 Folg trinnene i «Forberedelser for bruk».

2 Trykk p& AV/PA-knappen for & sl pa apparatet.

- AV/PA-indikatoren lyser.

3 Trykk pa knappen med gnsker matlagingsmodus.

- Tilsvarende indikator lyser.

- Hvis du vil heve eller senke matlagingseffekten, trykker du pa A eller \/.
- Apparatet starter i den valgte modusen.

4 Trykk pa AV/PA-knappen for & sl& av apparatet nar matlagingen er ferdig.
5 Koble fra apparatet etter at viften slutter a fungere.

Under matlagingen kan du endre effektnivaet ved a trykke pa opp- og ned-
knappene.

Tilberedningstiden for induksjon kan vaere kortere enn tiden det tar pa en
gasskomfyr. Serg for at du har alle ingrediense du trenger klare for du begynner
matlagingen.

(5®
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Bruke manuell tilberedningsmodus

1 Folg trinnene i «<Forberedelser for bruk».
2 Trykk p& AV/PA-knappen for 4 sl p& apparatet.
- AV/PA-indikatoren lyser.

3 Trykk pd A og v for a gke eller senke matlagingseffekten.
- Apparatet starter med valgt matlagingseffekt.

4 Trykk pa AV/PA-knappen for & sl& av apparatet nar matlagingen er ferdig.
5 Koble fra apparatet etter at viften slutter a fungere.

NG

Bruke tidsfunksjonen

Du kan bruke Timer-knappen for & bestemme hvor mye tid du gnsker at
apparatet bruker pa de forskjellige matlagingsmodiene.
1 Folg trinnene i «Forberedelser for bruks.
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Trykk p& AV/PA-knappen.
AV/PA-indikatoren lyser.

Trykk pa knappen med gnsker matlagingsmodus.
Tilsvarende indikator lyser.

Trykk pa timer-knappen.
Timer-indikatoren lyser.

Trykk pa 2\ og \v/ for a justere tilberedningstiden.
Kort trykk: ok eller senk med 1 minutt.
Langt trykk: ok eller senk med 5 minutters intervaller.

Trykk inn timer-knappen igjen for & bekrefte valget.
Apparatet starter i den valgte modusen etter at tilberedningstiden er angitt.



116 Norsk

Bruke barnelasfunksjonen

Du kan bruke barnelas-knappen for & |ase kontrollpanelet, for & forhindre

utilsiktet bruk.

1 Trykk pa barnelas-knappen under en matlagingsmodus eller etter matlaging
for & aktivere lasen.

2 Dukan fortsatt bruke AV/PA-knappen nar barneldsen er pa. Alle andre
knapper deaktiveres for a forhindre utilsiktet bruk.

3 Trykk og hold inne barnelas-knappen i 3 sekunder for & deaktivere denne
funksjonen.

Rengjaring

Trekk ut stepselet 3 minutter etter at tilberedningen er ferdig og la den avkjoles.

Rengjer apparatet med en fuktig klut og med et mildt rengjeringsmiddel om
nedvendig.

Ikke koble fra apparatet for viften slutter a fungere.
Apparatet ma aldri senkes ned i vann eller skylles under springen.

Bruk aldri skurebarster, skuremidler eller vaesker som bensin eller aceton til
rengjere apparatet.

Ikke vask kokeplaten med eddik.

Vedlikehold

Feil bruk kan fere til riper pa kokeplaten. For & unnga misfarging og riper, bruk
apparatet i henhold til instruksjonene i denne brukerhadndboken og rengjer alltid
apparatet og stekepannene/grytene ordentlig etter bruk.
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Oppbevaring

Ikke plasser tunge gjenstander pa kokeplaten, da den kan knuses.

Ikke oppbevar apparatet pa et varmt sted, for eksempel i neerheten av en komfyr.
Oppbevar apparatet pa et kjolig og tert sted hvis du ikke skal bruke apparatet
over lengre tid.
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Wstep

Opis 0ogdiny

Gratulujemy zakupu i witamy w firmie Philips!

Aby w petni skorzystac z obstugi Swiadczonej przez firme Philips, nalezy
zarejestrowac zakupiony produkt na stronie www.philips.com/welcome.

1 Plyta grzewcza

2 Pole grzejne (strefa grzejna)

- Srednica pola grzejnego: @ 218 mm

- Aby zadbac o odpowiednie nagrzewanie i bezpieczenstwo, zawsze uzywaj
naczyn o $rednicy dna 12-26 cm.

Wlot powietrza

Panel sterowania

Wyloty powietrza
Przewdd zasilajacy

o v bW
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Panel sterowania

Przycisk wzmocnienia

Przycisk zegara programowanego

Przyciski zwiekszania A\ i zmniejszania \v/
Poziom mocy

Przycisk blokady rodzicielskiej

Wytacznik

Wyswietlacz stanu

Przyciski zaprogramowanych trybéw gotowania

O NGOV A WN=

Przygotowanie do uzycia

1 Ustaw urzadzenie na suchej, stabilnej i rownej powierzchni.

2 Sprawdz, czy wokot urzadzenia jest co najmniej 10 cm wolnej przestrzeni, aby
zapobiec przegrzewaniu.

3 Podczas gotowania naczynia powinny zawsze znajdowac sie na polu
grzejnym.

4 Pamietaj, aby uzywac naczyn o odpowiednim typie i rozmiarze (patrz
ponizsze tabele).

Wybor odpowiednich naczyn kuchennych

Uzywaj naczyn spetniajacych ponizsze wymagania:

Materiaf Naczynia z dnem wykonanym z zelaza lub magnetycznej stali szlachetnej
Ksztaft Naczynia z ptaskim dnem
Rozmiar Naczynia o $rednicy dna 12-26 cm

Nie uzywaj naczyn opisanych ponizej:

Materiaf Naczynia z dnem wykonanym z metalu innego niz zelazo, garnki ze szkfa
zaroodpornego, naczynia ceramiczne, szklane, aluminiowe lub miedziane.
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Ksztatt Naczynia z dnem wklestym lub wypukiym

Rozmiar Naczynia o $rednicy dna mniejszej niz 12 cm lub wiekszej niz 26 cm

Zasady uzywania urzadzenia

Poziom mocy gotowania
P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10

120w 300w 500w 800W 1000W 1200W 1400W 1600W 1800W 2000 W

Tryby gotowania

Tryby Domyslna moc Domysiny Regulowana moc Regulowany czas

gotowania gotowania czas gotowania gotowania
gotowania

Niska P3 120 min P1-P4 1-180 min

temperatura

Duszenie P5-P3-P2 120 min P1-P10 1-180 min

Grillowanie P6 60 min P1-P10 1-180 min

Zupa P8-P5-P6-P2 120 min P1-P10 1-180 min

Smazenie P9 60 min P1-P10 1-180 min

Gotowaniena P10-P6-P5 60 min P1-P10 1-180 min

parze

Zagotowanie P10 15 min P1-P10 1-180 min

Kociotek P10 120 min P1-P10 1-180 min

Wzmocnienie b 60 min P1-P10 1-180 min

Tryb reczny 60 min P1-P10 1-180 min

Tryb gotowania Korzystanie

Niska temperatura  Stuzy do delikatnego gotowania lub utrzymywania ciepta potraw przez dtuzszy czas.
Idealny do delikatnych potraw i utrzymywania temperatury podawania.

Duszenie Stuzy do potraw gotowanych na wolnym ogniu, takich jak gulasz i duszone mieso.
Wykorzystuje kilka automatycznych stopni mocy, ale umozliwia reczng zmiane mocy w
celu dostosowania do przepisu.

Grillowanie Odpowiedni do grillowania mies i warzyw na patelni lub w naczyniu. Moc mozna
regulowac recznie i pozostaje ona stafa, co zapewnia réwnomierne pieczenie.
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Zupa Stuzy do przygotowywania zup z automatycznym dostosowaniem mocy w celu
utrzymania optymalnego gotowania na wolnym ogniu i wydobycia smaku.
Wykorzystuje kilka automatycznych stopni mocy.

Smazenie Stuzy do smazenia w wysokiej temperaturze i szybkiego gotowania. Moc mozna

swobodnie regulowac¢, aby dopasowac jg do réznych sktadnikéw i technik.

Gotowanie na
parze

Stuzy do gotowania na parze warzyw, owocdw morza i innych produktéw przy
zachowaniu wartosci odzywczych i konsystengji.

Zagotowanie

Stuzy do gotowania wody lub produktéw spozywczych. Rozpoczyna prace z domysing
moca i umozliwia reczna regulacje temperatury oraz czasu, umozliwiajac precyzyjne
gotowanie.

Kociotek

Stuzy do gotowania potraw typu ,kociotek” z wysoka moca poczatkowa. Umozliwia
reczna regulacje w celu utrzymania wrzenia i dostosowania do réznych sktadnikéw.

Wzmocnienie

Szybko zapewnia wysoka temperature do obsmazania lub blyskawicznego gotowania.
Nadaje sie do zadar wymagajacych natychmiastowej wysokiej temperatury.

Tryb reczny

Umozliwia reczne ustawienie poziomu mocy za pomoca przyciskow zwiekszania lub
zmniejszania. Odpowiedni dla uzytkownikdéw, ktérzy preferuja petna kontrole nad
ustawieniami gotowania.

Korzystanie z zaprogramowanych trybow gotowania

Dostepnych jest osiem zaprogramowanych trybéw gotowania: Niska
temperatura, Duszenie, Grillowanie, Zupa, Smazenie, Gotowanie na parze,
Zagotowanie i Kociotek.

1 Postepujzgodnie z krokami w sekcji ,Przygotowanie do uzycia”.

2 Nacisnij wytacznik, aby wigczy¢ urzadzenie.

- Zaswieci sie wskaznik wytgcznika.

3 Nacisnij przycisk wybranego trybu gotowania.

- Zaswieci sie odpowiedni wskaznik.

- Aby zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ moc gotowania, nacisnij A lub \v.
- Urzadzenie rozpocznie prace w wybranym trybie.
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4 Po zakonczeniu gotowania nacisnij wytacznik, aby wytaczy¢ urzadzenie.
5 Odfacz urzadzenie od zasilania dopiero po zatrzymaniu sie wentylatora.

Podczas gotowania mozesz zmienic¢ poziom mocy, naciskajac przycisk
zwiekszania lub zmniejszania.

@ Czas gotowania indukcyjnego moze byc¢ krétszy niz czas gotowania na kuchence
{b gazowej. Przed rozpoczeciem gotowania sprawdz, czy masz przygotowane
wszystkie potrzebne sktadniki.

Korzystanie z recznego trybu gotowania

1 Postepuj zgodnie z krokami w sekgji ,Przygotowanie do uzycia”.
2 Nacisnij wytacznik, aby wiaczy¢ urzadzenie.

- Zaswiedi sie wskaznik wyfacznika.

3 Nacisnij /\ i\, aby zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ moc gotowania.
- Urzadzenie rozpocznie prace z wybrang mocg gotowania.
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4 Po zakonczeniu gotowania nacisnij wytacznik, aby wytaczy¢ urzadzenie.
5 Odfacz urzadzenie od zasilania dopiero po zatrzymaniu sie wentylatora.

NG

Korzystanie z zegara programowanego

Za pomoca przycisku zegara programowanego mozesz ustawi¢, jak dtugo
urzadzenie ma pracowad w réznych trybach gotowania.

1 Postepuj zgodnie z krokami w sekcji ,Przygotowanie do uzycia”.

2 Nacisnij wytacznik.

- Zaswiedi sie wskaznik wyfacznika.

3 Nacisnij przycisk wybranego trybu gotowania.
- Zaswieci sie odpowiedni wskaznik.

4 Nacisnij przycisk zegara programowanego.
- Wskaznik zegara programowanego zaswieci sie.
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5 Nacisnij A\ i\/, aby ustawic czas gotowania.
- Krétkie nacisniecie: zwiekszenie lub zmniejszenie o 1 minute.
- Dtugie nacisniecie: zwiekszenie lub zmniejszenie w krokach co 5 minut.

6 Nacisnij ponownie przycisk zegara programowanego, aby potwierdzi¢
wybor.

- Urzadzenie rozpocznie prace w wybranym trybie po ustawieniu czasu
gotowania.

Korzystanie z funkcji blokady rodzicielskiej

Za pomoca przycisku blokady rodzicielskiej mozesz zablokowac¢ panel

sterowania i zapobiec przypadkowemu uruchomieniu.

1 Nacisnij przycisk blokady rodzicielskiej podczas dowolnego trybu
gotowania lub po gotowaniu, aby aktywowac blokade.

2 Gdy blokada rodzicielska jest wigczona, nadal mozesz uzywac wytacznika.
Wszystkie inne przyciski sa wytaczone, aby zapobiec przypadkowemu uzyciu.

3 Aby wytaczy¢ te funkcje, nacisnij i przytrzymaj przycisk blokady rodzicielskiej
przez 3 sekundy, az blokada zostanie zwolniona.

Czyszczenie

Odfacz urzadzenie od zasilania 3 minuty po zakonczeniu gotowania i pozwdl mu
ostygnac.
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Wyczys¢ urzadzenie wilgotng szmatka, a w razie potrzeby fagodnym srodkiem
czyszczacym.

Odtacz urzadzenie od zasilania dopiero po zatrzymaniu sie wentylatora.
Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani nie ptucz go pod kranem.

Do czyszczenia urzadzenia nigdy nie uzywaj czyscikdw, srodkow sciernych ani
zracych ptyndéw, takich jak benzyna lub aceton.

Nie polewaj ptyty grzejnej octem.

Niewtasciwe uzytkowanie moze prowadzic¢ do zarysowan ptyty grzejnej. Aby
unikna¢ odbarwien i zarysowan, korzystaj z urzadzenia zgodnie z instrukcjami
zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi i zawsze po skoriczonym gotowaniu
wyczys¢ odpowiednio urzadzenie oraz umyj naczynia.

Przechowywanie

Nie stawiaj ciezkich przedmiotéw na plycie grzejnej, poniewaz jest ona tamliwa.
Nie przechowuj urzadzenia w gorgcym miejscu, na przyktad w poblizu kuchenki.

Jesli nie zamierzasz uzywac urzadzenia przez diuzszy czas, przechowu;j je w
chfodnym i suchym miejscu.
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Introducéo

Parabéns pela sua aquisicdo e bem-vindo a Philips!
Para tirar o maximo partido da assisténcia oferecida pela Philips, registe o seu
produto em: www.philips.com/welcome.

Descricao geral

1 Placa

2 Zona de confecdo (zona de aquecimento)

- Didmetro da zona de confecdo: @218 mm

- Para garantir um aquecimento e seguranca eficientes, utilize sempre
recipientes com um didmetro inferior de 12 a 26 cm.

Entrada de ar

Painel de controlo

Saidas de ar

Cabo de alimentacdo

o v bW
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Painel de controlo

Botdo de aumento de poténcia

Botdo do temporizador

Botdo de aumentar A\ e diminuir \v
Nivel de poténcia

Botdo de bloqueio infantil

Botdo ligar/desligar

Ecrd de estado

Botdes do modo de confecdo predefinido

®
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Preparar para a utilizacao

1 Coloque o aparelho numa superficie seca, estavel e nivelada.
2 Certifique-se de que existe, no minimo, 10 cm de espaco livre a volta do
aparelho para evitar o sobreaquecimento.

3 Coloque sempre os recipientes na zona de confecdo durante a mesma.

4 Certifique-se de que utiliza recipientes dos tipos e tamanhos corretos
(consulte as tabelas abaixo).

Escolher os recipientes adequados

Utilize recipientes que cumpram os requisitos abaixo:

Material Recipientes com uma parte inferior em ferro ou aco inoxidavel magnético
Forma Recipientes com uma parte inferior plana
Tamanho Recipientes com um diametro inferior de 12 a 26 cm

Néo utilize os recipientes descritos abaixo:

Material Recipientes com uma parte inferior em metal que néo seja ferro, recipientes de vidro
resistentes ao calor, ceramica, vidro, aluminio ou cobre.
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Forma

Recipientes com uma parte inferior cdncava ou convexa

Tamanho

Recipientes com um didametro inferior que seja inferior a 12 ¢cm ou superior a 26 cm

Utilizar o aparelho

Nivel da poténcia de confecao

P1 P2

P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10

120w 300 W

500w 800W 1000W 1200W 1400W 1600W 1800W 2000 W

Modos de confecao

Modos de Poténcia de Tempo de Poténcia de confecdo = Tempo de
confecao confecao confecao ajustavel confecao ajustavel
predefinida predefinido
Lume brando  P3 120 min P1-P4 1-180 min
Guisar P5-P3-P2 120 min P1-P10 1-180 min
Churrasco P6 60 min P1-P10 1-180 min
Sopa P8-P5-P6-P2 120 min P1-P10 1-180 min
Saltear P9 60 min P1-P10 1-180 min
Cozeravapor P10-P6-P5 60 min P1-P10 1-180 min
Ferver P10 15 min P1-P10 1-180 min
Hotpot P10 120 min P1-P10 1-180 min
Aumento de b 60 min P1-P10 1-180 min
poténcia
Modo manual 60 min P1-P10 1-180 min
Modo de Utilizacao
confecao

Lume brando

Utilizado para cozinhar em lume brando ou para manter os alimentos quentes
durante longos periodos de tempo. Ideal para pratos delicados e para manter a
temperatura de servir.

Guisar Utilizado para pratos de confecdo lenta, como guisados e estufados. Segue varias
etapas de poténcia automaticas, mas permite mudancas manuais de poténcia para
personalizacdo de receitas.

Churrasco Adequado para grelhar carnes e legumes no recipiente. A poténcia é ajustavel

manualmente e permanece consistente para uma confecdo uniforme.
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Sopa Utilizado para preparar sopa com ajustes automaticos de poténcia para manter a
fervura ideal e extrair o maximo de sabor. Segue vérias etapas de poténcia
automaticas.

Saltear Utilizado para saltear com calor elevado e confecdo rapida. E possivel ajustar

livremente a poténcia para se adaptar a diferentes ingredientes e técnicas.

Cozer a vapor

Utilizado para cozer legumes, marisco e outros alimentos a vapor, preservando os
nutrientes e a textura.

Ferver Utilizado para ferver dgua ou alimentos. Comeca com a poténcia predefinida e
permite o ajuste manual da temperatura e do tempo para uma confecdo precisa.

Hotpot Utilizado para refeicdes hotpot com elevada poténcia inicial. Permite o ajuste manual
para manter a fervura e ajustar-se a varios ingredientes.

Aumento de Proporciona rapidamente um calor elevado para selar ou cozinhar rapidamente.

poténcia Adequado para tarefas que exijam temperaturas elevadas imediatas.

Modo manual

Permite a definicdo manual do nivel de poténcia utilizando os botdes de aumentar ou
diminuir. Adequado para utilizadores que preferem o controlo total das definicdes de

confecéo.

Utilizar os modos de confecao predefinidos

Existem oito modos de confecdo predefinidos: Lume brando, guisar, churrasco,

sopa, saltear, cozer a vapor, ferver e hotpot.

1 Siga os passos indicados em "Preparar para a utilizacdo".
2 Prima o botdo ligar/desligar para ligar o aparelho.

- Oindicador ligar/desligar acende-se.

3 Prima o botdo do modo de confegdo pretendido.

- Oindicador correspondente acende-se.

- Para aumentar ou diminuir a poténcia de confecdo, prima A\ ou V.
- O aparelho comeca a funcionar no modo selecionado.
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4 Quando a confecdo terminar, prima o botao ligar/desligar para desligar o
aparelho.

5 Desligue o aparelho da corrente depois de a ventoinha parar de funcionar.

Durante a confecdo, pode alterar o nivel de poténcia ao premir o botdo para
aumentar e diminuir.

O tempo de confegdo em fogéo de inducdo pode ser menor do que o tempo
necessario num fogao a gas. Certifique-se de que tem todos os ingredientes
necessarios a mao antes de comecar a cozinhar.

Utilizar o modo de confecao manual

1 Siga os passos indicados em "Preparar para a utilizacdo".
2 Prima o botdo ligar/desligar para ligar o aparelho.
- Oindicador ligar/desligar acende-se.

3 Prima A\ e/ para aumentar ou diminuir a poténcia de confecao.
- O aparelho comeca a funcionar com a poténcia de confecdo selecionada.
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4 Quando a confecdo terminar, prima o botéao ligar/desligar para desligar o
aparelho.
5 Desligue o aparelho da corrente depois de a ventoinha parar de funcionar.

?

Utilizar a funcao do temporizador

Pode utilizar o botdo do temporizador para decidir quanto tempo pretende que
o aparelho funcione em diferentes modos de confecdo.

1 Siga os passos indicados em "Preparar para a utilizacdo".

2 Prima o botdo ligar/desligar.

- Oindicador ligar/desligar acende-se.

3 Prima o botdo do modo de confecdo pretendido.
- Oindicador correspondente acende-se.

4 Prima o botdo do temporizador.
- Oindicador do temporizador acende-se.
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5 Prima A\ e/ para ajustar o tempo de confecéo.

- Premir brevemente: aumenta ou diminui um minuto.

- Premir continuamente: aumenta ou diminui em incrementos de cinco
minutos.

6 Prima novamente o botdo do temporizador para confirmar a selecdo.
- O aparelho comeca a funcionar no modo selecionado depois de o tempo de
confecdo ser definido.

Utilizar a funcao de bloqueio infantil

Pode utilizar o botdo de bloqueio infantil para bloquear o painel de controlo

para evitar a utilizacdo acidental.

1 Prima o botdo de bloqueio infantil durante qualquer modo de confecdo ou
depois de cozinhar para ativar o bloqueio.

2 Quando o blogqueio infantil estd ligado, ainda é possivel utilizar o botdo
ligar/desligar. Todos os outros botdes estao desativados para evitar a
utilizacdo acidental.

3 Para desativar esta funcdo, mantenha premido o botao de bloqueio infantil
durante trés segundos até o bloqueio ser libertado.

Limpeza

Desligue o aparelho trés minutos depois de terminar a confecdo e deixe-o
arrefecer.
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Limpe o aparelho com um pano himido e ,se necessario, com um detergente
suave.

Nao desligue o aparelho da corrente antes de a ventoinha parar de funcionar.
Nunca mergulhe o aparelho em dgua nem o enxague em agua corrente.

Nunca utilize esfregdes, agentes de limpeza abrasivos ou liquidos agressivos, tais
como petréleo ou acetona, para limpar o aparelho.

Nao coloque vinagre na placa.

Manutencao

A utilizacdo inadequada pode provocar riscos na placa. Para evitar descoloracdes
e riscos, utilize o aparelho de acordo com as instru¢des neste manual do
utilizador e limpe sempre o aparelho e os recipientes adequadamente apos cada
utilizagdo.

Armazenamento

Nao coloque objetos pesados sobre a placa, pois pode partir-se.
Nao guarde o aparelho num local quente, por exemplo, proximo de um fogéo.

Se ndo pretender utilizar o aparelho durante um longo periodo de tempo,
guarde-o num local fresco e seco.
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Introducere

Felicitari pentru achizitie si bun venit la Philips!

Pentru a beneficia pe deplin de asistenta oferita de Philips, inregistreaza-ti
produsul la www.philips.com/welcome.

Descriere generala

1 Plita de gatit

2 Zona de gatit (zona de Incdlzire)

- Diametrul zonei de gatit: @218 mm

- Pentru a asigura incdlzire eficienta si sigurantd, utilizeazd ntotdeauna vase de
gatit cu un diametru inferior de 12-26 cm.

Fanta de admisie a aerului

Panou de control
Orificii de iesire a aerului
Cablu de alimentare

o v bW
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Panou de control

Butonul de amplificare

Butonul cronometrului

Buton de crestere /\ si reducere \v

Nivel de putere

Buton de blocare pentru copii

Buton de pornire/oprire

Afisare stare

Butoane pentru moduri de gatire presetate

®
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Pregatirea pentru utilizare

1 Pune aparatul pe o suprafata uscatd, stabila si plata.

2 Asigurd-te cd existd cel putin 10 cm de spatiu liber in jurul aparatului pentru a
preveni supraincalzirea.

3 Puneintotdeauna vasele de gatit pe zona de gatit in timpul gatirii.

4 Asigura-te ca utilizezi vase de gatit de tipurile si dimensiunile corecte
(consulta tabelele de mai jos).

Alegerea vaselor de gatit potrivite

Utilizeaza vase de gatit care Tndeplinesc cerintele de mai jos:

Material Vase de gdtit cu un fund din fier sau otel inoxidabil magnetic
Forma Vase de gdtit cu fund plat
Dimensiune Vase de gatit cu diametru inferior de 12-26 cm

Nu utiliza vasele de gatit descrise mai jos:

Material Vase de gatit cu un fund din metal neferos, vase de sticla rezistente la caldura, ceramicg,
sticld, aluminiu sau cupru.
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Forma Vase de gatit cu un fund concav sau convex

Dimensiune Vase de gatit cu un diametru inferior mai mic de 12 cm sau mai mare de 26 cm

Utilizarea aparatului

Nivel de putere pentru gatit

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10

120w 300w 500w 800W 1000W 1200W 1400W 1600W 1800W 2000 W

Modurile de gatire

Modurile de Putere de Timp de Putere de gatire Timp de gatire
gatire gatire gatire implicit reglabila reglabil
implicita
Caldura P3 120 min. P1-P4 1-180 min.
scazuta
Tocanita P5-P3-P2 120 min. P1-P10 1-180 min.
Gratar P6 60 min. P1-P10 1-180 min.
Supa P8-P5-P6-P2 120 min. P1-P10 1-180 min.
Prajire rapida P9 60 min. P1-P10 1-180 min.
Preparareacu  P10-P6-P5 60 min. P1-P10 1-180 min.
abur
Fierbere P10 15 min. P1-P10 1-180 min.
Hot pot P10 120 min. P1-P10 1-180 min.
Amplificare b 60 min. P1-P10 1-180 min.
Mod manual 60 min. P1-P10 1-180 min.

Mod de gatire  Utilizare

Caldura scazuta Utilizat pentru gatitul delicat sau pentru mentinerea alimentelor calde pe perioade
lungi de timp. Ideal pentru mancaruri delicate si mentinerea temperaturii de servire.

Tocanita Folosit pentru mancaruri fierte lent, cum ar fi tocanite si fripturi indbusite. Urmeaza
mai multe etape automate de putere, dar permite schimbdri manuale de putere
pentru personalizarea retetei.

Gratar Potrivit pentru frigerea carnii si a legumelor la tigaie sau vase de gatit. Puterea este
reglabild manual si ramane constanta pentru gatire uniforma.
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Folosit pentru a face supa cu reglaje automate de putere pentru a mentine fierberea
optima si extractia aromei. Urmeaza mai multe etape de putere automata.

Prajire rapida

Folosit pentru prajire la foc mare si gatire rapida. Puterea poate fi reglata liber pentru a
se potrivi diferitelor ingrediente si tehnici.

Prepararea cu abur

Folosit pentru prepararea la abur a legumelor, fructelor de mare si a altor articole,
pastrand in acelasi timp nutrientii si textura.

Fierbere Utilizat pentru fierberea apei sau a alimentelor. Porneste de la puterea implicita si
permite reglarea manuald a temperaturii si a timpului pentru gatire precisa.

Hot pot Folosit pentru mese de tip hot pot cu putere initiald mare. Permite reglarea manuala
pentru a mentine fierberea si pentru a include diverse ingrediente.

Amplificare Ofera rapid temperatura ridicata pentru rumenire sau gatire rapida. Potrivit pentru

sarcini care necesita temperatura ridicata imediata.

Modul manual

Permite setarea manuala a nivelului de putere cu ajutorul butoanelor de crestere sau
reducere. Potrivit pentru utilizatorii care prefera controlul complet asupra setarilor de
gdtire.

Utilizarea modurilor de gatire presetate

Exista opt moduri de gatire presetate: Low Heat (cdldura scazuta), Stew (tocana),
BBQ (gratar), Soup (supa), Stir fry (prdjire rapida), Steam (abur), Boil (fierbere) si
Hot pot (preparat de tip hot pot).

1 Urmeaza pasii din ,Pregatirea pentru utilizare”.

2 Apasa butonul de pornire/oprire pentru a porni aparatul.

- Ledul de pornire/oprire se aprinde.

3 Apasa butonul modului de gatire dorit.

- Ledul corespunzator se aprinde.

- Pentru a mari sau a micsora puterea de gatire, apasa /\ sau V.
- Aparatul incepe sa functioneze in modul selectat.
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4 Atunci cand ai terminat, apasa butonul de pornire/oprire pentru a opri
aparatul.
5 Scoate aparatul din priza dupa ce ventilatorul nu mai functioneaza.

Tn timpul g&tirii, poti modifica nivelul de putere apdsand butonul crestere si
scadere.

{b Timpul pentru gatirea prin inductie poate fi mai mic decat timpul necesar la un
aragaz. Asigura-te cd pastrezi la indemana toate ingredientele de care ai nevoie
afncepe sa gatesti.

Utilizarea modului de gatit manual

1 Urmeazd pasii din ,Pregdtirea pentru utilizare”.
2 Apasa butonul de pornire/oprire pentru a porni aparatul.
- Ledul de pornire/oprire se aprinde.

3 Apasa A si \V pentru a mari sau reduce puterea de gatire
- Aparatul incepe sa functioneze la puterea de gatire selectata.




Romana 139

4 Atunci cand ai terminat, apasa butonul de pornire/oprire pentru a opri
aparatul.
5 Scoate aparatul din priza dupa ce ventilatorul nu mai functioneaza.

Utilizarea functiei cronometrului

Poti utiliza butonul Cronometru pentru a decide cat timp doresti ca aparatul sa
functioneze in diferite moduri de preparare.

1 Urmeaza pasii din ,Pregdtirea pentru utilizare”.

2 Apasa butonul de pornire/oprire.

- Ledul de pornire/oprire se aprinde.

3 Apasa butonul modului de gatire dorit.
- Ledul corespunzadtor se aprinde.

4 Apasa butonul pentru Cronometru.
- Ledul corespunzdtor se aprinde.
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Apasd pe A si \V pentru a seta timpul de gatire.
Apdsare scurta: mareste sau reduce timpul cu 1 minut.
Apdsare lungd: mareste sau reduce timpul cu in trepte de 5 minute.

Apasa butonul de Cronometru din nou pentru a confirma selectia.
Aparatul incepe sa functioneze In modul selectat dupa setarea timpului de
gdtire.

Utilizarea functiei de Blocare pentru copii

Poti utiliza butonul de Blocare pentru copii pentru a bloca panoul de control
pentru a preveni functionarea accidentala.

1

Curatarea

Apasa butonul Blocare pentru copii in timpul oricarui mod de gatire sau
dupa gatire pentru a activa blocarea.

Cand functia de Blocare pentru copii este activatd, poti utiliza in continuare
butonul de pornire/oprire. Toate celelalte butoane sunt dezactivate pentru a
preveni utilizarea accidentala.

Pentru a dezactiva aceasta functie, apasa si mentine apasat butonul de
Blocare pentru copii timp de 3 secunde pana cand blocarea este eliberata.

Scoate aparatul din priza la 3 minute dupd ce ai terminat gdtirea si lasa-l sa se
raceasca.



intretinerea

Depozitarea

Romana 141

Curatd aparatul cu o carpa umeda si, daca este necesar, cu un agent de curatare
delicat.

Nu scoate aparatul din priza inainte ca ventilatorul sa nu mai functioneze.
Nu scufunda aparatul in apa si nici nu il clati la robinet.

Nu folosi niciodata bureti de sarma, agenti de curatare abrazivi sau lichide
agresive cum ar fi benzina sau acetona pentru a curdta aparatul.

Nu pune otet pe plita de gatit.

Utilizarea necorespunzdtoare poate duce la zgarieturi pe plita de gatit. Pentru a
evita decolorarea si zgarieturile, utilizeaza aparatul conform instructiunilor din
acest manual de utilizare si curdta intotdeauna aparatul si vasele in mod
corespunzator dupa utilizare.

Nu aseza obiecte grele pe plita de gatit, deoarece aceasta se poate rupe.
Nu depozita aparatul intr-un loc fierbinte, de exemplu langa un aragaz.

Daca nu intentionezi sa utilizezi aparatul pentru o perioada mai lunga de timp,
depoziteaza-I intr-un loc rdcoros i uscat.
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Hyrje
Urime pér blerjen dhe miré se vini te Philips!

Pér té pérfituar plotésisht nga mbéshtetja qé ofron Philips, regjistrojeni
produktin né fagen www.philips.com/welcome.

Pérshkrim i pérgjithshém

1 Pllaka e gatimit

2 Zona e gatimit (zona e ngrohjes)

- Diametriizonés sé gatimit: @ 218 mm

- Pérté siguruar ngrohje efikase dhe siguri, pérdorni gjithmoné ené gatimi me
diametér fundor prej 12-26 cm.

Hyrja e ajrit

Panel kontrolli
Vrimat e daljes sé ajrit
Kordoni elektrik

o v bW
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Panel kontrolli

Butoni i pérforcimit

Butoni "Timer"

Butoni i rritjes A\ dhe i uljes \v
Niveliifuqisé

Butoni i siguresés sé fémijéve

Butoni i NDEZJES/FIKJES

Shfagja e statusit

Butonat e modalitetit té gatimit me presete

®

O NGOV A WN=

Pérgatitja pér pérdorim

1 Véreni pajisjen né njé sipérfage té thaté, té géndrueshme dhe té niveluar.

2 Sigurohuni gé té keté té paktén 10 cm hapésiré té liré rreth pajisjes pér té
parandaluar mbinxehjen.

3 Vendosini gjithmoné enét e gatimit né zonén e gatimit gjaté gatimit.

4 Sigurohuni té pérdorni ené gatimi té llojeve dhe madhésive té sakta (shihni
tabelat mé poshté).

Zgjedhja e enéve té duhura té gatimit

Pérdorni ené gatimi gé plotésojné kérkesat e méposhtme:

Materiali Ené gatimi me fund hekuri ose inoksi magnetik
Forma Ené gatimi me fund té sheshté
Madhésia Ené gatimi me diametér fundor prej 12-26 cm

Mos pérdorni ené gatimi té pérshkruara si mé poshté:

Materiali Enét e gatimit me fund metalik johekur, tenxhere gelqgi rezistente ndaj nxehtésisé,
geramike, gelqi, alumini ose bakri.
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Forma

Enét e gatimit me fund konkav ose konveks

Madhésia

Enét e gatimit me njé diametér té fundit mé té vogél se 12 cm e lart se 26 cm

Pérdorimi i

pajisjes

Kapaciteti i gatimit

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10

120W  300W 500W 800W 1000W 1200W 1400W 1600W 1800W 2000W

Ményrat e gatimit

Ményrate  Fugiae Koha e Fugi gatimi e Kohé e

gatimit gatimit té gatimit e rregullueshme rregullueshme
parazgjedhur parazgjedhur gatimi

Nxehtési e ulét P3 120 min P1-P4 1-180 min

Zierje P5-P3-P2 120 min P1-P10 1-180 min

Skaré P6 60 min P1-P10 1-180 min

Supé P8-P5-P6-P2 120 min P1-P10 1-180 min

Kaurdisje P9 60 min P1-P10 1-180 min

Avull P10-P6-P5 60 min P1-P10 1-180 min

VIim P10 15 min P1-P10 1-180 min

Tenxhere e P10 120 min P1-P10 1-180 min

nxehté

Pérforcim b 60 min P1-P10 1-180 min

Modaliteti 60 min P1-P10 1-180 min

manual

Modaliteti i Pérdorimi

gatimit

Nxehtési e ulét

Pérdoret pér gatim té lehté ose pér mbajtjen e ushgimit té ngrohté pér periudha té
gjata. Ideale pér gatime delikate dhe pér ruajtjen e temperaturés sé servirjes.

Zierje Pérdoret pér gatime té ngadalta si gjellé dhe skaré. Ndjek disa faza automatike té
fuqisé, por lejon ndryshime manuale té fugisé pér personalizimin e recetave.
Skaré | pérshtatshém pér pjekjen e mishit dhe té perimeve né tigan ose né ené gatimi. Fuqia

rregullohet manualisht dhe mbetet e géndrueshme pér gatim té njétrajtshém.
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Supé Pérdoret pér pérgatitjen e supés me rregullime automatike té fuqgisé pér té ruajtur
zierjen optimale dhe nxjerrjen e shijes. Ndjek disa faza automatike té fugisé.

Kaurdisje Pérdoret pér tiganisje me nxehtési té larté dhe gatim té shpejté. Fugia mund té
rregullohet lirisht pér t'iu pérshtatur pérbérésve dhe teknikave té ndryshme.

Avull Pérdoret pér té zier perime, ushgime deti dhe artikuj té tjeré me avull, duke ruajtur
|éndét ushqyese dhe teksturén.

VlIim Pérdoret pér té vluar ujé ose ushgime. Fillon né fuginé standarde dhe lejon rregullimin

manual té temperaturés dhe té kohés pér gatim té sakté.

Tenxhere e nxehté

Pérdoret pér vakte né tenxhere té nxehté me fuqi té larté fillestare. Lejon rregullimin
manual pér té ruajtur vlimin dhe pér té akomoduar pérbérés té ndryshém.

Pérforcim

Ofron nxehtési té larté shpejt pér skugje ose gatim té shpejté. | pérshtatshém pér puné
qé kérkojné temperaturé té larté té& menjéhershme.

Modaliteti manual

Lejon caktimin manual té kapacitetit duke pérdorur butonat e rritjes ose té uljes. |
pérshtatshém pér pérdoruesit qé preferojné kontroll té ploté mbi cilésimet e gatimit.

Pérdorimi i modaliteteve té gatimit me presete

Ka teté ményra gatimi me presete: Nxehtési e ulét, gjellé, skaré, supé, tiganisje,
avull, vlim dhe tenxhere e nxehté.

1 Ndigni hapat te "Pérgatitja pér pérdorim".

2 Shtypni butonin e NDEZJES/FIKJES pér té ndezur pajisjen.

- Treguesii NDEZJES/FIKJES ndizet.

3 Shtypni butonin e modalitetit té déshiruar té gatimit.

- Treguesi pérkatés ndizet.

- Pérté rritur ose ulur fuginé e gatimit, shtypni /\ ose \/.
- Pajisja fillon té punojé né modalitetin e zgjedhur.
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4 Kur gatimi té keté mbaruar, shtypni butonin e NDEZJES/FIKJES pér té fikur
pajisjen.
5 Shképuteni pajisjen nga priza pasi ventilatori té& ndalojé sé punuari.

Gjaté gatimit, mund ta ndryshoni kapacitetin duke shtypur butonin e rritjes dhe
té uljes.

{”b Koha pér gatim me induksion mund té jeté mé e shkurtér se koha e nevojshme
né njé sobé me gaz. Sigurohuni té keni té gjithé pérbérésit e nevojshém gati
pérpara se té filloni gatimin.

Pérdorimi i modalitetit té gatimit manual

1 Ndigni hapat te "Pérgatitja pér pérdorim".
2 Shtypni butonin e NDEZJES/FIKJES pér té ndezur pajisjen.
- Treguesii NDEZJES/FIKJES ndizet.

3 Shtypni A dhe \/ pér té rritur ose ulur fuginé e gatimit.
- Pajisja fillon té punojé me fuginé e gatimit té zgjedhur.
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4 Kur gatimi té keté mbaruar, shtypni butonin e NDEZJES/FIKJES pér té fikur
pajisjen.
5 Shképuteni pajisjen nga priza pasi ventilatori té ndalojé sé punuari.

?

Pérdorimi i funksionit "Timer"

Mund té pérdorni butonin Timer pér té vendosur sa kohé déshironi gé pajisja té
funksionojé né modalitete té ndryshme gatimi.

1 Ndigni hapat te "Pérgatitja pér pérdorim".

2 Shtypni butonin e NDEZJES/FIKJES.

- Treguesii NDEZJES/FIKJES ndizet.

3 Shtypnibutonin e modalitetit té déshiruar té gatimit.
- Treguesi pérkatés ndizet.

4 Shtypni butonin Timer.
- Treguesii kohématésit ndizet.
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Shtypni A dhe \/ pér té rregulluar kohén e gatimit.
Shtypje e shkurtér: rritet ose ulet me 1 minuté.
Shtypje e gjaté: rritet ose ulet me intervale 5-minutéshe.

Shtypni sérish butonin Timer pér té konfirmuar zgjedhjen.
Pajisja fillon té punojé né modalitetin e zgjedhur pasi té jeté vendosur koha e
gatimit.

Pérdorimi i funksionit "Child lock"

Mund té pérdorni butonin Child Lock pér té kycur panelin e kontrollit pér té
parandaluar funksionimin aksidental.

1

Pastrimi

Shtypni butonin Child Lock gjaté cilitdo modaliteti gatimi ose pas gatimit pér
té aktivizuar siguresén.

Kur "Child Lock" éshté aktiv, mund té pérdorni ende butonin e
NDEZJES/FIKJES. Té gjithé butonat e tjeré jané té caktivizuar pér té
parandaluar pérdorimin aksidental.

Pér té caktivizuar kété funksion, shtypni e mbani butonin Child Lock pér 3
sekonda derisa té lirohet siguresa.

Shképuteni pajisjen nga priza 3 minuta pasi té keni mbaruar gatimin dhe Iéreni
té ftohet.



Mirémbajtja

Vendruajtja
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Pastrojeni pajisjen me lecké té lagur dhe, nése éshté e nevojshme, me pak
detergjent té buté.

Mos e higni pajisjen nga priza pérpara se ventilatori té ndalojé sé punuari.
Mos e zhytni kurré pajisjen né ujé dhe as mos e shpélani né cezmé.

Mos pérdorni asnjéheré sfungjeré gérvishtés, agjenté pastrimi gérryes ose léngje
agresive si p.sh. benziné ose aceton pér té pastruar pajisjen.

Mos vendosni uthull né pllakén e gatimit.

Pérdorimi i papérshtatshém mund té shkaktojé gérvishtje né pllakén e gatimit.
Pér té shmangur ¢ngjyrosjen dhe gérvishtjet, pérdoreni pajisjen sipas
udhézimeve né kété manual pérdorimi dhe gjithmoné pastrojini pajisjen dhe
enét e gatimit sic duhet pas pérdorimit.

Mos vendosni objekte té rénda né pllakén e gatimit pasi éshté e thyeshme.
Mos e ruani pajisjen né njé vend té nxehté, p.sh. prané tenxheres.

Nése nuk do ta pérdorni pajisjen pér kohé mé té gjata, ruajeni né njé vend té
freskét dhe té thaté.
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Uvod

Splosni opis

Cestitamo vam za nakup in dobrodosli pri Philipsu!

Da bi izkoristili vse prednosti Philipsove podpore, izdelek registrirajte na
www.philips.com/welcome.

1 Kuhalna plosca

2 Obmodje kuhanja (obmodje segrevanja)

- Premer obmodja kuhanja: @ 218 mm

- Za ucinkovito segrevanje in varno delo vedno uporabljajte posodo za pripravo
hrane s premerom dna od 12 do 26 cm.

Dovod zraka

Nadzorna plosca
Odvod zraka
Napajalni kabel

o v bW
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Nadzorna plosca

Gumb Boost (Ojacano)

Gumb Timer (Casovnik)

Gumb za povecanje A\ in zmanjsanje \v moci
Stopnja moci

Gumb Child lock (Otroska kljuc¢avnica)

Gumb za VKLOP/IZKLOP

Prikaz stanja

Gumbi s prednastavitvami priprave hrane

O NGOV A WN=

Priprava za uporabo

1 Aparat postavite na suho, stabilno in vodoravno povrsino.

2 Zaradi prepreitve pregrevanja, mora biti okrog aparata najmanj 10 cm
prostora.

3 Posodo med pripravo hrane vedno postavite na obmodje za kuhanje.

4 Obvezno uporabljajte posodo ustrezne vrste in velikosti (glejte spodnje
preglednice).

Izbira ustrezne posode

Uporabljajte posodo, ki izpolnjuje spodnje pogoje:

Material Posoda, ki ima dno izdelano iz Zeleza ali magnetnega nerjavecega jekla.
Oblika Posoda z ravnim dnom.
Velikost Posoda zdnom premera 12-26 cm.

Ne uporabljajte spodaj opisane posode:

Material Posoda z dnom, izdelanim iz kovin, ki niso Zelezo, na toploto odporne steklene posode,
posoda iz keramike, stekla, aluminija ali bakra.
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Oblika Posoda s konkavnim ali konveksnim dnom.

Velikost Posoda s premerom dna, manjsim od 12 c¢m ali vecjim od 26 cm.

Uporaba aparata

Stopnja moci priprave hrane

P1 P2 P3 P4 P5

P6 P7 P8

P9 P10

120w 300w 500w  800W  1000W

1200w 1400 W 1600 W

1800 W 2000 W

Nacini obdelave

Nacini Privzeta mo¢  Privzeti ¢as Prilagajanje moci Prilagajanje casa
obdelave priprave priprave priprave priprave

Low heat P3 120 min P1-P4 1-180 min

(Nizka

temperatura)

Stew (Obara) ~ P5-P3-P2 120 min P1-P10 1-180 min

BBQ (Zar) P6 60 min P1-P10 1-180 min

Soup (Juha) P8-P5-P6-P2 120 min P1-P10 1-180 min

Stir fry P9 60 min P1-P10 1-180 min

Steam P10-P6-P5 60 min P1-P10 1-180 min
(Kuhanje na

pari)

Boil (Vretje) P10 15 min P1-P10 1-180 min

Hot pot P10 120 min P1-P10 1-180 min
(Enolonc¢nica)

Boost b 60 min P1-P10 1-180 min
(Ojacano)

Ro¢ni nacin 60 min P1-P10 1-180 min
Nacin priprave  Uporaba

Low heat (Nizka Za nezno pripravo ali ohranjanje toplote jedi dlje ¢asa. Idealno za obcutljive jedi in
temperatura) ohranjanje servirne temperature.

Stew (Obara) Za pocasno pripravo jedi, npr. obar in dusenega mesa. Uporablja razlicne samodejne

stopnje modi in hkrati omogoca njihovo rocno spreminjanje za prilagajanje receptom.

BBQ (Zar) Primerno za pecenje mesa in zelenjave v ponvi ali kozici. Moc je mogoce ro¢no
nastaviti in ostaja enaka za enakomerno pripravo jedi.
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Soup (Juha) Za pripravo juhe s samodejnim prilagajanjem moci, ki zagotavlja optimalno pocasno
vretje in izvlecek arome. Uporablja razlicne samodejne stopnje moci.
Stir fry Za prazenje na visoki vrocini in za hitro pripravo jedi. Moc je mogoce poljubno

prilagoditi razli¢nim sestavinam in tehnikam priprave.

Steam (Kuhanje na
pari)

Za kuhanje zelenjave, morskih sadezev in drugih sestavin v pari, kar ohrani hranila in
teksturo jedi.

Boil (Vretje)

Za vretje vode ali pripravo sestavin v vreli vodi. Program se za¢ne s privzeto mogjo in
omogoca ro¢no prilagajanje temperature in ¢asa za natan¢no pripravo jedi.

Hot pot
(Enolonc¢nica)

Za pripravo enoloncnic z veliko za¢etno mocjo. Omogoca ro¢no nastavljanje za
ohranjanje vretja in prilagajanje razli¢nim sestavinam.

Boost (Ojacano)

Hitro zagotovi visoko temperaturo za hitro popeko ali pripravo jedi. Primerno za
opravila, kjer je potrebna takojsnja visoka temperatura.

Ro¢ni nadin

Omogoca ro¢no nastavitev stopnje moci z gumbi za povecanje ali zmanjsanje moci.
Primerno za uporabnike, ki Zelijo popoln nadzor nad nastavitvami.

Uporaba nacinov za prednastavljeno pripravo

Na voljo je osem nacinov za prednastavljeno pripravo: Nizka temperatura, Obara,
Zar, Juha, Stir fry, Kuhanje v pari, Vretje in Enolon¢nica.

1 Upostevajte navodila v razdelku "Priprava za uporabo".

2 Zavklop aparata pritisnite gumb za vklop/izklop.

- Zasvetiindikator vklopa/izklopa.

3 Pritisnite gumb Zelenega nadina priprave jedi.

- Zasveti ustrezni indikator.

- Ce zelite povedati ali zmanjsati temperaturo priprave, pritiskajte A ali \/.
- Aparat za¢ne delovati v izbranem nacinu.



154 Slovenséina

4 Ko je priprava koncana, izklopite aparat s pritiskom gumba za vklop/izklop.
5 Aparatizkljudite iz elektricne vticnice, ko se izkljuci ventilator.

Med pripravo jedi lahko stopnjo moci spreminjate s pritiskanjem gumbov za
povecanje ali zmanjsanje moci.

@ Trajanje indukcijske priprave jedi je obicajno krajse od priprave na plinskem
{b stedilniku. Pred zacetkom priprave jedi obvezno poskrbite za vse sestavine, ki jih
potrebujete.

Uporaba nacina za rocno pripravo

1 Upostevajte navodila v razdelku "Priprava za uporabo".
2 Zavklop aparata pritisnite gumb za vklop/izklop.
- Zasvetiindikator vklopa/izklopa.

3 S pritiskanjem gumba A\ ali \v/ lahko mo¢ priprave povecate ali zmanjsate.
- Aparat zacne delovati z izbrano mocjo priprave.
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4 Ko je priprava koncana, izklopite aparat s pritiskom gumba za vklop/izklop.
5 Aparatizkljudite iz elektricne vticnice, ko se izkljuci ventilator.

?

Uporaba funkcije ¢asovnika

Z gumbom Timer (Casovnik) lahko nastavite, koliko ¢asa naj aparat deluje v
razli¢nih nacinih priprave jedi.

1 Upostevajte navodila v razdelku "Priprava za uporabo".

2 Pritisnite gumb za VKLOP/IZKLOP.

- Zasvetiindikator vklopa/izklopa.

3 Pritisnite gumb Zelenega nacina priprave jedi.
- Zasveti ustrezni indikator.

4 Pritisnite gumb Timer (Casovnik).
- Zasvetiindikator ¢asovnika.
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S pritiskanjem gumbov A\ in \/ lahko prilagodite trajanje priprave.
Kratek pritisk: podaljsanje ali skrajsanje za 1 minuto.
Dolg pritisk: podaljsanje ali skrajSanje v 5-minutnih korakih.

Izbrano nastavitev potrdite s ponovnim pritiskom gumba Timer (Casovnik).
Aparat zacne delovati v izbranem nacinu, ko nastavite trajanje priprave jedi.

Uporaba otroske kljucavnice

Z gumbom Child lock (Otroska kljucavnica) lahko zaklenete nadzorno plosco in
tako preprecite nenamerno uporabo.

1

Kljucavnico lahko s pritiskom gumba Child lock (Otroska kljucavnica) vklopite
med vsemi nacini priprave jedi ali po koncu priprave jedi.

Ko je otroska kljucavnica vklopljena, lahko Se vedno uporabljate gumb za
vklop/izklop. Vsi ostali gumbi so onemogoceni, kar preprecuje nenamerno
uporabo.

Za izklop te funkcije 3 sekunde pridrzite gumb Child lock (Otroska
kljucavnica), da se otroska klju¢avnica ne izklopi.

Aparat izkljucite iz elektricnega omrezja 3 minute po koncu priprave jedi in ga
pustite, da se ohladi.
Aparat odistite z vlazno krpo in po potrebi z blagim distilnim sredstvom.



Vzdrzevanje

Shranjevanje
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Aparata iz elektri¢ne vticnice ne izkljucite, dokler se ventilator ne izkljuci.
Aparata ne potapljajte v vodo in ga ne spirajte pod tekoco vodo.

Aparata ne distite s Cistilnimi gobicami, jedkimi istili ali agresivnimi tekocinami,
kot sta bencin ali aceton.

Na kuhalno plosco ne nanasajte kisa.

Zaradi neustrezne uporabe lahko na kuhalni plos¢i nastanejo praske. Aparat
uporabljajte po navodilih v tem uporabniskem priro¢niku ter aparat in posodo
po uporabi vedno pravilno odistite, da se izognete razbarvanju in praskam.

Na kuhalno plosco ne odlagajte tezkih predmetov, ker lahko poci.
Aparata ne shranjujete na vro¢ih mestih, npr. blizu kuhalnikov.

Ce aparata dlje ¢asa ne boste uporabljali, ga shranite na hladnem in suhem
mestu.



158 Slovensky

Uvod

Blahozeldame vam ku kdpe a vitame vas medzi pouzivatelmi produktov
spolocnosti Philips.

Ak chcete naplno vyuzit podporu ponukanu spolo¢nostou Philips, zaregistrujte
svoj produkt na lokalite www.philips.com/welcome.

Opis zariadenia

1 Varna doska
2 Varna zéna (ohrevna zéna)
- Priemervarnejzény: @ 218 mm

Aby ste zaistili efektivny ohrev a bezpecnost, vzdy pouzivajte kuchynsky riad s
priemerom dna 12 - 26 cm.

Vstup vzduchu
Ovladaci panel
Vystupy vzduchu
Sietovy kabel

o bW
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Ovladaci panel

Tlacidlo zvy3enia vykonu

Tlacidlo ¢asovaca

Tladidlo zvySenia A\ a zniZenia v

Uroveri vykonu

Tlacidlo detskej zamky

Vypinac

Zobrazenie stavu

Tlacidla predvolenych rezimov pripravy jedla

®

O NGOV A WN=

Priprava na pouzitie

1 Spotrebic¢ umiestnite na suchy, stabilny a rovny povrch.

2 Uistite sa, Ze je okolo spotrebica aspor 10 cm volného priestoru, aby sa
predislo prehriatiu.

3 Pocas pripravy jedla vzdy umiestnite kuchynsky riad na varnd zénu.

4 Uistite sa, Ze pouzivate kuchynsky riad spravneho typu a velkosti (pozri
tabulky nizsie).

Vyber spravneho kuchynského riadu

Pouzivajte kuchynsky riad, ktory spifia nizgie uvedené poziadavky:

Material Kuchynsky riad so dnom zo Zeleza alebo magnetickej nehrdzavejicej ocele
Tvar Kuchynsky riad s plochym dnom
Velkost Kuchynsky riad s priemerom dna 12 - 26 cm

Nepouzivajte kuchynsky riad opisany nizsie:

Material Kuchynsky riad so dnom z iného materidlu ako zo Zeleza, tepelne odolné sklenené
hrnce, keramika, sklo, hlinik alebo med.




160 Slovensky

Tvar

Kuchynsky riad s konkdvnym alebo konvexnym dnom

Velkost

Kuchynsky riad s priemerom dna mensim ako 12 cm alebo va¢sim ako 26 cm

Pouzivanie spotrebica

Uroven vykonu pripravy jedla

P1 P2

P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10

120w 300 W

500w 800W 1000W 1200W 1400W 1600W 1800W 2000 W

Rezimy pripravy jedla

Rezimy Predvoleny Predvoleny Nastavitelny vykon Nastavitelny cas
pripravy vykon Cas pripravy  pripravy jedla pripravy jedla
jedla pripravy jedla jedla

Nizka teplota  P3 120 min P1-P4 1-180min
Dusenie P5-P3-P2 120 min P1-P10 1-180min

BBQ P6 60 min P1-P10 1-180 min
Polievka P8-P5-P6-P2 120 min P1-P10 1-180 min
Restovanie P9 60 min P1-P10 1-180min
Priprava parou P10-P6-P5 60 min P1-P10 1-180 min
Varenie P10 15 min P1-P10 1-180min
Horuci hrniec P10 120 min P1-P10 1-180 min
Zvysenie b 60 min P1-P10 1-180 min
vykonu

Manudlny 60 min P1-P10 1-180 min
rezim

ReZim pripravy

jedla

Pouzitie

Nizka teplota

PouZiva sa na jemnu pripravu jedla alebo udrziavanie teploty jedla po dlhsiu dobu.
Idedlne pre jemné jedld a udrzanie teploty servirovania.

Dusenie Pouziva sa pre pomaly varené jedld, ako su dusené a pecené jedla. Sleduje niekolko
automatickych stuprov vykonu, ale umoznuje manualne zmeny vykonu na
prispdsobenie receptu.

BBQ Vhodné na grilovanie méasa a zeleniny na panvici alebo kuchynskom riade. Viykon je

mozné nastavit manudlne a zostava konstantny, aby bola priprava jedla rovhomerné.
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Polievka Pouziva sa na pripravu polievok s automatickym nastavenim vykonu, aby sa udrzalo
optimalne vrenie a extrakcia chuti. Prechddza niekolkymi automatickymi fazami
vykonu.

Restovanie Pouziva sa na restovanie pri vysokej teplote a rychlu pripravu jedla. Vykon sa d& volne

nastavit podla roznych prisad a technik.

Priprava parou

Pouziva sa na varenie zeleniny, morskych plodov a inych potravin v pare pri zachovani
Zivin a textury.

Varenie

Pouziva sa na varenie vody alebo potravin. Zacina pri predvolenom vykone a umoznuje
manudlne nastavenie teploty a ¢asu pre presnu pripravu jedla.

Hordci hrniec

PouZiva sa na jedld v horicom hrnci s vysokym pociato¢nym vykonom. Umoziiuje
manudlne nastavenie na udrzanie varu a prispdsobenie réznym prisadam.

ZvySenie vykonu

Rychlo poskytuje vysoku teplotu na opekanie alebo rychlu pripravu jedla. Vhodné pre
Ulohy vyZzadujice okamzitu vysoku teplotu.

Manualny rezim

UmoZzfiuje manualne nastavenie Urovne vykonu pomocou tlacidiel na zvysenie alebo
znizenie. Vhodné pre pouzivatelov, ktorf preferuju pInd kontrolu nad nastaveniami
pripravy jedla.

Pouzivanie predvolenych rezimov pripravy jedla

K dispozicii je osem predvolenych rezimov pripravy jedla: Nizka teplota, dusenie,
grilovanie, polievka, restovanie, varenie v pare, varenie a horuci hrniec.

1 Postupujte podla krokov v casti ,Priprava na pouzitie”.

2 Stlacenim vypinaca zapnite spotrebic.

- Prislusny indikator ON/OFF sa rozsvieti.

3 Stlacte tlac¢idlo pozadovaného rezimu pripravy jedla.

- Prislusny indikator sa rozsvieti.

- Ak chcete zvysit alebo znizit vykon pripravy jedla, stlacte tlacidlo ~\ alebo \v.
- Spotrebic zacne pracovat vo vybranom rezime.
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4 Po dokonceni pripravy jedla stlacte vypinac na vypnutie spotrebica.
5 Po zastaveni ventildtora odpojte spotrebic od elektrickej siete.

Pocas pripravy jedla mézete zmenit Uroven vykonu stlacenim tlacidla na zvysenie
alebo znizenie vykonu.

@ Cas indukénej pripravy jedla moze byt krat$i ako ¢as pripravy jedla na plynovom
{b sporaku. Pred zacatim pripravy jedla sa uistite, Ze mate pripravené vsetky
potrebné prisady.

Pouzivanie manualneho rezimu pripravy jedla

1 Postupujte podla krokov v casti ,Priprava na pouzitie”.
2 Stlacenim vypinaca zapnite spotrebic.
- Prislusny indikator ON/OFF sa rozsvieti.

3 Stlacte tlacidld ~\ a v/ na zvysenie alebo zniZenie vykonu pripravy jedla.
- Spotrebic zacne pracovat pri vybranom vykone pripravy jedla.
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4 Po dokoncent pripravy jedla stlacte vypinac na vypnutie spotrebica.
5 Po zastaveni ventildtora odpojte spotrebic od elektrickej siete.

Pouzivanie funkcie ¢asovaca

Pomocou tlacidla ¢asovada mozete nastavit, ako dlho ma spotrebic pracovat v
réznych rezimoch pripravy jedla.

1 Postupujte podla krokov v casti ,Priprava na pouzitie”.

2 Stlacte vypinac.

- Prislusny indikator ON/OFF sa rozsvieti.

3 Stlacte tlacidlo pozadovaného rezimu pripravy jedla.
- Prislusny indikator sa rozsvieti.

4 Stlacte tlacidlo ¢asovaca.
- Indikator ¢asovaca sa rozsvieti.
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5 Stlacte tlacidla A\ a \/ na nastavenie Casu pripravy jedla.
- Kratke stlacenie: zvySenie alebo znizenie o 1 minutu.
- DIhé stlacenie: zvysenie alebo znizenie v 5-minutovych krokoch.

6 Vyber potvrdte stlacenim tlacidla ¢asovaca.
- Po nastaveni ¢asu pripravy jedla spotrebic¢ za¢ne pracovat vo vybranom
rezime.

Pouzitie funkcie detskej zamky

Tlacidlo detskej zamky mdzete pouzit na uzamknutie ovlddacieho panela, aby

ste zabranili ndhodnému ovladaniu.

1 Tlacidlo detskej zamky stlacte pocas akéhokolvek rezimu pripravy jedla alebo
po priprave jedla, aby ste aktivovali zdmok.

2 Ked'je funkcia detskej zamky zapnutd, vypina¢ mézete nadalej pouzivat.
Vsetky ostatné tlacidla su deaktivované, aby sa zabranilo nahodnému
pouzitiu.

3 Ak chcete tuto funkciu deaktivovat, stlacte a podrzte tladidlo detskej zamky
po dobu 3 sekind, kym sa uzamknutie neuvolni.

Po dokonceni pripravy jedla odpojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho
vychladnut.
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Spotrebic cistite vihkou handrickou a v pripade potreby jemnym cistiacim
prostriedkom.

Neodpdjajte spotrebic od elektrickej siete, kym ventildtor neprestane pracovat.
Zariadenie nikdy nepondrajte do vody ani neumyvajte pod tecticou vodou.

Na cistenie spotrebica nikdy nepouzivajte drsni hubku, abrazivne Cistiace
prostriedky ani agresivne kvapaliny, ako je benzin alebo aceton.

Na varnu dosku nenanasajte ocot.

Udrzba

Nespravne pouzivanie mdze viest k poskriabaniu varnej dosky. Aby ste predisli
zafarbeniu a poskriabaniu, pouzivajte spotrebi¢ podla pokynov v tejto
pouzivatelskej prirucke a po pouziti vzdy spotrebic a kuchynsky riad riadne
vydistite.

Odkladanie

Na varnt dosku nekladte tazké predmety, pretoze je krehka.
Neskladujte spotrebic na teplom mieste, napriklad v blizkosti sporaka.

Ak spotrebi¢ nebudete dIhsi ¢as pouzivat, ulozte ho na chladnom a suchom
mieste.
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Uvod

Opsti opis

Cestitamo na kupovini i dobro dogli u Philips!
Da biste najbolje iskoristili podrsku koju nudi kompanija Philips, registrujte svoj
proizvod na: www.philips.com/welcome.

1 Ploca za kuvanje

2 Zona za kuvanje (grejna zona)

- Precnik zone za kuvanje: @218 mm

- Da biste osigurali efikasno zagrevanje i bezbednost, uvek koristite posude sa
precnikom dna od 12-26 cm.

Ulazni otvor za vazduh

Upravljacka tabla
Otvor za izlaz vazduha
Kabl za napajanje

o v bW
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Upravljacka tabla

Dugme Boost (Pojacavanje)

Dugme Timer (Tajmer)

Dugme za povecanje /\ i smanjenje \V

Nivo snage

Dugme za deciju bravu

Dugme za ukljucivanje/iskljucivanje

Prikaz statusa

Dugmad za unapred podesene rezime kuvanja

®

O NGOV A WN=

Pre upotrebe

1 Postavite aparat na suvu, stabilnu i ravnu povrsinu.

2 Uverite se da ima najmanje 10 cm slobodnog prostora oko aparata kako biste
sprecili pregrevanje.

3 Uvek stavite posude na zonu za kuvanje tokom kuvanja.

4 Uverite se da koristite posude odgovarajuceg tipa i velicine (pogledajte tabele
u nastavku).

Izbor odgovarajuceg posuda

Koristite posude koje ispunjava sledece zahteve:

Materijal Posude sa dnom od gvoZzda ili magnetnog nerdajuceg celika
Oblik Posude sa ravnim dnom
Veli¢ina Posude sa prec¢nikom dna od 12-26 cm

Nemojte koristiti posude opisano u nastavku:

Materijal Posude sa dnom od metala koji ne sadrze gvozde, posude od stakla otpornog na
toplotu, keramike, stakla, aluminijuma ili bakra.
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Oblik Posude sa udubljenim ili ispupcenim dnom

Veli¢ina Posude sa precnikom dna manjim od 12 cm ili ve¢im od 26 cm

Upotreba aparata

Nivo snage kuvanja
P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10

120w 300w 500w 800W 1000W 1200W 1400W 1600W 1800W 2000 W

Rezimi kuvanja

ReZimi Podrazumeva- Podrazumev- Podesiva snaga Podesivo vreme
kuvanja na snaga ano vreme kuvanja kuvanja
kuvanja kuvanja

Niska toplota ~ P3 120 min P1-P4 1-180 min
Kr¢kanje P5-P3-P2 120 min P1-P10 1-180 min
Rostilj P6 60 min P1-P10 1-180 min
Supa P8-P5-P6-P2 120 min P1-P10 1-180 min
Przenje P9 60 min P1-P10 1-180 min
Kuvanje na P10-P6-P5 60 min P1-P10 1-180 min
pari

Kuvanje P10 15 min P1-P10 1-180 min
Hot Pot P10 120 min P1-P10 1-180 min
Pojacanje b 60 min P1-P10 1-180 min
Rucni rezim 60 min P1-P10 1-180 min

ReZzim kuvanja  Upotreba

Niska toplota Koristi se za lagano kuvanije ili odrzavanje toplote hrane tokom duzeg perioda. Idealno
za osetljiva jela i odrzavanje temperature serviranja.

Krckanje Koristi se za sporo kuvana jela kao Sto su paprikasi i dinstana jela. Prati nekoliko
automatskih faza snage, ali omogucava ru¢ne promene snage za prilagodavanje
recepta.

Rostilj Pogodno za grilovanje mesa i povrca u tiganju ili posudu. Snaga je ru¢no podesiva i

ostaje konstantna za ravnomerno kuvanije.

Supa Koristi se za pravljenje supe, uz automatska prilagodavanja snage radi odrzavanja
optimalnog krc¢kanja i ekstrakcije ukusa. Prati nekoliko automatskih faza snage.




Przenje
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Koristi se za przenje uz mesanje na visokoj temperaturi i brzo kuvanje. Snaga se moze
slobodno podesavati kako bi odgovarala razlicitim sastojcima i tehnikama.

Kuvanje na pari

Koristi se za kuvanje na pari povréa, morskih plodova i drugih namirnica, uz ocuvanje
hranljivih materija i teksture.

Kuvanje Koristi se za prokuvavanje vode ili namirnica. Pocinje sa podrazumevanom snagom i
omogucava ru¢no podesavanje temperature i vremena za precizno kuvanje.

Hot Pot Koristi se za ,Hot Pot” obroke sa visokom poc¢etnom snagom. Omogucava ru¢no
podesavanje radi odrzavanja kljucanja i prilagodavanja razlicitim sastojcima.

Pojacanje Obezbeduje visoku toplotu brzo za przenje na visokoj temperaturi ili brzo kuvanje.

Pogodno za zadatke koji zahtevaju trenutnu visoku temperaturu.

Rucni rezim

Omogucdava ru¢no podesavanje nivoa snage pomocu dugmadi za povecanije ili
smanjenje. Pogodno za korisnike koji preferiraju potpunu kontrolu nad postavkama
kuvanja.

Koris¢enje unapred podesenih rezima kuvanja

Postoji osam unapred podesenih rezima kuvanja: Niska toplota, Paprikas, Rostilj,
Supa, Przenje, Kuvanje na pari, Klju¢anje i Hot pot.

1 Pratite korake u odeljku ,Priprema za upotrebu”.

2 Pritisnite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje da biste ukljudili aparat.

- Indikator napajanja svetli.

3 Pritisnite dugme Zeljenog rezima kuvanja.

- Odgovarajudi indikator svetli.

- Da biste povecali ili smanjili snagu kuvanja, pritisnite A\ ili \.
- Aparat pocinje da radi u izabranom rezimu.
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4 Kada se kuvanje zavrsi, pritisnite dugme za ukljucivanje/isklju¢ivanje da biste
iskljucili aparat.

5 Iskljucite aparat iz struje nakon Sto ventilator prestane da radi.

Tokom kuvanja mozete promeniti nivo snage pritiskom na dugme za povecanje i

smanjenje.

{b Vreme za indukciono kuvanje moze biti krace od vremena potrebnog na
plinskom Sporetu. Uverite se da ste pripremili sve potrebne sastojke pre nego sto
pocnete da kuvate.

Koris¢enje ruc¢nog rezima kuvanja
1 Pratite korake u odeljku ,Priprema za upotrebu”.

2 Pritisnite dugme za ukljucivanje/isklju¢ivanje da biste ukljucili aparat.
- Indikator napajanja svetli.

3 Pritisnite A\ i\ da biste povecali ili smanjili snagu kuvanja.
- Aparat pocinje da radi na izabranoj snazi kuvanja.
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4 Kada se kuvanje zavrsi, pritisnite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje da biste
iskljucili aparat.
5 Iskljucite aparat iz struje nakon $to ventilator prestane da radi.

?

Koris¢enje funkcije tajmera

Mozete koristiti dugme Timer (Tajmer) da biste odredili koliko dugo Zelite da
aparat radi u razli¢itim rezimima kuvanja.

1 Pratite korake u odeljku ,Priprema za upotrebu”.

2 Pritisnite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje.

- Indikator napajanja svetli.

3 Pritisnite dugme Zeljenog rezima kuvanja.
- Odgovarajudi indikator svetli.

4 Pritisnite dugme Timer (Tajmer).
- Indikator tajmera svetli.
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Pritisnite A\ i \/ da biste podesili vreme kuvanja.
Kratak pritisak: povedanje ili smanjenje za 1 minut.
Dug pritisak: povecanje ili smanjenje u koracima od 5 minuta.

Pritisnite dugme Timer (Tajmer) ponovo da biste potvrdili izbor.
Aparat pocinje da radi u izabranom rezimu nakon $to je vreme kuvanja
podeseno.

Koris¢enje funkcije decije brave

Mozete koristiti dugme Child Lock (Decija brava) da biste zakljucali kontrolnu
tablu i sprecili slucajno koris¢enje.

1

Pritisnite dugme Child Lock (Decija brava) tokom bilo kog rezima kuvanja ili
nakon kuvanja da biste aktivirali zakljucavanje.

Kada je decija brava ukljucena, i dalje mozete koristiti dugme za
ukljucivanje/iskljucivanje. Sva ostala dugmad su onemogucena kako bi se
spredila slucajna upotreba.

Da biste deaktivirali ovu funkciju, pritisnite i drzite dugme Child Lock (Dedija
brava) 3 sekunde dok se zaklju¢avanje ne oslobodi.

Iskljucite aparat iz struje 3 minuta nakon zavrsetka kuvanja i ostavite ga da se
ohladi.



Odrzavanje

Odlaganje

Srpski 173

Ocistite aparat vlaznom krpom i, ako je potrebno, sa malo blagog sredstva za
ciscenje.

Nemoijte iskljucivati aparat iz struje pre nego sto ventilator prestane da radi.

Nikada ne uranjajte aparat u vodu i ne ispirajte ga pod mlazom vode.

Za Ciscenje aparata nemojte da koristite jastucice za ribanje i abrazivna sredstva
za Ciscenje niti agresivne tecnosti kao sto su benzin ili aceton.

Ne stavljajte sirce na plocu za kuvanije.

Nepravilna upotreba moze dovesti do ogrebotina na plodi za kuvanje. Da biste
izbegli promenu boje i ogrebotine, koristite aparat u skladu sa uputstvima u
ovom korisnickom priru¢niku i uvek pravilno odistite aparat i posude nakon
upotrebe.

Ne stavljajte teske predmete na plocu za kuvanje jer je lomljiva.
Ne Cuvajte aparat na vru¢em mestu, na primer blizu Sporeta.

Ako necete koristiti aparat duzi vremenski period, Cuvajte ga na hladnom i
suvom mestu.
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Johdanto

Yleiskuvaus

Onnittelut ostoksestasi ja tervetuloa Philips-tuotteen kayttajaksi!

Hyodynna Philipsin tukipalveluita rekister6imalla tuotteesi osoitteessa
www.Philips.com/welcome.

1 Keittolevy
2 Keittoalue (kuumennusalue)

- Keittoalueen koko: halkaisija 218 mm

- Huolehditehokkaasta kuumennuksesta ja kayttoturvallisuudesta kayttamalla
vain keittoastioita, joiden pohjan halkaisija on 12-26 cm.

lImanottoaukko

Ohjauspaneeli

IImanpoistoaukot

Virtajohto

o v bW
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Ohjauspaneeli

Tehostuspainike

Ajastinpainike

Lisdyspainike A\ ja vdhennyspainike \v
Tehotaso

Lapsilukon painike

Virtapainike

Tilanaytto

Esiasetettujen kypsennystilojen painikkeet

®

O NGOV A WN=

Kayttoonoton valmistelu

1 Aseta laite kuivalle, tukevalle ja tasaiselle alustalle.

2 Jata laitteen ympdrille vahintadn 10 cm vapaata tilaa, jotta laite ei
ylikuumene.

3 Laske keittoastia aina keittoalueelle.

4 Kayta vain oikeanlaisia ja oikean kokoisia keittoastioita (katso taulukko alla).

Oikean keittoastian valitseminen

Kayta keittoastioita, jotka tayttavat seuraavat vaatimukset:

Materiaali Keittoastiat, joiden pohja on rautaa tai magneettista ruostumatonta terasta
Muoto Keittoastiat, joiden pohja on littea
Koko Keittoastiat, joiden pohjan halkaisija on 12-26 cm

Alé kdyta seuraavanlaisia keittoastioita:

Materiaali Keittoastiat, joiden pohja on muuta metallia kuin rautaa, lammaonkestévaa lasia,
keramiikkaa, lasia, alumiinia tai kuparia
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Muoto Keittoastiat, joiden pohja on kupera tai kovera

Koko Keittoastiat, joiden pohjan halkaisija on alle 12 cm tai yli 26 cm

Kaytto

Kypsennysteho

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10

120w 300w 500w 800W 1000W 1200W 1400W 1600W 1800W 2000 W

Ruoanlaittotilat

Ruoanlaitto- Oletuskypsen- Oletuskypsen- Saadettava Saadettava
tilat nysteho nysaika kypsennysteho kypsennysaika
Matala ldmpo  P3 120 min P1-P4 1-180 min
Haudutus P5-P3-P2 120 min P1-P10 1-180 min
Grillaus P6 60 min P1-P10 1-180 min
Keitto P8-P5-P6-P2 120 min P1-P10 1-180 min
Wokkaus P9 60 min P1-P10 1-180 min
Hoyrytys P10-P6-P5 60 min P1-P10 1-180 min
Kiehutus P10 15 min P1-P10 1-180 min
Hot pot P10 120 min P1-P10 1-180 min
Tehostus b 60 min P1-P10 1-180 min
I\/Ilanuaalinen 60 min P1-P10 1-180 min
tila

Kypsennystila  Kaytto

Matala ldmpd Kayta helldvaraiseen kypsennykseen tai ruoan ldmpimanapitoon. Ihanteellinen
herkkien ruokien valmistukseen ja ruoan pitdmiseen tarjoiluldmpaétilassa.

Haudutus Kayta haudutetuille ruokalajeille, kuten pataruoille ja muhennoksille. Seuraa useita
automaattisia tehovaiheita, mutta tehoa voi saataa myos manuaalisesti reseptin
mukaan.

Grillaus Sopii lihan ja kasvisten grillaamiseen pannulla tai muussa keittoastiassa. Tehoa voi

saataa manuaalisesti, ja se pysyy koko ajan samana, jotta ruoka kypsyy tasaisesti.

Keitto Kayta keiton valmistukseen automaattisilla tehonsaadailla, jotka auttavat pitamaan
keiton kiehuvana ja saamaan ainesosista kaikki aromit irti. Seuraa useita automaattisia
tehovaiheita.
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Wokkaus Kayta nopeaan wokkaukseen korkealla lammolla. Tehoa voi sdataa vapaasti
kaytettavien ainesosien ja tekniikoiden mukaan.

Hoyrytys Kayta esimerkiksi kasvisten ja mereneldvien hoyrytykseen siten, etta niiden
ravintoaineet ja koostumus sailyvat.

Kiehutus Kayta veden tai kypsennettdvien ainesosien keittdmiseen. Aloittaa oletusteholla,
mutta sallii [dmpdtilan ja ajan manuaalisen saatamisen tarkkaa kypsennysta varten.

Hot pot Kayta hot pot -aterioiden valmistukseen korkealla alkuteholla. Tehoa voi sdataa
manuaalisesti kiehumisen yllapitdmiseksi ja kulloinkin kypsennettévien ainesosien
mukaan.

Tehostus Nostaa pikaisesti lampda ruskistamista tai nopeaa kypsennysta varten. Sopii

tilanteisiin, joissa tarvitaan valitonta korkeaa lampatilaa.

Manuaalinentila  Tehotasoa voi sdatdd manuaalisesti lisdys- ja vahennyspainikkeilla. Sopii kayttéjille,
jotka haluavat hallita kypsennysasetuksia tarkasti itse.

Esiasetettujen kypsennystilojen kayttaminen

Laitteessa on kahdeksan esiasetettua kypsennystilaa: Matala lampd, Haudutus,
Grillaus, Keitto, Wokkaus, Hoyrytys, Kiehutus ja Hot pot.

1 Noudata Kayttddnoton valmistelu -kohdan ohjeita.

2 Kaynnista laite painamalla virtapainiketta.

- Virran merkkivalo syttyy.

3 Paina halutun kypsennystilan painiketta.

- Vastaava merkkivalo syttyy.

- Lisaa tai vahenna kypsennystehoa painamalla A\- tai \-painiketta.
- Laite alkaa toimia valitussa tilassa.
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4 Kun ruoka on valmista, katkaise laitteen virta painamalla virtapainiketta.
5 Irrota pistoke pistorasiasta, kun tuuletin lakkaa pyorimasta.

Voit muuttaa tehotasoa kypsennyksen aikana painamalla liséys- ja
vahennyspainikkeita.

Kypsennys induktiokeittimella voi kestaa vahemman aikaa kuin muunlaisilla
liesilla, kuten kaasuliedelld. Varmista, etta kaikki ainesosat ovat kaden ulottuvilla,
ennen kuin aloitat kypsennyksen.

Manuaalisen kypsennystilan kayttaminen

1 Noudata Kayttddnoton valmistelu -kohdan ohjeita.
2 Kaynnista laite painamalla virtapainiketta.
- Virran merkkivalo syttyy.

3 Lisaa tai vahenna kypsennystehoa painamalla A\- tai \-painiketta.
- Laite alkaa toimia valitulla kypsennysteholla.
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5 Irrota pistoke pistorasiasta, kun tuuletin lakkaa pyorimasta.

?

Ajastintoiminnon kayttaminen

Ajastinpainikkeella voit valita, kuinka kauan ruokaa kypsennetaan eri
kypsennystiloissa.

1 Noudata Kayttddnoton valmistelu -kohdan ohjeita.
2 Paina virtapainiketta.
- Virran merkkivalo syttyy.

3 Paina halutun kypsennystilan painiketta.
- Vastaava merkkivalo syttyy.

4 Paina ajastinpainiketta.
- Ajastimen merkkivalo syttyy.

4 Kun ruoka on valmista, katkaise laitteen virta painamalla virtapainiketta.

179
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5 Saada kypsennysaikaa painamalla /\-ja \/-painikkeita.
- Lyhyt painallus: lisda tai vahenna aikaa 1 minuutilla.
- Pitka painallus: lisda tai vahenna aikaa 5 minuutilla.

6 Vahvista valinta painamalla ajastinpainiketta uudelleen.
- Kun kypsennysaika on asetettu, laite alkaa toimia valitussa tilassa.

Lapsilukon kayttaminen

Lapsilukkopainikkeella voit lukita ohjauspaneelin vahinkokosketusten

estamiseksi.

1 Aktivoi lapsilukko painamalla lapsilukkopainiketta minka tahansa
kypsennystilan aikana tai kypsennyksen jalkeen.

2 Virtapainiketta voi edelleen kayttaa, kun lapsilukko on kaytdssa. Kaikki muut
painikkeet poistetaan kdytosta vahinkokosketusten estamiseksi.

3 Poista toiminto kaytosta painamalla lapsilukkopainiketta 3 sekuntia, kunnes
lukitus avautuu.

Puhdistaminen

Kun ruoka on valmista, odota 3 minuuttia, irrota pistoke pistorasiasta ja anna
laitteen jadhtya.
Puhdista laite kostealla, tarvittaessa mietoon pesuaineveteen kastetulla liinalla.
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Al3 irrota pistoketta pistorasiasta, ennen kuin tuuletin lakkaa pydrimasté.
Al3 koskaan upota laitetta veteen alaka huuhtele sit3 vesihanan alla.

Ala kdytd naarmuttavia tai sydvyttavia puhdistusaineita tai -valineita laitteen
puhdistamiseen (kuten bensiinia tai asetonia).

Al3 puhdista keittolevya etikalla.

Vaaranlainen kdyttd voi naarmuttaa keittolevya. Voit estaa varjdytymat ja
naarmut kayttamalla laitetta taman kayttéoppaan ohjeiden mukaisesti ja
puhdistamalla laitteen ja keittoastian jokaisen kayttokerran jalkeen.

Al3 aseta raskaita esineita keittolevyn paélle, koska levy voi rikkoutua.
Al sailyta laitetta kuumassa paikassa, kuten lieden laheisyydessé.

Jos et aio kayttaa laitetta pitkaan aikaan, siirrd se sdilytykseen viiledan ja kuivaan
paikkaan.
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Introduktion

Vi gratulerar till ditt kop och halsar dig valkommen till Philips!

Genom att registrera din produkt pa www.philips.com/welcome kan du dra
nytta av Philips support.

Allman beskrivning

1 Kokplatta

2 Tillagningszon (vdrmezon)

- Tillagningszonens diameter: @ 218 mm

- Anvand alltid karl med en bottendiameter pd 12-26 cm for att sakerstélla
effektiv uppvarmning och sakerhet.

Luftintag

Kontrollpanel

Luftutblas

Natkabel

o v bW
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Kontrollpanel

Boostknapp

Timerknapp

Knapp for att 6ka A\ och minska v
Effektniva

Knapp for barnlas

PA/AV-knapp

Statusdisplay

Knappar for forinstallda tillagningslagen
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Forberedelser infor anvandning

1 Placera apparaten pa en torr, stabil och plan yta.

2 Setill att det finns minst 10 cm fritt utrymme runt apparaten for att forhindra
dverhettning.

3 Placera alltid kokkarlet pa tillagningszonen under tillagning.

4 Setill att du anvander ratt sorts kokkarl och att de har ratt storlek (se
tabellerna nedan).

Valja ratt kokkarl

Anvand kokkarl som uppfyller kraven nedan:

Material Kokkarl med en botten som ar tillverkad i jarn eller magnetiskt rostfritt stal
Form Kokkarl med platt botten
Storlek Karl med en bottendiameter pa 12-26 cm

Anvand inte kokkarlen som beskrivs nedan:

Material Kokkarl med en botten tillverkad av metall som inte &r jarn, varmebestandigt glas,
keramik, glas, aluminium och koppar.
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Form Kokkarl med en konkav eller konvex botten

Storlek Kokkéarl med en bottendiameter som ar mindre an 12 cm eller stérre &n 26 cm

Anvanda apparaten

Effektniva

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10

120w 300w 500w 800W 1000W 1200w 1400W 1600W 1800W 2000W

Tillagningslagen

Tillagnings- Standardtil- Standardtil-  Justerbar Justerbar
lagen lagningseffekt lagningstid* tillagningseffekt tillagningstid
Svag varme P3 120 min P1-P4 1-180 min
Sjuda P5-P3-P2 120 min P1-P10 1-180 min
BBQ P6 60 min P1-P10 1-180 min
Soppa P8-P5-P6-P2 120 min P1-P10 1-180 min
Snabbsteka P9 60 min P1-P10 1-180 min
Angkoka P10-P6-P5 60 min P1-P10 1-180 min
Koka P10 15 min P1-P10 1-180 min
Hot pot P10 120 min P1-P10 1-180 min
Boost b 60 min P1-P10 1-180 min
Manuellt lage 60 min P1-P10 1-180 min

Tillagningslage

Anvandning

Svag varme Anvands for forsiktig tillagning eller for att halla maten varm under langre perioder.
Perfekt for kansliga ratter samt for att bibehalla serveringstemperaturen.

Sjuda Anvands for langsamt tillagade réatter som grytor och stekar. Foljer flera automatiska
effektldagen men manuella effektandringar ar maojliga for att anpassa receptet.

BBQ Lampligt for att grilla kott och gronsaker i pannan eller kokkarlet. Effekten justeras
manuellt och forblir konsekvent for jamn tillagning.

Soppa Anvands for att laga soppa med automatiska effektjusteringar for att bibehalla
optimal sjudning och smakutvinning. Foljer flera automatiska effektlagen.

Snabbsteka Anvands for att snabbsteka pa hég varme och snabb tillagning. Effekten kan justeras

fritt sa att den passar olika ingredienser och tekniker.
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Angkoka Anvands for att angkoka gronsaker, fisk och skaldjur och andra ingredienser samtidigt
som naringsamnen och textur bevaras.

Koka Anvands for att koka vatten eller livsmedel. Startar pa standardeffekten och manuella
justeringar av temperatur och tid & maojliga for exakt tillagning.

Hot pot Anvénds for hot pot-maltider med hdgre initial effekt. Manuella justeringar ar méjliga
foér att bibehalla kokpunkten och tillaga olika ingredienser.

Boost Ger hog varme snabbt for snabb tillagning eller att bryna. Passar tillagning som kraver

hdég temperatur med en gang.

Manuellt lage

Manuell installning av effektnivan ar mojlig med hjalp av 6knings- och
minskningsknapparna. Lampligt for anvandare som foredrar att ha full kontroll dver
tillagningsinstallningarna.

Anvanda snabbvalslagena

Det finns atta snabbvalslagen: svag varme, sjuda, BBQ, soppa, snabbsteka,
angkoka, koka och hot pot.

1 Folj stegen i Forberedelser for anvandning.
2 SI& pa apparaten genom att trycka p& PA/AV-knappen.
- PA/AV-indikatorn tands.

3 Tryck pa knappen for 6nskat tillagningslage.

- Motsvarande indikator tands.

- Hgj eller sank tillagningseffekten genom att trycka pa A eller \v.
- Apparaten borjar koras i valt lage.

4 Nartillagningen ar klar trycker du p& PA/AV-knappen for att stanga av
apparaten.

5 Draur natsladden nar flakten slutar ga.

Du kan andra effektniva under tillagningen genom att trycka pa knappen for att
Oka och minska.

Tiden for induktionstillagningen kan vara kortare an tiden det tar pa en gasspis.
Se till att alla ingredienser du behover ar forberedda innan du paborjar
tillagningen.
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Anvanda det manuella tillagningslaget

1 Folj stegen i Forberedelser for anvandning.
2 Sla pa apparaten genom att trycka pa PA/AV-knappen.
- PA/AV-indikatorn tands.

3 Tryck pa A\ och \v/ for att Oka eller minska tillagningseffekten.
- Apparaten boérjar kéras med vald effekt.

4 Nartillagningen ar klar trycker du p& PA/AV-knappen for att stanga av
apparaten.

5 Draur natsladden nar flakten slutar ga.

NG

Anvanda timerfunktionen

Du kan anvanda Timer-knappen for att faststalla hur lange du vill att apparaten
ska koras i olika tillagningslagen.

1 Folj stegen i Forberedelser for anvandning.
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2 Tryck pa PA/AV-knappen.
- PA/AV-indikatorn tands.

3 Tryck pa knappen for dnskat tillagningslage.
- Motsvarande indikator tands.

4 Tryck pa Timer-knappen.
- Daténds timerindikatorn.

5 Tryck pa A\ och \v/ for att justera tillagningstiden.
- Kort tryckning: 6ka eller minska med 1 minut.
- Lang tryckning: 6ka eller minska med 5 minuter.

6 Bekrafta valet genom att trycka pa Timer-knappen igen.
- Apparaten borjar koras i valt Iage nar tillagningstiden har stallts in.
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Anvanda barnlasfunktionen

Rengoring

Underhall

Du kan anvénda Barnlas-knappen for att Idsa kontrollpanelen och férhindra

oavsiktlig aktivering.

1 Tryck pa Barnlas-knappen under valfritt tillagningslage eller efter
tillagningen for att aktivera laset.

2 Dukan fortfarande anvanda PA/AV-knappen nir barnlaset ar aktiverat. Alla
andra knappar &r inaktiverade for att férhindra oavsiktlig anvandning.

3 Omduvill inaktivera den har funktionen haller du Barnlas-knappen intryckt i
tre sekunder tills [dset inaktiveras.

Dra ur natsladden tre minuter efter att tillagningen ar klar och 14t apparaten
svalna.

Torka av apparaten med en fuktig trasa och, vid behov, ett milt rengéringsmedel.

Dra inte ur natsladden férran flakten slutar ga.
Sank aldrig ned apparaten i vatten och skélj den inte under kranen.

Anvand aldrig skursvampar, slipande rengdéringsmedel eller vatskor som bensin,
aceton eller alkohol till att reng6ra apparaten.

Hall inte attika pa tillagningsplattan.

Felaktig anvandning kan leda till repor pa tillagningsplattan. For att undvika
missfargning och repor ska du folja instruktionerna i den har bruksanvisningen
nar du anvander apparaten och alltid rengdra apparaten och kokkarl ordentligt
efter anvandning.
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Stall inte tunga foremal pa tillagningsplattan da den kan ga sonder.
Forvara inte apparaten pa en varm plats, till exempel néra en spis.

Forvara apparaten pa en sval och torr plats om du inte ska anvanda den under
en langre period.
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Giris
Satin alma tercihiniz icin tesekkir ederiz, Philips'e hos geldiniz!

Philips'in sundugu destekten tam olarak yararlanmak icin Grintntzu
www.philips.com/welcome adresinde kaydettirin.

Genel aciklama

1 Pisirme plakasi
2 Pisirme alani (isitma alani)
- Pisirme Alani Capi: @218 mm

- Etkili1sitma ve glvenlik icin her zaman taban ¢api 12-26 cm olan tencere/tava
kullanin.

Hava girisi
Kontrol Paneli
Hava cikislari
Glcg kablosu

o v bW
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Yiksek glc digmesi

Zamanlayici Dugmesi

Artirma A\ ve azaltma \v digmesi
GU¢ seviyesi

Cocuk kilidi dugmesi
ACMA/KAPATMA digmesi
Durum ekrani

On ayarli pisirme modu digmeleri
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Cihazin kullanima hazirlanmasi

1 Cihazi kuru, sabit ve diiz bir zemine yerlestirin.

2 Agirtisinmayi 6nlemek icin cihazin etrafinda en az 10 cm bos alan
oldugundan emin olun.

3 Pisirme esnasinda tencereyi/tavay her zaman pisirme alanina yerlestirin.

4 Dogru tlrde ve boyutta tencere/tava kullandiginizdan emin olun (asagidaki
tablolara bakin).

Uygun tencereyi/tavayi se¢gme

Asadidaki gereksinimleri karsilayan bir tencere/tava kullanin:

Malzeme Tabani demir veya manyetik paslanmaz celikten yapilmis tencereler/tavalar
Sekil Diz tabanli tencereler/tavalar
Boyut Taban capi 12-26 cm olan tencereler/tavalar

Asagida agiklanan tencereleri/tavalar kullanmayin:

Malzeme Tabani demir olmayan metal, isiya dayanikli cam, seramik, cam, aliiminyum veya
bakirdan yapilmis tencereler/tavalar.
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Sekil icbitikey veya dighiikey tabanli tencereler/tavalar

Boyut Taban capi 12 cm'den az veya 26 cm'den fazla olan tencereler/tavalar

Cihazi kullanma

Pisirme gucu seviyesi

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10

120w 300w 500w 800W 1000W 1200W 1400W 1600W 1800W 2000 W

Pisirme modlari

Pisirme Varsayilan Varsayilan Ayarlanabilir Pisirme  Ayarlanabilir
modlari Pisirme Giicli  Pisirme Siiresi Guci Pisirme Suresi
DusUk sl P3 120 dk P1-P4 1-180 dk

Yahni P5-P3-P2 120 dk P1-P10 1-180 dk
lzgara P6 60 dk P1-P10 1-180 dk
Corba P8-P5-P6-P2 120 dk P1-P10 1-180 dk
Karistirarak P9 60 dk P1-P10 1-180 dk
kizartma

Buharda P10-P6-P5 60 dk P1-P10 1-180 dk
pisirme

Kaynatma P10 15 dk P1-P10 1-180 dk
Guveg P10 120 dk P1-P10 1-180 dk
Yuksek gt b 60 dk P1-P10 1-180 dk
Manuel mod 60 dk P1-P10 1-180 dk

Pisirme Modu Kullanim

Dusuk Isi Yemekleri yavas sekilde pisirmek veya uzun sire sicak tutmak icin kullanilir. Hassas
yemekler hazirlamak ve servis sicakligini korumak igin idealdir.

Yahni Yahniler ve agir ateste pisen yemekler gibi yavas pisirilen yemekler icin kullanilir. Cesitli
otomatik glic asamalarini izler ancak tarifin 6zellestirilmesi icin manuel gl degisimleri
de yapilabilir.

Izgara Tavada veya tencerede 1zgara et ve sebze hazirlamak icin uygundur. Gl manuel

olarak ayarlanabilir ve esit pisirme icin tutarli kalir.

Corba ideal diizeyde kaynatmak ve aromalari ortaya cikarmak icin otomatik giic ayarlaryla
corba yapiminda kullanilir. Cesitli otomatik glic asamalarini izler.




Karistirarak
kizartma
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Yiksek isida ve hizl sekilde karistirarak kizartma icin kullanilir. Glg, farkli malzemelere
ve tekniklere uygun sekilde ayarlanabilir.

Buharda pisirme

Besin degerlerini ve dokuyu koruyarak sebzeleri, deniz trinlerini ve diger gidalari
buharda pisirmek icin kullantlir.

Kaynatma Suyu veya yiyecekleri kaynatmak igin kullanilir. Varsayilan giicte baslar ve hassas
pisirme icin sicakligi ve sireyi manuel olarak ayarlama olanagi sunar.

GUlveg Yuksek baslangig glcuyle pisirilen tencere yemekleriicin kullanilir. Yemegdi kaynar
seviyede tutmak ve cesitli malzemelere uygun pisirme saglamak icin manuel
ayarlamaya olanak tanir.

Yiksek gig Muhtrleme veya hizl pisirme igin hizli sekilde yUksek isi saglar. Aninda yUksek sicaklik
gerektiren pisirme islemleri icin uygundur.

Manuel Mod Artirma veya azaltma digmeleriyle gli¢ seviyesinin manuel olarak ayarlanmasini saglar.

Pisirme ayarlari Gzerinde tam kontrolU tercih eden kullanicilar icin uygundur.

On ayarli pisirme modlarini kullanma

Sekiz adet 6n ayarli pisirme modu vardir: Dustk 1si, Yahni, Izgara, Corba,
Karistirarak kizartma, Buharda pisirme, Kaynatma ve Guvec.

1 "Cihazin kullanima hazirlanmasi" bélimundeki adimlari izleyin.

2 Cihazi calistirmak icin ACMA/KAPATMA digmesine basin.

- ACMA/KAPATMA gbstergesi yanar.

3 istediginiz pisirme modunun digmesine basin.

- Secime karsilik gelen gosterge yanar.

- Pisirme gliclni artirmak veya azaltmak igin /\ ya da \v diigmesine basin.
- Cihaz secilen modda calismaya baslar.
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4 Pisirme islemi bittiginde, cihazi kapatmak icin ACMA/KAPATMA digmesine
basin.

5 Fan calismayi durdurduktan sonra cihazin fisini prizden cekin.

Pisirme sirasinda artirma ve azaltma digmesine basarak gi¢ seviyesini
degistirebilirsiniz.

{b induksiyonlu ocakta pisirme siiresi, gazli ocaga kiyasla daha kisa olabilir.
Pisirmeye baslamadan énce ihtiyaciniz olan tim malzemeleri hazirladiginizdan
emin olun.

Manuel pisirme modunu kullanma

1 "Cihazin kullanima hazirlanmasi" bélimundeki adimlari izleyin.
2 Cihazi calistirmak icin ACMA/KAPATMA digmesine basin.
- ACMA/KAPATMA géstergesi yanar.

3 Pisirme glclni artirmak veya azaltmak igin /\ ve \v/ diigmelerine basin.
- Cihaz, secilen pisirme glictinde calismaya baslar.
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4 Pisirme islemi bittiginde, cihazi kapatmak icin ACMA/KAPATMA digmesine
basin.
5 Fan calismayi durdurduktan sonra cihazin fisini prizden cekin.

?

Zamanlayici islevini kullanma

Cihazin farkh pisirme modlarinda ne kadar sire calismasini istediginizi belirlemek
icin Zamanlayici digmesini kullanabilirsiniz.

1 "Cihazin kullanima hazirlanmasi" bélimundeki adimlari izleyin.

2 ACMA/KAPATMA digmesine basin.

- ACMA/KAPATMA géstergesi yanar.

3 istediginiz pisirme modunun digmesine basin.
- Secime karsilik gelen gosterge yanar.

4 Zamanlayic digmesine basin.
- Zamanlayici gostergesi yanar.
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5 Pisirme sUresini ayarlamak icin A\ ve \v digmelerine basin.
- Kisa basma: 1 dakika artirir veya azaltir.
- Uzun basma: 5 dakikalik kademelerle artirir veya azaltir.

6 Seciminizi onaylamak icin Zamanlayici digmesine tekrar basin.
- Pisirme suresi ayarlandiktan sonra cihaz, secilen modda calismaya baslar.

Cocuk kilidi islevini kullanma

Cihazin yanlislikla calistiriimasini dnlemek amaciyla kontrol panelini kilitlemek

icin Cocuk Kilidi dugmesini kullanabilirsiniz.

1 Herhangi bir modda pisirme yaparken veya pisirme sonrasinda kilidi
etkinlestirmek icin Cocuk Kilidi digmesine basin.

2 Cocuk Kilidi etkinken ACMA/KAPATMA digmesini kullanmaya devam
edebilirsiniz. Diger tum dagmeler, yanlislikla kullanimi 6nlemek icin devre disi
birakilir.

3 Buislevi devre disi birakmak icin Cocuk Kilidi digmesini 3 saniye basil
tutarak kilidi agin.

Temizleme

Pisirme bittikten 3 dakika sonra cihazin fisini prizden ¢ekin ve cihazin sogumasini
bekleyin.

Cihazi nemli bir bezle temizleyin. Gerekirse hafif bir deterjan kullanabilirsiniz.
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Fan calismayi durdurmadan cihazin fisini cekmeyin.
Cihazi kesinlikle suya batirmayin veya musluk altinda durulamayin.

Cihazi temizlemek icin ovalama bezleri, asindirici temizlik malzemeleri ya da
benzin veya aseton gibi zarar verebilecek sivilar kullanmayin.

Pisirme plakasinin Uzerine sirke koymayin.

Yanlis kullanim, pisirme plakasinda giziklere neden olabilir. Renk bozulmasini ve
cizikleri 6nlemek icin cihazi bu kullanim kilavuzundaki talimatlara uygun sekilde
kullanin ve kullandiktan sonra her zaman cihazi ve tencereyi/tavayi uygun
sekilde temizleyin.

Kirllabilecedi icin pisirme plakasina agir nesneler koymayin.
Cihazi sicak bir yerde, 6rnegin bir ocagin yakininda saklamayin.
Cihazi uzun sure kullanmayacaksaniz serin ve kuru bir yerde saklayin.
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JuyxapnTAELa yla TNV ayopd oag Kat KaAwg npbate otn Philips!

Ma va emwoeAnBeite TARPWG aTto TNV UTooTN PLEN TToL TtPpoodEpEL N Philips,
dnAwoTe To TTPoioy oag otn dtevBuvon www.philips.com/welcome.

levikn epypadn

1 TMAdka Pnoipatog

2 Zwvn payelpépatog (Cwvn B€puavong)

- AGpETPOg {WVNG HAYELPEUATOG: B 218 KA.

- o amote eopaTikn Béppavon Kat aodpaAeLd, XPNOLUOTIOLELTE TTAvTaA
HAYELPIKA OKEVUN ME SLAPETPO Baong 12-26 €k.

Eloodog aépa

Mivakag eAéyxou

Avolypata e€66ou agpa

KoAwdto pevpatog

o v bW
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Stir fry Steam Boil Hot pot

S5 S
R o Ao

Low heat Stew BBQ Soup

& \/ Pl P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10 N\ (|>
Boost Tlmer Chlld lock

190 0 oéé

Nivakag eAéyxou

Kouprtl evioxuong

Kouprtl xpovodlakortn

Kouprt au§nong 2\ kat pelwong vV

Emtimedo évtaong

Kouprti kKAeldbwpatog yla madla

Kouurtl evepyomoinong/amevepyomoinong

Evdel§n kataotaong

KoupuTtd tpokaBoplopévng AELToupyLag HAYELPEUATOS

O NGOV A WN=

Mpoetolpacia ywa xpnon

1 TomoBETNOTE TN CUOKEUN ETTAVW OE OTEYVY), 0TABEPN Kal ETIMESN TIPAVELQ.

2 BefawwbBelte OTL uTAp)EL TOUAAYKLOTOV 10 €K. EAEUBEPOG XWPOG YUPW aATtd TN
OUOKEUN YLa VA aTtopUYETE TNV UTtEPBEPUavan.

3 TormoBeTe(Te TAVTA TO HAYELPLIKO OKEVOG OTN {WVN HAYELPEUATOG KATA TN
OLAPKELA TOU LAYELPEUATOG.

4 Befalwwbeite OTLXPNOLUOTIOLEITE PAYEPLIKA OKEUN KATAAANAOU TUTIOU Kat
peyeBoug (delte Toug TTaPaKATW TTIVAKEG).

ErttAoyn Tou KAaTtAAANAOU HAYELPLKOU GKEVOUG

XPNOLOTIOL)OTE HAYELPIKA OKEUN TIOU TIANPOUV TLG TTAPAKATW ATTALTHOELG:

YAkS Kataokeung Mayelpikd okeun pe Baon amod otdnpo f payvntikd avoleidwto xdAuBa

XU Mayelpikd okeln pe emimedn Baon

MéyeBog Mayelplkd okeln pe SLapeTpo Baong 12-26 &k.

MnV XPNOLUOTIOLELTE TA PAYELPIKA OKEUN TIOU TIEPLYPAPOVTAL TTAPAKATW:

YAkS kataokeung Mayelpikd okeln pe Baon amod pn oldnpouxo HETAAAO, YUAALVA OKELN AvOEKTIKA OTN
BepUOTNTA, KEPAULKO, YUAAL, AAOUUIVLO 1] XOAKO.
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IxApa

Mayetpikd okeln pe kotAn ry kuptr) Bdon

MéyeBog

Mayelpikd okeln PE SLAUETPO BAoNG UIKPOTEPN aTtd 12 €K. 1) HEYOAUTEPN ATIO 26 &K.

XpNon TG GUGKEUNG

Emtimte6o évtaong payeLpEpPATOg

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10
120w 300w  500W 800W  1000W 1200W  1400W 1600W 1800W 2000 W
N\eLToupYLEG HaYELPEUATOG

Nertoupyieg Mpoemiey- MposemiAey- PuBuilopevn évtaon PuBuilopevog
HOYELPEUA-  MEVN €VTAON  MEVOG XPOVOG HAYELPENATOS XPOVOG

TOog HAYELPEUATOG  HAYELPEUATOG HayELPEUATOG
Xapnin P3 120 Aerttd P1-P4 1-180 Aerttd
Beppokpaoia

Bpaoto P5-P3-P2 120 Aemttd P1-P10 1-180 Aemtd
Mmapumekiou  P6 60 Aerttd P1-P10 1-180 Aemtd

souma P8-P5-P6-P2 120 Aertta P1-P10 1-180 Aerttd

Stir-fry P9 60 Aerttd P1-P10 1-180 Aemtd
Mayeipepa P10-P6-P5 60 Aerttd P1-P10 1-180 Aerttd

OTOV aTHO

Bpaoiuo P10 15 AeTttat P1-P10 1-180 Aerttd

Hot Pot P10 120 Aerttd P1-P10 1-180 Aemttd
Evioxuon B 60 Aerttd P1-P10 1-180 Aemttat

Mn avtépatn 60 Aerttd P1-P10 1-180 Aemtta
Aeltoupyla

Neltoupyia Xpnion

HayELPEUATOG

XapnAn Xpnotpomoteltatl yla Ao paysipepa i dlatripnon Twy Tpodipwy (EoTWV yla HeEYAAa
Beppokpacia Xpovika dlaotrpata. [davikn yla evatobnta mdta kat dtatrpnon tng Beppokpaaciag

oepPiplopatod.
Bpaoto XPNOLUOTIOLE(TAL YO OLlYOUAYELPEUEVA TILATA, OTIWG KOKKLVIOTA Kal PNTd KAToapoAdg.

AkoAouBel dladpopa autopata oTddla Evtaong, AANA ETITPETEL XELPOKIVNTEG AANQYES
€VTaoNG YA TNV TTPOGAPHOYH TWV CUVTAYWV.
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MTdpuTekLou KatdAANAo yla PrioLo KPEATIKWY KAl AOXAVIKWY O€ Tapi fj HayelpLko okevog. H
évtaon pubuiletal xelpokivnta Kat Tapapével oTabepn yla opolopopdo payelpepa.

Jouma XpnotUoToLElTal yia TTApacKeLr 0OUTIAG LE AUTOHATEG PUBUICELS évTaong, WOTE va
Sdlatnpeital To Waviko atyavo Bpdotpo kat va avadelyBel n yevon. AkohouBel ToANG
autopata otddla évtaong.

Stir-fry Xpnaotpomoteital yla ypriyopo tTnyavioua pe uPpnAn Beppokpacia Kat ypryopo

payeipepa. H évtaon pmopel va mpooappooTel eAelBepa avAAOYa UE TA UALKA KAl TLG
TEXVLKEG.

Mayeipeua otov
aTpo

Xpnotpomoteital yla payeipepa Adaxavikwy, BaAacoviv Kat GAAWY ELOWY OTOV ATHO,
Slatnpwvtag TTapAAANAa Ta BPETTTIKA CUCTATIKA KAl TNV Udr TOUG.

Bpdotuo Xpnotuomoteltal yla BpAacto veEPOoU f TPOGIMWY. ZEKLVA aTTO TNV TIPOETUAEYUEVN
€VTAON KAl ETITPETEL TN XELPOKIVNTN pUBULON TNG Beppokpaciag kal Tou xpovou yla
payelpepa akptBeiag.

Hot Pot XpnaotpoTotelTal yla YeUUATA KAToAPOAAG e UPNAT apXLKr Evtaon. ETiTpemeL Tn
XElpokivnTn pubuion yla dlatrpnon Tou Bpacpou Kat yla T owoTtr emefepyacia Twv
SLaPOPWVY VALKWV.

Evioyuon Mapéxel ypryopa uPnAn BeppodtnTa yia PrioLpo 1 yprnyopo payeipepa. KatdAAnio yia
€pyaocieg Tou amattoly aueca vPnAn Beppokpacia.

Xelpokivntn Ertpémel Tn xelpokivntn pUBHLON TOU ETILITEOOU EVTAONG HE XPHON TWV KOUUTILWY

Aeltoupyia avénong n pelwong. KatdAAnAn yla XprioTeg ToU TIPOTLHOUV VA €X0UV TOV TTAN PN

ENEYXO TWV PUBUIOEWY PAYELPEUATOG.

Xpnon Twv TPoKaOOoPLOHEVWV AELTOUPYLWV LAYELPEUATOS

YTtApX0UV OKTW TIPOKABOPLOUEVEG AEITOUPYIEG HAYELPEUATOG: XAUNAN

BepudTnTa, Bpaotd, Mmdpumekiou, ZouTa, Stir-fry, Atuog, Bpdowo kat Hot pot.

1 Akoloubriote ta Brjuata otnv evotnta "Mpostolpacia yua xprion".

2 [1aTrOTE TO KOUUTIL EVEPYOTIOINGNG/ ATIEVEPYOTIOINGNG YLO VA EVEQYOTIOLHOETE
TN OUOKEUN.

- Oa avaygel n evoelkTIKn Auyvia evepyoroinong/amevepyormoinong.

3 Matrote To KOUPTH TNG EMBUPNTAG AElTOUPYLAG HAYELPEUATOG.

- Avdeln avtiotoln evOoELKTIKA Auxvia.

- T va au€AoETE 1 va PEWOETE TNV EVTAON TOU AXO0U, TTATNOTE /A 1 \/.
- Houokeun §ekva va Aettoupyel oTnv eTiAeypévn Aettoupylia.



202 EAANnviKa

4 'Otav oAokAnpwBel To payelpepa, TECTE TO KOUUTT
EVEPYOTIO(NONG/ATIEVEQYOTIOINGNG YLOL VA ATTEVEPYOTIOL|OETE T CUCKEUN).

5 AMoouvOEDTE TN cuoKeur amd Ty Tpida PeTd Tn dlakorr Aettoupylag Tou
QAVEULOTAPCL.

Katd tn SLApKELA TOU PaYELPENATOG, UTTOPELTE va AAAGEETE TO emtimedo €vtaong
® TIOTWVTAG TO KOUUTIL al§nong Kat HElwong.
Lh O XpOVOG YLa TO MayElPEUA OTNV ETTAYWYLKN AELTOUpYia pTtopel va elvat
UIKPOTEPOG ATTO TOV XPOVO TIOU ATTalTE(TAL Yia pia eotia agplou. BeBaiwbeite ot
EXETE OAA TA LALKA TTOU XPELACEDTE ETOLUA TIPLV EEKLVAOETE TO HAYEIPEUAL.

Xpnon tng AeLttoupylag XELPOKIVNTOU PAYELPEUATOG

1 AkolouBrote Ta Brpata otnv evotnta "Mpoetoluacia ya xpron".

2 [aTr)OTE TO KOUUTIL EVEPYOTIOINGNG/ ATIEVEPYOTIOINGNG YLA VA EVEQYOTIOLOETE
TN GUOKEUN.

- ©a avayel n evoELKTIKN Auyvia evepyoroinong/amevepyormoinong.

3 MatoTe A\ KAV YL VA QUEHOETE 1) VA LEWWOETE TNV €VTAON UAYELPEUATOG.
- Houokeun apxilel va Aettoupyel Pe TNV ETHAEYPEVN EVTACH HAYELPEUATOG.
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4 'Otav oAokAnpwBel To payelpepa, TECTE TO KOUUTT
EVEPYOTIO(NONG/ATIEVEQYOTIOINGNG YLOL VA ATTEVEPYOTIOL|OETE T CUCKEUN).

5 AMoouvOEDTE TN cuoKeur amd Ty Tpida PeTd Tn dlakorr Aettoupylag Tou
QAVEULOTAPCL.

NG

Xpnon tng Aettoupyiag xpovooLakormtn

MTTopELTE va XPNOLUOTIOWCETE TO KOUUTTL XPOVOSLAKOTITH YLa VA AtodpacioeTe
TooN WPa BEAETE va AELTOUPYEL N GUOKEULT OE OLAGOPETIKEG AELTOUPYIES
HAYELPEUATOG.

1 AkolouBrote ta Bripata otnv evotnta "Mpostolpacia yla xprion".

2 [1atroTe To KOLWTI evepyoTtoinong/amevepyormoinong.

- Oa avayel n evoelKTIKn Auyvia evepyoroinong/amevepyormoinong.

3 MatAote To KouuTt TNG EMBLUNTAG AELTOUPYLAG LAYELPEUATOG.
- AvdBel n avtioTtolxn evOEIKTIKA Auxvia.

4 [aTAoTE TO KOUUTT XpovodiLakoTTn.
- AvaBel n evoelkTIKr) Auxvia xpovodlakoTTn.
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MatnoTe /A KAl \V yLa va TIPOCAPPOCETE TOV XPOVO HAYELPEUATOG.
Styptalo atnpa: Abgnon i pelwon katd 1 Aemto.
Mapatetapévo matnua: Ab§non ) Helwon Ue TTPOoaUENOELS TWV 5 AETTTwv.

Matrnote Eavd To KOUUTIL XPOVOSLAKOTITN Yia va eTURERALWOETE TNV ETIAOYN
0ag.

H ouokeur) apxi{el va Aettoupyel oTtnVv emAeypEVN Aettoupyla PETA TN
PUBULON TOU XPOVOU MAYELPEUATOG,.

Xpnon tng Asttoupyiag KAEWOWHATOG yla atdla

MTMOpELTE Va XPNOLUOTIOOETE TO KOUUTTE KAELOWHATOG yLa TtatdLd ya va
KAELOWOETE TOV Ttivaka eEAEyX0U, WOTE va artopeuxBel n akolola Aettoupyla.

1

KaBaplopog

MatroTe To KOUUTH! KAELOWHATOG yia TtatdLd Katd tn SlapKela
OTIOLAOONTIOTE AELTOUPYIOG PAYELPEUATOG 1) META TO HAYEPEUA YA VA
EVEPYOTIOLOETE TO KAEOWUAL.

2 '‘Otav to KAeidwpa yla matdld eival eVEPYOTIOINUEVO, UTTOPELTE Kal TTAAL va

XPNOLUOTIOINOETE TO KOUUTIL evepyoTtoinong/amevepyomoinong. OAa ta aAAa
KOUMTILA £lval OTIEVEPYOTIOLNUEVA, WOTE VA ATIOTPETIETAL N AKOUGLA XProN.

I'l0 VOl ATIEVEPYOTTIOLOETE AUTH TN AELTOLPY(Q, TTIATAOTE TTAPATETAUEVA TO
KOUMTIL KAELOWHATOG yia TratdLd yia 3 OEUTEPOAETTTA HEXPL VA ATTAOPAALOTEL
To KAedwpa.

AToouvOEDTE TN OUOKEUH artd TNV Ttpida 3 AETTTA KETA TNV OAOKARPWON TOU
MOYELPEUATOG KAl AprOTE TN VA KPUWOEL



Zuvtnpnon

AmtoOnkeuvon
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KaBapliote tn ouokeun pe éva uypo mavi Kat, eav elvat armapaitnTo, e Alyo Ao
KaBapLOTIKO.

Mnv aTtooUVOEETE TN GUOKEUN) aTTO TNV TIPL{A TIPLY OTAWATIOEL VA AELTOUPYEL O
QAVEULOTAPAG.

Mnv BuBiCeTe TTOTE TN CUOKELH O€ VEPO KAl UNV TNV ETAEVETE pe veEPS BpUoNg.

Mnv kaBapiCeTe TTOTE T CUOKEULN) E CUPUATIVA 0DOUYYAPAKLA, OTIABWTIKA
KaBapLOTIKA 1] LYPA OTIWG TIETPEAALO 1) ACETOV.

Mnv pooBétete §UOL oTNV TTAdKA Ynoluatog.

H akat@AANAn xprion UTTOPEL va T(POKAAETEL YPATOOUVIEG GTNV TIAGKA
PNOLUATOG. Ta VA ATTOPUYETE TOV ATTOXPWHATIOUO KAL TIG YPATOOUVIEG,
XPNOLUOTIOLELTE TN CUOKELT CUUdWVA PE TIG 0dNYIEG TOU TTAPOVTOG YXELPLOIOU
XPHong kat kaBapifete TTAVTA TN CUOKEUN KAl TA HAYELPIKA OKEUN CWOTA HETA TN
xenon.

Mnv tomoBeteite Bapld avtikelpeva Tavw oTnv TAGKa Pnotpatog, kabuwg urmopel
Val OTTAOEL.

Mnv amoBnkeleTe TN ouokeur| o€ (0T PEPOG, T.X. KOVTA o€ kKoudiva.

Edv Sev TpdKEeLTAL VA XPNOLUOTIOOETE T CUOKEUH YLO LEYAAO XPOVIKO
SlaoTnua, amoBnke\oTe TN 0 POCEPO Kal ENPd HEPOG.
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BbBepeHue

Mo3npaBneHvs 3a nokynkaTta v fobpe gownv Bba Philips!

3a fa ce Bb3nos3gaTe M3UAI0 OT npefnaraHata ot Philips nogapbxka,
peructpupanTe npodykTa cu Ha www.philips.com/welcome.

O6Lwo onucaHue

1 KoTtnoH

2 30Ha 3a roteeHe (HarpeBaTesiHa 30Ha)

- [OvameTbp Ha 30HaTa 3a rotBeHe: @ 218 Mm

- 3a paocurypute edpeKTUBHO 3arpsiBaHe 1 6€30MacHOCT, BUHAru! n3non3sante
CbA0Be C AMAaMeTbpP Ha AbHOTO 12 — 26 cMm.

BxoZieH oTBOp 3a Bb3ayX

KoHTponeH naHen

3xoam 3a Bb3ayx

3axpaHBalL kaben

o v bW
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Low heat Stew BBQ Soup

Stir fry Steam Boil Hot pot

t
& \/ Pl P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10 N\ ( | )
Boost Tlmer Chlld lock

bl b

KoHTponeH naHen

ByToH 3a ycunsane

ByToH Ha Tanmepa

ByToH 3a yBennyaBaHe /\ 1 HamansaBaHe VvV
ByToH 3a 3axpaHBaHe

ByToH 3a 3ak/touBaHe 3a geua

ByToH 3a BKJ1./U3KJ1.

[ucnnen 3a CbCTOSHUETO

®

O NGOV A WN=

ByToHM 3a NpefBapuTenHO 3a4aeHN PeXMMU Ha roTBeHe

MoaroTtoBka 3a ynoTtpeba

1 MMocTaBeTe ypenia BbPXY CyXa, CTabuIHa 1 XOPU3OHTaIHa MOBLPXHOCT.

2 YBepeTe ce, Ye nmMa noHe 10 cM cB0OOAHO MPOCTPAHCTBO OKOJIO ypeaa, 3a Aa
ce NpenoTBpaTV NperpsiBaHe.

3 BuHaru nocraBsnTe CbOBETE 33 rOTBEHE BbpPXYy 30HaTa 3a roTBeHe Mo BpemMe
Ha roTeeHe.

4 YBepeTe ce, Ye M3Mos3BaTe CbAOBE 3a FOTBEHEe C MOAXOAALL, TUM U pa3mep
(BMTE TabNMUMTE NO-A0NY).

N360p Ha noaxoasLy Cbp 32 rOTBEHE

V13nonsBanTe CbOoBe 3a roTBeHe, KOUTO OTroBapsAT Ha c1eaHnTe N3NCKBaHNA:

Matepuan CbaoBe 3a roTBeHe C bHO OT XeNsf30 AW MarHUTHa HepbXAaeMa CToMaHa
®opma CbaoBe 3a roTBeHe C M10CKO AbHO
Pasmep CbAoBe 3a roTeBeHe ¢ AUamMeTbp Ha AbHOTO 12 - 26 cm

He n3non3eanTe cbgoBe 3a roTBEHE, ONMCaHN no-gony:

I\/IaTelean CbO0Be 3a rOTBEHE C [bHO OT HEXese3eH MeTan, TepMOyCTOPILH/IBI/I CTbKNIeHWM CbOoBe,
KepamMuKa, CTbKJ10, aJ'IyMVIHI/II;I mnnun Men.
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®opma

CboBe 3a roTBeHe C BA1bOHATO UM M3MbKHAN0 AbHO

Pa3mep

Cb0Be 3a roTBeHe C AMaMeTbp Ha AbHOTO NO-Manbk OT 12 CM MK NO-roAaM OT 26 CM

MN3non3eaHe Ha ypeaa

HWBO Ha MOLLUHOCT 3a rotBeHe

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10
120w 300w 500w 800W 1000W 1200W 1400W  1600W 1800W 2000 W
Pe>xumun Ha roTBeHe
Pexxumn Ha MoLHOCT 3a Bpeme 3a Perynupyema Perynupyemo
roreeHe roreeHe no npuroTesaHe MOLWHOCT Ha roTBeHe BpemMe 3a
nogpasbupa- no npuUroTesiHe
He noppaséupa-
He
Hucka P3 120 MyH P1-P4 1-180 muH
Temnepatypa
3apyliaBaHe P5-P3-P2 120 MuH P1-P10 1-180 muH
bapbekio P6 60 MUH P1-P10 1-180 MuH
Soup (Cyna) P8-P5-P6-P2 120 MyH P1-P10 1-180 MuH
MbpxxeHe ¢ P9 60 MUH P1-P10 1-180 MuH
ObpkaHe
Ha napa P10-P6-P5 60 MUH P1-P10 1-180 MuH
Bapene P10 15 MUH P1-P10 1-180 MuH
Xotnot P10 120 MmyH P1-P10 1-180 muH
YcunsaHe b 60 MUH P1-P10 1-180 MuH
PvyeH pexum 60 MuH P1-P10 1-180 MuH
Pexxumu Ha Ynotpeba
roTBeHe
Hucka 13non3Ba ce 3a 1eKO roTBeHe WK NoAAbPXKAHe Ha XpaHaTa Tonna 3a
Temnepatypa NPOABIIXKUTENHW NepUoaW. MineanHo 3a fennkaTHU ACTUS 1 NOAAbPXaHE Ha
TemMnepaTypaTa Ha cepBupaHe.
3apyliaBaHe M3non3Ba ce 3a 6aBHO NPUTOTBEHM ACTUA KaTO, AXHUM 1 3aayLlenn actus. Cneaga

HAKOJIKO aBTOMaTU4YHK €Talna Ha MOLHOCT, HO MO3BOJ1ABa Pb4HWM MPOMEHN B
MOLWHOCTTa 3a NepcoHann3npaHe Ha peuenTaTa.
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Bapbekio MoaxodsLy, 3a nevyeHe Ha MeCco 1 3ef1IeHYYLM Ha TUraH UK B CbOBe 3a roTBEHE.
MoOLLHOCTTa ce perynmpa pbyHO 1 0CTaBa NOCTOSHHA 3a PAaBHOMEPHO rOTBEHE.

Soup (Cyna) M3non3ga ce 3a NpuroTesiHe Ha Cyna C aBTOMaTMyYHa HacTPoKa Ha MOLLHOCTTa, 3a Aa
ce NoAabpKa ONTUMAasHO BapeHe Ha TUX OrbH M U3BNMYaHe Ha apomaTta. Cneaga
HAKOJIKO aBTOMATUYHM eTana Ha 3axpaHBaHe.

MbpxeHe ¢ M3non3ga ce 3a mbpkeHe ¢ GbpkaHe 1 6bP30 roTeeHe. MOLLHOCTTa MOXEe Aa ce

ObpKaHe perynunpa coboHo, 3a Aa ce afanTipa KbM PasIMyHL CbCTaBKM U TEXHUKM.

Ha napa M3non3ga ce 3a roTBeHe Ha napa Ha 3es1ieH4yUm, MOPCKM AapOoBe v ApYrv NpoayKTy,
KaTo 3ana3Ba XpaHUTeTHUTE BELLeCTBa 1 TeKCTypaTa.

BapeHe 13non3ga ce 3a KnneHe Ha Boda UM XPaHUTEHW NPOAYKTU. 3anoyBa ¢ HacTporika no
noapasbrpaHe 1 NO3BOMISIBA PHYHO pPerynpaHe Ha TemMnepaTypaTta 1 BpemeTo 3a
NPeLmn3Ho roTeeHe.

XoTnot 113non3ga ce 3a XOTNOT SICTUS C BUCOKA HavaiHa MOLWHOCT. Mo3BosisiBa pbyHa
HacTpowika 3a NoAAbPKaHE Ha KMMeHe 1 MpUCcnocobsiBaHe KbM pasvyHN CbCTaBKU.

YcungaHe OcnrypsiBa 6bp30 HarpsiBaHe 3a 3amnevaTBaHe Uv 6bp30 roteeHe. Moaxoasiy 3a

3agadn, n3nckealn He3abaBHa B1COKa Temnepartypa.

PvyeH pexum

[Mo3Bonsaga PBbYHO HaCTpOl;IBaHe Ha HMBOTO Ha MOWHOCT C MOMOLTa Ha 6yTOHI/I 3a
yBenn4aBaHe Ui HamMasidBaHe. Moaxopnsdu 3a I'IOTpe6l/ITeJ'Il/I, KOWUTO npegnovynTaTt
MNbJ1EH KOHTPOJ1 Haf, HaCTpOl;IKl/ITe 3a roTeeHe.

M3non3esaHe Ha NpepBapuUTESIHO 3a4aAeHUTE PEXMMMU Ha
roTBeHe

ima ocem npedBapuTenHo 3aafeHun pexrmMa Ha roteeHe: Hucka TemnepaTtypa,
3apywaBaHe, bapbekio, Cyna, MbpxeHe ¢ 6bpkaHe, 3agyLwaBaHe, BapeHe n
XoTnoT.

1 CnepBanTe ctbnkuTe OT "lMoAroToBka 3a noassaHe".

2 HatucHeTte 6yToHa BKJ1./M3KJ1., 3a aa BkaounTe ypeaa.

- WMHpukaTtopsT 3a BKJ1./W3KJT. cBeTBa.

3 HaTucHeTe ByTOHa Ha XenaHWs PEXMM Ha roTBeHe.

- CBETIMHHUAT MHAMKATOP CBETBa.

- 3apayBenuuute UM HaMasnTe MOLLHOCTTa Ha FOTBEHE, HAaTUCHETE A\ UK
V.

- YpemwbT e 3ano4yHe ga paboTu B M3OpaHNs pexmmM.
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4 KoraTo npuk/tounTe C roTBEHETO, HaTUCHeTe ByToHa 3a BKJ1./U3KJ1,, 3a aa
n3Kto4mTE ypesa.

5 W3knioueTte ypena oT enekTpuyeckaTa Mpexa, e Kato BeHTUIaTopPbT crpe
na pabotu.

Mo BpeMe Ha roTBeEHETO MOXXeTe fa NPOMeHATe HMBOTO Ha MOLLIHOCT, KaTo
” HaTunckarte 6yTOHa 3a yBeJindaBaHe 1 HaMaJlsdBaHe.
BpeMeTo 3a rotBeHe Ha MHOYKUMA MOXe [a € MO-KPaTKo OT BPEMETO,
HeobxoaMMO Ha ra3oB KOT/IOH. yBepeTe ce, Yye nmare BCUYKM Heobxoammum
CbCTaBKW Ha pa3rnosioxeHne, npean Oa 3ano4vyHeTe a roTBUTe.

MN3non3BaHe Ha PBbYHUA PEXXUM Ha TrOTBEHE

1 CnepBauvte cTbnkuTe OT "[MOArOTOBKA 3a Nosi3BaHe".
2 HatucHeTte byToHa BKJ1./M3KJ1., 3a ga BkaounTe ypeaa.
- WMHpmkaTtopsT 3a BKJ1./W3KJT. ceeTBa.

Ny

3 HaTucHeTe /A 1\, 3a [la yBeNMUUTE UM HaMaMTe MOLLHOCTTa Ha roTBEHE.
- YpepnbT 3ano4ysa Aa paboTu ¢ u3bpaHaTa MOLHOCT Ha roTBEHE.
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4 KoraTo npuKioynTe C roTBeHeTo, HaTucHeTe ByToHa 3a BKJ1./M13KJ1,, 3a fa
n3Kto4mTE ypesa.

5 W3knioueTte ypena oT enekTpuyeckaTa Mpexa, e Kato BeHTUIaTopPbT crpe
na pabotun.

?

U3non3eaHe Ha pyHKUMATa 3a Tarmep

MoxeTe fa nsnonssate OyToHa 3a TalMep, 3a Aa onpefenmTe Koko Bpeme
nckate ypeabT Aa paboTu B pasfIMuHUTE PEXMMY Ha rOTBEHE.

1 CnepganTte cTbnkuTe OT "lMoAroToBKa 3a nonssaHe".

2 HatucHeTte byToHa 3a BKJ1./WN3KJ1.

- WHpukaTtopsT 3a BKJ1./W3KIJT. cBeTBa.

3 HatucHete 6yTOHa Ha XenaHna peXnM Ha rotBeHe.
- CBETAUHHUAT MHOWKATOP CBeTBa.

4 HatucHeTe ByTOHa 3a Tanmep.
- VHAMKaTOp®LT Ha Tamepa cBeTBa.
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5 HaTucHeTe /A 1 \/, 33 [la perynimparte BPEMETO Ha rOTBEHE.

- KpaTko HaTucKaHe: yBenMyaBaHe Uav HamansBaHe ¢ 1 MUHyTa.

- TpOObXKUTENHO HAaTUCKAHE: yBENIMYaBaHe UM HaMasisiBaHe Ha CTbMKW OT 5
MUHYTH.

045

O (T m e A

6 HaTucHeTe GyTOHa 3a TailMep, 3a la NOTBbPAMUTE M36opa Cu.
- YpenbT 3anoysa aa pabotu B n3GpaHus peximm cief HacTpovBaHe Ha
BPEMETO 3a rOTBEHE.

Bys

e o000 000 00

Q" o

i

MN3non3BaHe Ha d)yHKLI,I/IﬂTa 3a 3akKJ1lo4BaHe 3a fela

MoxeTe fia n3non3sate OyToHa 3a 3aKk/l04MBaHe 3a Aeua, 3a [a 3ak/iounTe

KOHTPOJSIHWNSA NaHen 1 Aa NpefoTBpaTuTe CllydYaiHoO 3a4encTeaHe.

1 HaTucHeTe ByTOHa 3a 3aKJll04BaHe 3a feLa Mo Bpeme Ha BCeKM Pexnm Ha
rOTBEHEe WAN Cllef roTBeHe, 3a 1a aKTUBMPATE 3aKJII0UYBaAHETO.

2 KoraTo 3aK/to4BaHeTo 3a fiella e akT1BMPaHo, BCe OLle MoXeTe Aa
n3non3sate OyToHa 3a BK/tOYBaHe/M3KOYBaHe. Bcrykn octaHanm OyToHu ca
Lle3aKTUBMPAHW, 3a la Ce NPefoTBPaTU C/ly4aHO U3MOon3BaHe.

3 3apa pesakTuBuMpaTe Tasn dyHKLMS, HATUCHETE 1 3a4pbXTe ByTOHa 3a
3aKJ/Il04YBaHe 3a feua 3a 3 ceKyHAu, [oKaTo 3aK/oYBaHETO ce 0CcBOHOAM.

MouncreaHe

M3kntoyeTe ypefa 3 MUHYTU Cllef MPUKIIIOYBaHe Ha rOTBEHETO W o OCTaBeTe fa
N3CTUHE.
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CbxpaHeHue

bbnrapckn 213

MoyncreanTte ypena C BJlaXkHa Kbpra ¥, ako € HEO6XO£LI/IMO, C Maslko MmekK
no4YyncrTeall npenapart.

He n3kstoyBaTe ypema oT eflekTpuyeckaTa Mpexa, Npeamn BEHTUIaTopbT aa
cnpe ga pabotu.

Hwnkora He notananTe ypeda BbB BOa /1 He ro rnjiakHeTe no v4ewmara.

Hukora He nouncTBanTe ypefa c abpa3nBHM rb0u, abpa3nBHM NOYUCTBALLN
npenapaTu Uan arpecnBHM TEYHOCTU, KaTO BEH3UH 1Y aLLeTOH.

He cnarante oueT BbPXY KOT/IOHA.

HenpasunHata ynotpeba Moxe Aa foBefe A0 HafpackBaHWUA MO KOTIOHa. 3a fa
n3berHeTe obe3LBeTsIBaHe 1 HagpacKBaHWs, M3Mo3BaiTe ypena crnopes,
WNHCTPYKLMMTE B TOBA PbKOBOLCTBO 3a ynoTpeba 1 BMHAru NouncTeanTte ypemda v
CbAOBeTe 3a roTBeHe c1ef, ynorpeda.

He noctaBanTe TeXKM NpeaMeTn BbpXy KOTIOHA, Tb1 KaTO TOW € YyrnvB.

He cbxpaHsBaliTe ypefa Ha ropeLlo MAcTo, HanpumMep B 61130CT [0 roTBapcka
neyka.

AKoO HsiMa fja U3non3BaTe ypefa 3a No-AbJTblr Nepnop oT BpeMe, CbXxpaHsaBanTe
ro Ha XJ1a4HO W CyXO MACTO.
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BoBepn

Bu yectntame 3a kynyBarseTo 1 gobpe aojooste Bo Philips!

3a [a LUenocHo ja MckopucTmTe nofaplukaTa wro ja Hyaum Philips, pernctpupajte
ro BaWwwuoT npounssog Ha www.philips.com/welcome.

OnwT onuc

1 T[pejHa naova

2 30Ha 3a roTBemse (rpejHa 30Ha)

- [OuvjameTap Ha 30HaTa 3a roTeeme: @ 218 mm

- 3a[a ce 0BO3MOXM edrKacHO 3arpeBarbe 1 6e3beqHOCT, cekorall KopucreTe
CafloBM 3a roTBekbe CO AMjaMeTap Ha AHOTO of 12-26 cm.

OTBOp 3a B/E3 Ha BO34yX

KoHTponHa Tabna

OTBOpW 3a 1351€3 Ha BO3ayX

o v bW

Kaben 3a HanojyBarbe
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Low heat Stew BBQ Soup
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Stir fry Steam Boil Hot pot

t
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Boost Tlmer Chlld lock
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KoHTponHa Tabna
Konye 3a AononHuTesIHa MOKHOCT

®

Konye 3a Tajmep

Konue 3a 3ronemyBarse /\ 1 HaManyBatbe \V

HvBO Ha MOKHOCT

Konue 3a 3aknydyBarbe 3a fella

Konye 3a Bky4vyBarbe/MCKyYyBarbe

Mpwuka3s Ha cTaTycoT

Konyurba 3a ogHanpes nocTaBeHnTe PeXVMUN Ha FOTBEeHE

O NGOV A WN=

MoaroTtoBka 3a ynoTtpeba

1 CraBeTe ro anapaToT Ha CyBa, CTabuiIHa 1 paMHa NoBpLUMHA.

2 OcraBeTe Hajmanky 10 cm cnobofeH NpocTop OKOJTy anapaToT 3a Aa ce
cnpeun nperpesamse.

3 Cekoraul CTaBajTe ro CafOT 3a roTBeH€ BP3 30HATa 3a roTBeHe 3a BpeMe Ha
rOTBEHETO.

4 He 3abopaBajTe oa KOpUCTUTE COOABETHN BULOBW U FOJIEMUHN Ha CaloBM 3a
roteerbe (BUIETe rv Tabenute noaony).

N36upare Ha cooaBeTEH caf 3a roTBeEHE

KOpI/ICTeTe CaloBV 3a roTBeH:E WTO ' NCMOJIHYyBaaT AOJ/lyHaBeAeHNTe yC10BU:

Matepujan CaioBM 3a roTBeHse CO IHO 13PaboTeHO Of Kee30 UM MarHeTeH He'procyBayku
Yennk

®opma CafoBu 3a roTBeH:e CO PaMHO JHO

lfonemunHa CapfoBu 3a roTBerse Co AnjameTap Ha AHOTO oA 12-26 cm

He KOpKncCTeTe CaloOBW 3a roTBeHe WTO Ce onnilaHn nogony:
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MaTtepujan CapoBw 3a roTBerse Co AHO M3paboTeHOo Of HexeneseH MeTan, CTak/leHu caloBU
OTMOPHU Ha TOMWHA, Kepamuika, CTakyo, anyMuHuyM unu bakap.

®opma CafoBu 3a roTBeHe CO KOHKaBHO WM KOHBEKCHO AHO

[onemunHa CapfoBu 3a roTBerse Co AivjameTap Ha AHOTO nNoMan o 12 cm unuv noronem of 26 cm

Kopucrerwe Ha anapaTtoT

HnBO Ha MOKHOCT Ha roTBeHe

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10

120w 300w 500w 800W 1000W 1200W 1400W 1600W 1800W 2000 W

Pe>Xxumun Ha roTBerse

Pexxumn Ha 3apapeHa 3apapeHo Mpucnoco6nmea Mpucnoco6nmso

roreeme MOKHOCT Ha BpemMe Ha MOKHOCT Ha roTBeH€e BpemMe Ha rotBere
roTeeme roTBewe

Hucka P3 120 MUH. P1-P4 1-180 MUH.

Temnepatypa

[OuHcTyBare P5-P3-P2 120 MUH. P1-P10 1-180 MUH.

Ckapa P6 60 MUH. P1-P10 1-180 MUH.

Cyna P8-P5-P6-P2 120 MUH. P1-P10 1-180 MUH.

Mp>xerse co P9 60 MUH. P1-P10 1-180 MUH.

Mellarbe

Mapea P10-P6-P5 60 MUH. P1-P10 1-180 MUH.

Baperse P10 15 MUH. P1-P10 1-180 MUH.

Xoro P10 120 MuH. P1-P10 1-180 MUH.

HononHutend- b 60 MUH. P1-P10 1-180 MUH.

a MOKHOCT

PayeH pexum 60 MUH. P1-P10 1-180 MuH.

Pe>xum Ha Ynotpeba

roTeeme

Hucka Ce KOPUWCTUN 3a yMepeHO roTBerse UK 3a OAPXKyBarbe Ha TOMIMHATA Ha XpaHaTa

Temnepatypa NoLONT BpeMeHCKN nepunof. igeanHo 3a AennkaTHI jaferba v 3a OApXKyBakbe Ha

TemmepaTypaTa 3a Nocy>KyBarse.
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[OnHctyBarse Ce KOPWCTK 3a jaflerba WTO ce roTBaT BaBHO, KaKo LWITO Ce MaHLIM 1 AUHCTYBaHO Meco.
Cnefn HeKoOsKy aBTOMAaTCKM ha3n Ha MOKHOCT, HO OBO3MOXYBa 1 payHU MPOMEHN Ha
MOKHOCTa 3a NpucnocobyBarbe Ha peLenToT.

Ckapa CooABETHO 3a Neyerbe Meco 1 3efleHYYK BO TaBa UM BO caf 3a roTeBere. MOKHOCTa ce
npucnocobyBa pavyHO 1 OCTaHyBa KOHCTAHTHa 3@ PaMHOMEPHO roTBeHs-€.

Cyna Ce KOPWCTK 33 NOArOTOBKA Ha Cyna co aBTOMAaTCKO NpUcnocobyBatbe Ha MOKHOCTa 3a
Oflp>XKyBakbe ONTUMASTHO KpUkakse 1 3a AobMnBatbe coBpLUeH BKyC. Crefn HEKONKY
aBTOMaTCKM a3n Ha MOKHOCT.

Mpxere co Ce KOPWCTY 3a NPXKerbe CO Mellarbe Ha BUCOKa TeMmnepaTypa v 3a 6p30 roTeerbe.

Mellarbe MoKHOCTa Moxe c/1060fHO fa ce NpucnocobyBa 3a Aa OAroBapa Ha pasnuyHuTe
COCTOJKU N TEXHUKMN.

Mapea Ce KOpPWCTK 3a rOTBEH:E CO Napea Ha 3eNeHYyK, MopcKa XpaHa 1 ApYrv HaMUPHULN,
npuToa 3afp>XyBajku rv XpaHAMBUTE MaTePUK U TekcTypaTa.

Bapetse Ce KOPWCTY 3a 30BpUBaHbE BOAA UM Baperbe XpaHa. 3anoyHyBa co 3a4aAeHa MOKHOCT
1 OBO3MOXYBa PavHO NpucnocobyBarbe Ha TeMmnepaTtypaTa 1 BPeMEeTO 3a NPeLM3HO
roTeerse.

Xoro Ce KOPWCTK 3a XOro-jaferba CO BUCOKA NoYeTHa MOKHOCT. OBO3MOXYyBa pa4Ho
npucnocobyBakse 3a 0APXyBarbe Ha BPUEHETO U 3a NpUiarodyBatbe Ha pasnnyHu
COCTOJKMU.

[ononHutenHa Bp3o 0BO3MOXYBa BrcOKa TemnepaTypa 3a NOoTneKyBakse v 6p30 roTerse.

MOKHOCT CooABeTHO 3a roTBeHbe 3a Koe 6p30 e NoTpebHOo BrcoKa TemnepaTypa.

PayeH pexum

OBOBMO)KyBa Pa4yHO NocTaByBarbe Ha HUBOTO Ha MOKHOCT CO MOMOLL Ha KOMYnH-aTa 3a
3ronemMyBarbe NN HaMallyBakbe. CoopBeTHO 3a KOPUCHULIN KOW NpeTnovnTaaTt
LieJST0OCHa KOHTPOJ1a BP3 NOCTaBKUTE 3a roTBeH:E.

Kopucrtere Ha ogHanpepn NocTaBeHUTe peXKnMm Ha roTBerbe

Vima ocym ofHanpen NoCTaBeHW pexnmmn Ha roteemse: Hucka Temnepatypa,

[OunncryBarbe, Ckapa, Cyna, MNMpxerse co Melwatbe, Mapea, Baperse n Xoro.

1 Cnepete rn yekopuTe Bo ,MoAroTtoska 3a ynotpeba”.

2 [lpuTUCHeTe ro KONYeTo 3a BKAyYyBarbe/NCKyvyBarbe 3a 4a ro BKiyyuTe
anapartorT.

- VHOmKaTopoT 3a BKIyYyBarbe/NCKyYyBatbe 3acBeTyBa.
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3 TpUTUCHETE ro KOMYETO 3a CaKaHMOT PEXNM Ha FOTBEHsE.

- CoOMBETHMOT MHAMKATOP 3acBeTyBa.

- 3apaja 3rofiemMuTe UM HaManmuTe MOKHOCTA Ha FOTBEHE, MPUTUCHETE /\
nnm \/.

- AnapaToT 3amnouyHyBa a paboT Bo M30paHUOT PeXXnm.

4 Kora roTBerbeTo Ke 3aBpLun, NPUTUCHETE ro KOMYeTo 3a
BKJIy4yBarbe/NCKyYyBakbe 3a Aa ro UCKJIy4nTe anaparoT.

5 WcknyyeTe ro anapaToT Of WTeKep Kora BEHTUNATOPOT Ke npecTaHe Aa
paboTu.

3a BpemMe Ha roTBeHeTo, MOXXeTe fa ro NpoMeHNUTe HUBOTO Ha MOKHOCT CO
NPUTNCHYBakbe Ha KOMYMbaTa 3a 3roJieMyBatbe M HaMallyBakse.

BpemeTo 3a MHAYKLMCKO roTBeHe MoXe Aa brae NoKpaTKo of BPEMETO Ha
NAVHCKK WnopeT. [NorprxeTe ce cute NOTPeOHM COCTOjKM fa OUAAT NOArOTBEHM
npes Aa 3ano4yHeTe CO roTBeHsE.

KOpI/ICTeI-be Ha PEXXNMOT 3a Pa4HO roteemrhe

1 Cnepete rn yekopuTe BO ,llogroToBka 3a ynotpeba”.

2 [lpuUTUCHETE ro KOMYETO 3a BKJyYyBakbe/UCKIyYyBakbe 3a Aa ro BKIyYnTe
anapaTor.

- MHOMKaTopOT 3a BKJyYyBarbe/nckiyyyBarbe 3acBeTyBa.
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3 [MputncHeTe A\ 1 \V/ 3a [1a ja 3ronemute uan HaMmanuTe MOKHOCTa Ha
roTerse.
- AnapatoT 3ano4HyBa fa paboTu co n3bpaHaTa MOKHOCT Ha FOTBeH-E.

i

4 Kora roTBerbeTo Ke 3aBpLun, NPUTUCHETE ro KOMYeTo 3a
BKJIy4yBarbe/NCKyYyBakbe 3a Aa ro UCKJIy4nTe anaparoT.

5 WcknyyeTe ro anapaToT Of WTeKep Kora BEHTUNATOPOT Ke npecTaHe Aa
paboTu.

Kopuctere Ha TajmepoT

MoxeTe fa ro Kopuctute kKonyeTo 3a TajMep 3a fla ogpenmnTe KoKy Bpeme
cakaTe anapaToT a paboTun BO pa3NuyHu PeXNMU Ha FrOTBEHE.

1 Cnepete rn yekopuTe BO ,llogroToBka 3a ynotpeba”.

2 [pUTUCHETE ro KOMYeTO 3a BKJyYyBakbe/UCKNyvyBaHbe.

- VHAMKaTopOT 3a BKJyyyBarbe/NCKyYyBatbe 3acBeTyBa.

3 TpuUTUCHeTe ro KONYETO 3a CaKaHWOT PEXNM Ha roTBekse.
- CoOMBETHMOT MHAMKATOP 3aCBeTyBa.

P ¥
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4 TlpuTuCHeTe ro KonyeTo 3a Tajmep.
- VIHAMKaTOpOT 3a TajMep 3acBeTyBa.

5 TpuTucHeTe /\ 1\ 3a fa ro NpucnocobunTe BpemMeTo Ha roTBekse.

- KpaTko npuTKCHyBakbe: 3ronemMyBakse Uan HamasnyBarbe 3a 1 MuHyTa.

- [onro npuTucHyBakbe: 3rofieMyBakbe UM HamasyBake BO MHTEpPBaaW of, 5
MUHYTW.

845

o s 000000 0

O

6 [1OBTOPHO NPUTKCHETe ro KonyeTo 3a TajmMep 3a Aa ro NoTBPAMTE BalLMOT
n36op.

- AnapatoT 3anoyHyBa fia paboTy BO M30PaHMOT PeXMM Kora Ke ro noctaBuTe
BPEMETO Ha roTBekbe.

Kopucteme Ha cpyHKUMjaTa 3aknydyBarse 3a geua

MoxeTe fla ro KopMcTuTe KONYeTo 3a 3aklydyyBaHe 3a AeLa 3a [1a ja 3aknyynTte

KOHTpOSNHaTa Tabna 1 aa cnpeunTe cnyyajHa ynotpebda.

1 MMpuTucHeTe ro KonN4yeTo 3a 3aky4vyBame 3a AeLa 3a BpemMe Ha Koj buno
PeXWM Ha roTBeH€e M/ MO rOTBEHETO 3a [a ro akTMBMUPaTE 3ak/lyvyBarEeTO.

2 Kora e BKy4eHo 3ak/ydyBarbeTO 3a Aela, Ce yLITe MOXe [ia ro Kopuctute
KOMYeTo 3a BKIyYyBaHe/NUcknyyyBare. Cute Apyrn Konynkba ce
OHEBO3MOXeHW 3a fa ce cnpeyu ciyvajHa ynotpeba.
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3 3apaja fLeakTvBMpaTe oBaa dyHKUMja, MPUTUCHETE 1 3aAPKETE ro KOMYEeTO
3a 3aknyvyBakbe 3a AieLla BO Tpaekse of, 3 ceKyHAn cé fofeKa He ce UCKyYur
3aKJyyyBarbeTo.

Uucremwe

|/|CKJ'Iy‘~|eT€‘ ro anapatoT o wTekep 3 MWHYTW NO 3aBPpLUyBaHe Ha rOTBEHETO U
noueKajTe Oa ce oflaan.

Vicuncrete ro anapatoT CO BJlaXXHa Kpra u, OOKOJIKY e I'IOTpe6HO, co 6naro
CpencTBo 3a HncTeme.

He mncknyyyBajTe ro anapatoT of, LUTeKep npes BEHTUIATOPOT fa npecTaHe fa
pabotn.

HeMOjTe HWKOTrall fa ro notonyeBaTte arnapaToT BO BOAa HUTY a ro rnjakHeTe non
yelima.

Hvikorall HemojTe fa ro YucTUTe anapaToT CO CYHIepu 3a Tpuerse, abpasnBHU
CPEeLCTBa 33 YNCTEHE UM CO arPeCUBHUN TEYHOCTU Kako OEH3MH 1IN aLeToH.

He cTaBajTe oueT Bp3 rpejHaTa nioya.

OppxyBame

HenpasunHaTta ynotpeba Moxe aa npeamn3suka rpebHaTUHM Ha rpejHaTa niova.
3a fla n3berHeTe npomMeHa Ha 6ojaTa v nojaBa Ha rpeGHaTUHK, KOPUCTETE O
anapaToT Cnopef MHCTPYKLMUTE BO OBa YMNaTCTBO 3a KOPUCTEHE 1 ceKorall
NPaBWIHO YMCTeTe IV anapaToT 1 CafoBKTe 3a roTBerbe Mo ynoTtpebaTa.

Cknagunpame

He cTaBajTe Tewku npeaMeTu BP3 rpejHaTa nao4va buaejkn moxe na ce ckpLun.
HemojTe fa ro cknagmpate anapaToT Ha XeLKO MecTo, Ha Npumep BO 6an3nHa
Ha Lwnoper.

[okosky He nnaHupaTe Aa ro KopucTuTe anapaTtoT NOAOT BPEMEHCKM Nepuos,
cknagvpajte ro Ha nagHo 1 CyBO MeCTo.
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BBepeHue

Mo3apasnsem ¢ MoKynkow n npueetcteyem B kiyoe Philips!

YT06bI BOCMOIb30BATLCA BCEMU MpenmMyLecTBamu nogaepxku Philips,
3apernctpupynte npubop Ha Beb-cante www.philips.com/welcome.

OOLee onucaHue

o v bW

BapouHas naHenb

30Ha NpuUroToBneHns (3oHa Harpesa)

[OrameTp 30HbI NpurotoBneHns: @ 218 mm

[ns a¢pchekTMBHOrO 1 6e30nacHOro HarpeBa Bceraa UCnosb3ynTe KyXoHHble
npunbopsbl C AnaMeTpoM ocHOoBaHMS 12-26 cm.

BxopgHoe oTBepcTre ons Bo3ayxa

MaHens ynpasnexus

OTBepCTUS BbIXOAa BO3yXa
LLIHyp nuTaHns
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Low heat Stew BBQ Soup

Stir fry Steam
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Boost Tlmer Chlld lock
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MaHenb ynpaBneHus

KHonka ycunenuns

KHonka Tanmepa

KHonkn yBennyeHns /\ 1 yMmeHbLIeHNs \V/
YpoBeHb MOLLHOCTU

KHorka 610KMpoBKK OT AeTei

®

KHonka BKIOYEHMS /BbIK/TIOYEHMS
DKpaH COCTosIHUSA
KHonkn npeflycTaHOBOK NPUIrOTOBMIEHNS

O NGOV A WN=

MogrotoBKa K MCNOJIb30BaHUIO NpUbopa

1 YcTaHoBUTe NPUBOP Ha CyXOW, YCTONYMBOW 1 POBHOM MOBEPXHOCTU.

2 [1ns npefoTBpalleHus neperpesa BOKpYr npnubopa HeobxoArMo OCTaBUTb
He MeHee 10 cM cBODOAHOrO NPOCTPaHCTBA.

3 Bcerga nomellanTe eMKOCTb Ha BapOUHYo 061acTb BO BpeMst
NPUrOTOBNEHUS.

4 Icnonb3ynTe eMKOCTH TObKO COOTBETCTBYOLLMX (hOPM 1 pa3MepoB (cM
Tabnuuy Huxe).

Bbi6op noaxoaawmx KyXoHHbIX Npubopos

Mcnonb3yiTe KyxoHHble NpUbopPbI, COOTBETCTBYIOLLME CliefyioLMM TpeboBaHMSM:

Martepuan EMKOCTb C >Xe/le3HbIM OCHOBaHWEM WUJI OCHOBAHWEM 13 MarHUTHOM HepXaBeloLLen
cranu

®opma EMKOCTb € M10CKMM OCHOBaHMEM

Pasmep KyxoHHble Npnbopsbl ¢ ArameTpom ocHoBaHUs 12-26 cm

He ncnonb3yiiTte cnefytolime npubopsi:
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MaTtepuan MpunGopbl C OCHOBaHVEM 13 MeTasna 6e3 peppomMarHuUTHbIX CBOMCTB, EMKOCTM 13
cTekna (BKJlouasi TEPMOU30IMPOBAHHOE), KEPaMUKM, aIOMUHUS 1 MeaU.

Q)opma I'Ip|/|6opb| C BbINYKJIbIM U1 BOTHYTbIM OCHOBaHMEM

Pa3mep Mpnbopsbl C ANaMeTpoM OCHOBaHUS MeHee 12 cM unn bonee 26 cMm

NUcnonb3oBaHume npubopa

YPOBEHb MOLWHOCTU NP NpUroTosJieHN"

P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10

120Br 300Br 500Br 800Br 1000Br 1200Bt 1400Btr 1600Bt 1800BT 2000 BT

Pexxnmbl npPUroToBJ1EHUA

Pe>xxumbl MoLwHocTb Bpems Perynupyemas Perynupyemoe

npuroTo- npurortosine- npurortosine- MOLLHOCTb BpemMs

B/IeHNs HUA no HUA no NPUroToBJsieHnA NPUroToBJieHUdA
ymMmon4dyaHuio ymMmondyaHuio

ManeHbknn P3 120 MuH P1-P4 1-180 MUHyT

OroHb

Pary P5-P3-P2 120 MuH P1-P10 1-180 MuHyT

bapbekto P6 60 MUH P1-P10 1-180 MmuHyT

Cyn P8-P5-P6-P2 120 MuH P1-P10 1-180 MuHyT

Ctnp-tpan P9 60 MUH P1-P10 1-180 MuHyT

Mpurotosne-  P10-P6-P5 60 MUH P1-P10 1-180 MuHyT

Hue Ha napy

Bapka P10 15 MuH P1-P10 1-180 MuHyT

TyweHnve P10 120 MyH P1-P10 1-180 MuHyT

Ycuneruve b 60 MUH P1-P10 1-180 MuHyT

Py4Houn pexum 60 MVH P1-P10 1-180 MUHYT

Pexxum Wcnonb3oBaHune

npurotoBJsieHns

ManeHbkn oroHb  Mcnonb3yeTcs Ana 6epexxHoro NpuroToBeHnst UNv NoAorpesa efbl B TeyeHune
OSIUTENbHOro BpeMeHu. ViaeanbHo Ans HeXHbIx 61104 1 noaaep xKaHus TemnepaTtypbl
nepeg nogayen Ha cTon.
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Vcnonb3ayeTcs Ans MeAneHHOro NpuroToBneHns 604, Takux Kak pary v ryasi.
CoCTOUT 13 psifia aBTOMATUYECKMX 3TAMNOB C Pa3HON MOLLHOCTBIO, HO MOAAEPXMBAET U
PYYHOI yNpaBieHue ¢ yHeToM 0cobeHHOCTe peLienTa.

bapbekto

Mooxogut ans O6>KapMBaHI/IFI Msica 1 OBOLLEN B cKoBOpOae N Opyrmx eMKoCTAxX.
MouHoCTb perynnpyeTca Bpy4Hyt 1 oCTaeTca OoAMHaKoBOM Ans PaBHOMEPHOIo
NpUroToBEHNA.

Cyn

MO>XHO 1cnonb3oBaThb A4 NpUroToBeHNA cyna C aBTOMaTUYeCKOM pel’yﬂl/lpOBKOVI
MOLLHOCTW ANS ONTUManbHOM TemMmnepaTtypbl M NOJIHOTO PacKpPbITUA BKYCOB. Coctont
M3 pAafa aBTOMaTU4eCcKmMX 3Tanos C pa3H0|7| MOLLHOCTbIO.

Ctunp-cpan

|/|CI'IOJ'Ib3yeTC9| ana 6bICTpOrO NpUroToBIeHNA METOA0M CTI/Ip*d)pal;l Ha 60bLIOM OrHe.
MOUWHOCTb MOXHO cBO6OAHO perynampoBaTtb Mo pasHble NHIrpeaneHTbl U TEXHUKN.

MpurotosneHne Ha
napy

Mononaet Ans NPUroToBeHMs Ha Napy OBOLLEN, MOPENPOLYKTOB U APYrnx
NPOAYKTOB, e HYXXHO COXPaHUTb NUTATE/IbHbIE BELLECTBA U HEXHYIO TEKCTYPY.

Bapka

[MooonaeT Ang KunayeHns Boasl 1 BapKW PasHbIX MHIrpeaneHToB. HaunHaeTcs Ha
MOLLHOCTW MO YMOJTHaHWIO, MOCsie Hero MOXXHO BPYYHYIO perysinpoBaTb TeMnepaTypy
M BpeMs 014 HY>KHbIX Pe3yN1bTaTOB NPUTroOTOBIEHUA.

Tywenve

Ona NPUroTOBNIEHNA TYLLEHbBIX 6J'HO,EL Ha BbICOKOW MOLLIHOCTU. [o3BonseT BPY4YHYIO
peryanpoBaTtb NapaMeTpbl 414 nogaep>XxXaHna KUNneHnsa 1 ¢ y4eTom ocobeHHocTeN
[Pa3HbIX MHIPeONEHTOB.

Ycunenune

BbICTPbIM HAarpeB A0 BbICOKOKN TeMMepaTypbl 4718 06XKapyBaHUS 1 APYrnX METOA0B
ObICTPOro nNpuroToBnenus. NMogonaeT Ans 3aaay, TPedyLWMX MTHOBEHHOIO HarpeBsa
1 BbICOKOV TeMMepaTypbl.

Py4Houn pexum

[Mo3sonser BPY4YHYIO perysimpoBaTb MOLLHOCTb C MOMOLLbKO KHOMOK yBE/TMYeHNA NN
YMeHbLLUEeHUA. MNMoponaeT nonb3oBaTensm, KOTOPbIE XOTAT CaMW pPeryimpoBaTb
napamMmeTpbl NPUrOTOBTIEHUA.

Ncnonb3oBaHue npenyCcraHOBJIEHHbIX PE>XXNMOB
nPUroToBJ1IEHUA

[ocTtynHo 8 npefyCcTaHOBIEHHbIX PEXMMOB NMPUTrOTOBNEHWS: MaNeHbKNIA OrOHb,
pary, bapbekio, cyn, cTvp-hpan, NPUroToBIIeHKE Ha Napy, Bapka 1 TylleHune.

1 CnenywnTe MHCTPYKUMSIM, OMMCaHHbIM B pa3gene "lMogrotoska k pabote".

2 HaxmuTe KHOMKY NUTaHWs A5 BKloYeHns npnbopa.

- HayHeT cBeTUTLCS MHAMKATOP NUTAHMS.
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3 HaxmuTe KHOMKY XXenaemMoro pexuma npuroToBieHus.

- 3aropuTcs COOTBETCTBYIOLLMIN MHAMKATOP.

- [Ans yBenuyeHust Unm yMeHbLUeHNS MOLLHOCTY HaXkMUTe A\ nin \V.
- Mpwubop HayHeT paboTaTb B BbIOPaHHOM pexurmMe.

4 1o OKOHYaHWUW NpoLecca NPUroTOBAEHNUS HAXKMUTE KHOMKY
BKJIIOYEHWS/BBIK/IIOYEHWS, YTOObI BbIK/TIOUYMTL MPUOOP.
5 Otkntounte Nprubop OT CeTu, KOrAa BEHTUNATOP nepectaHeT paboTaTs.

Bo BpeMA NpuroTossieHNd ypoBeHb MOLLHOCTA MOXHO U3MEHUTL C MOMOLLbIO
KHOMOK yBe/IM4YeHNA N yMeHbLIeHUSA.

MpuroToBfeHve Ha MHAYKLUMOHHOM NaHen MOXeT 3aH1MaTb MeHbLUIe BPeMEHMY,
4yem NPUroToBNEHWE Ha ra3oBoV NauTe. Mepen Ha4yanoM NPUrOTOBAEHUS
ybennTeck, YTO MOArOTOBUIIN BCE MHTPEAMEHTbI.

anIFOTOBﬂeHI/Ie B PYy4HHOM pée>XXume

1 CnenywnTe MHCTPYKLUMSIM, ONMCaHHbIM B pa3fgene "lMoarotoska k pabote".
2 HaxmuTe KHOMKY NUTaHWs 118 BKIIYeHUst nprbopa.
- HayHeT cBeTUTbCS MHAMKATOP NUTAHUS.

Ny
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3 Haxumante /A vnm \/ 418 yBeNMYEHNS NN YMEHbLLEHNS MOLLHOCTY
NPUroTOBNEHWS.
- Mpubop HauHeT paboTaTb Ha BbIOPAHHOWM MOLLHOCTU.

4 1o OKOHYaHWUW NpoLecca NPUroTOBAEHNUS HAXKMUTE KHOMKY
BKJIIOYEHWS/BBIK/IIOYEHWS, YTOObI BbIK/TIOUYMTL MPUOOP.
5 Otkntounte Npubop OT CceTu, KOrAa BEHTUNATOP nepectaHeT paboTaTs.

g

Ucnonb3oBaHune pyHKLMK Tanmepa

C NOMOLLbI0 KHOMKM TaiMepa MOXHO yKa3biBaTb BPEMSt MPUIrOTOBAEHNS 414
Pa3NNYHbIX PEXMMOB.

1 CnepywnTe MHCTPYKLUMSIM, ONMCaHHbIM B pa3fgene "lMogrotoska k pabote".
2 HaxmuTe KHOMKY NUTaHus.

- HayHeT cBeTUTbCS MHAMKATOP NUTAHMSA.

3 HaxXmuTe KHOMKY XenaemMoro pexuma npuroToBaeHus.
- 3aropuTcs COOTBETCTBYHOLMIA MHAMKATOP.

P ¥
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4 HaxmuTte KHOMKYy Tanmepa.
- 3aropuTca MHAMKATOP Tanmepa.

5 Haxunmante KHOMKM /\ 1 \V/ /151 yCTaHOBKW BpeMeHMN.
- KopoTkoe HaxaTue: yBenmyeHne nam yMmeHblleHme Ha 1 MUHyTY.
- Jonroe HaxaTue: yBenmyeHmne uiam yMeHbLlleHne Ha 5 MUHYT.
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6 [MoatBepamTe BbIOOP MOBTOPHBIM HaxkaTnem KHOMKY Takumepa.
- MNpubop HauyHeT paboTaTb B BbIOPAHHOM pexmnme nocsie ycTaHOBKM TaMepa.

Ucnonb3oBaHme yHKUMK "3awmTa oT geten”

Bbl MOXeTe 3ab610Kk1MpOoBaTh NaHe b yNpaBieHs, Haxas KHOMKY "3awuTa ot

Aeten’”, 4ToObl M30exaTb C1y4anHOro HaxaTns KHOMOK AeTbMU.

1 HaxwmuTe kHoMKy "3awmTa oT geTern" BO BpeMs UM MOCsie MPUroTOBEHNS,
4TOObI aKTUBMPOBATb 3aLLMTY.

2 Korpa 3alwmTa oT geTen BKKYeHa, KHoMKa NUTaHms BCe elle A0CTynHa. Bce
OCTallbHble KHOMKM 3a6/10KMPOBaHsbI, YTOObI U36eXaTb UX CJTy4anHOro
HaxxaTus.
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3 YTOObI BBIK/IOUNTb 3Ty (DYHKLMIO, HAXXMUTE 1 yAepXKMBaTe KHOMKY "3awmTa
oT AeTen" B TeueHue 3 cekyHf, noka 610KMpoBKa He OyaeT cHATa.

L‘Iepe3 3 MWHYTbI MOC/1€ TOro, Kak BEHTUNATOP OCTaHOBUTCA, OTKJTHIOHUTE I'Ipl/l60p
OT CETU N O0XANTEeCh, MOKa OH OCTbIHET.

OuuuanTe NpUBOP BAAXHOM TKaHbIO M LIAAALLIMM MOKLWUM CPeaCcTBOM (Mpn
HeobxoanMmMocTn).

He oTkntoyanTe nprbop, moka He OCTaHOBUTCA BEHTUISTOP.
3anpeLyaeTcst morpyxatb Nprbop B BOAY MAN MbITb €ro NMOf, CTPyer BOAbI.

3anpeLyaeTcs Ncnonb30BaTh Al YNCTKM Nprbopa rybkm ¢ abpasunBHbIM
NoKpbITMEM, abpa3unBHbIe YACTALLME CPeACTBa UM pacTBoOpUTENy Tuna 6eHsunHa
WAV aLeToHa.

He HanvBawiTe yKCyC Ha BapOUHytO MOBEPXHOCTb.

Ob6cny>xnBaHune

XpaHeHue

HekoppeKkTHas sKkcnayaTaums MOXeT NpuBecT K 06pa3oBaHuMio LapanuH Ha
BapPOYHOWN NOBEPXHOCTU. YTOObLI M36exXaTb BbiLBETAHWUSA 1 NOSIBAEHMS LapanyH,
NCNonb3yiTe NpUMbOpP COrNacHo 3TOM MHCTPYKLK MO KCMJyaTaumm 1 Bcerga
TLWATeNbHO o4YmLLaTe U NPUBOP, 1 KYXOHHbIE EMKOCTW NOC/e UCMOb30BaHUS.

He knaguTe Taxenble npeaMeTbl Ha BapPOYHYIO MOBEPXHOCTb, MOCKOJIbKY OHa
MOXET CTOMaTbCS.

He xpaHuTe Npnbop B MeCTe C BbICOKOW TeMMnepaTypoi, Hanpumep Bo3sne
MANTHI.

Ecnu Bbl He NnaHVpyeTe NCnosib3oBaTb NPUOOP B TEYEHNE AIUTENbHOTO
nepunoaa BpeMEHM, XpaHUTE ero B Mpox/1afHOM U CyxOM MecTe.
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Bctyn
BiTaemo 3 npuabaHHam Brpoby Philips!

LLlo6 ynoBHi ckopucTaTmcs NiATPMMKOIO, Ky NponoHye Philips, 3apeectpyiite
CBi BUpi6b Ha Be6-canTi www.philips.com/welcome.

3araJibHU" onuc

1 TnactvHa ona npuroTyBaHHA

2 30Ha Ans NPUroTyBaHHS (30Ha HarpiBaHHs)

- [iameTp 30HK ANna npuroTyBaHHA: @ 218 Mm

- [ns 3abe3neyeHHs ehekTUBHOMO HarpiBaHHs Ta O6e3nekn 3aBxam
BMKOPUCTOBYWNTE MNOCYA, i3 AHOM fiiameTpom 12-26 cm.

BxigHwin oTBip

MaHenb kepyBaHHA

OTBOpM BMXOAY NOBITPS

o v bW

Kabenb XunBneHHs
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® ®

Low heat Stew BBQ Soup L stir fry Steam Boil Hot pot

t
& \/ Pl P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10 N\ |
Boost Tlmer Chlld lock

bl oéé

MaHenb KkepyBaHHSA

KHonka 36i1bLeHHS MOTYXHOCTI
KHonka Tanmepa

KHorka 36inblieHHs A\ i 3MeHLWeHHA VvV
PiBeHb MOTy>XHOCTI

KHonka 6nokyBaHHs Bif fiTel

KHonka yBiMK./BUMK.

®

HOuncninen ctany

O NGOV A WN=

KHOMNKM nonepeHbO BCTAHOBNEHMX PEXMMIB NMPUrOTYBaHHS

MigroToBka A0 BUKOPUCTAHHSA

1 TlloctaBTe NPUCTPIN Ha CyXy, CTINKY N PIBHY NOBEPXHIO.

2 [ns 3anobiraHHs neperpiBaHHIoO JOBKOAA MPUCTPOLO Ma€e OyTn NpUHANMHI
10 cM BiNbHOrO MNPOCTOPY.

3 [ig Yac npuroTyBaHHS 3aBXAM CTaBTe MNOCY[ Ha 30HY MPUrOTyBaHHS.

4 3aBXAM BUKOPWUCTOBYITE NOCYA BiANOBIAHOIO TMNY M po3Mipy (anB. Tabnuui
HUXKYe).

Bnbip BignoBigHOro nocyay

BukopucroByiTe nocyn, AKMM BigNOBIAa€E TakMM BUMOTaMm:

Matepian Mocyn i3 AHOM, BUrOTOBMEHMM i3 3ani3a abo MarHiTHOI HepkaBitoyoi cTani
®opma Mocyn i3 nnackum gHoM
Po3mip Mocyp i3 gHoM gdiameTpom 12-26 cm

He BMKOPUCTOBYMTE NOCYA, ONUCAHUI HUXYE:

Martepian Mocyp, i3 AHOM, BUTOTOBNEHWUM 3 IHLLIOMO MeTasny, HiXk 3a/1i30, KacTpyJSli 3 XapoCTiNKoro
ckna, nocyn i3 kepamiku, ckiia, antoMiHito abo migi
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®opma

Mocyn, 3 yBirHyTMM abo BUNYKIUM LHOM

Po3mip

Mocyp i3 AHOM fAiameTpom MeHLe 12 cm abo Ginblie 26 cm

BukopucrtaHHa npucTpoto

PiBeHb NOTY>XHOCTI NPUroTYyBaHHS

P1 P2

P3

P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10

120 BT

300 Bt

500 Bt

800Br  1000BT 1200Br 1400Bt 1600Bt 1800BT 2000 BT

Pe>xxumm npuroTyBaHH4A

Pexxumn CraHpapTHa CraHpapTHuUM PerynboBaHa PerynboBaHum yac
NPUroTyBaH- MOTYXHiCTb yac MOTY>XKHICTb NPUroTyBaHHA
HS NPUroTyBaHHA MPUroTyBaHH- MPUroTyBaHHS
fa
Hunsbka P3 120 x8 P1-P4 1-180 xB
Temnepatypa
TylwKyBaHHA P5-P3-P2 120 xB P1-P10 1-180 xB
bapbekto P6 60 xB P1-P10 1-180 xB
Cyn P8-P5-P6-P2 120 xB P1-P10 1-180 xB
ObcmaxeHHs P9 60 xB P1-P10 1-180 xB
(BOK)
MpurotysaHHa P10-P6-P5 60 xB P1-P10 1-180 xB
napoto
BapiHHsa P10 15 xB P1-P10 1-180 xB
"Tapaynn P10 120 xB P1-P10 1-180 xB
ropymk”
MigBnLeHHs b 60 xB P1-P10 1-180 xB
MNOTY>KHOCTI
Py4Hum pexuvim 60 xB P1-P10 1-180 xB
Pexxum BukopucraHHsa
npuUroTyBaHHs
Hun3bka BukopucToBy€eTbCA ANst fleNikaTHOro NPUroTyBaHHa abo NiATPMMYBaHHS ixXi Tennoto
Temnepatypa NPOTAroM TPMBANOro Yacy. laeanbHO NiAXOANTL ANS NPUrOTYBaHHA AeNiKaTHUX CTpaB

i NiATPYMaHHA TeMnepaTypu Nogavi.
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TylwKyBaHHA BukopurcToByETbCA ANA TOMAIHHS, HANPUKIA4 NPUrOTyBaHHSA pary M TyLLKOBaHUX
cTpaB. [MpaLtoe B KiIbKOX aBTOMATUYHUX PEXMMax NOTY>XXHOCTI, afie 4O3BOJISE BPYYHY
3MIHIOBaTK NOTY>KHICTb 3a/1€XHO Bif, peLienTa.

bapbekto MigxoanTb AN rputoBaHHS M'sica 1 0BOYiB Ha ckoBopofi abo B nocyfi. MoTyXHicTb
perytoeTbCs BPYYHY 1 3a/MLLAETbCS CTabiNbHOIO AN PIBHOMIPHOIO MPUTrOTYBaHHS.

Cyn BnkopurcTOBYETLCA ANA NPUIOTYBAHHA Cyny 3 aBTOMaTUYHUMU HaaLLTyBaHHSAMMN

MOTY>XXHOCTI A/15 3abe3neyeHHs ONTUManbHOro NPOBaPIOBaHHS Ha MasloMy BOTHI i1
PO3KPUTTA apoMaTy. [POXOAnTb Kislbka aBTOMATUYHUX €TaniB 3MiHW NOTY>KHOCTI.

ObcmaxkeHHs (Bok)

BMKOPUCTOBYETLCA ANA CMaXEHHS 3 MOMIiLLYBaHHAM 3a BUCOKOI TemnepaTypun 'y
PEXVMI LWBNOKOrO NPUroTyBaHHA. MOXHa N1erko peryoBaTi MNOTY>KHICTb 3a1€XXHO Bif
IHFPEOIEHTIB | TEXHIKM NPUrOTYBaHHS.

MpurotyBaHHA BukopurcToBYETHCA ANA NPUIOTYBaHHA Ha Napi OBOYIB, MOPENPOAYKTIB Ta IHLINX
napoto iHrpeaieHTIB 3i 30epexKeHHs NOXUBHUX PEYOBUH i TEKCTYPW.
BapiHHa BVKOPUCTOBYETHLCA AN19 KMN'ATIHHA BOAM ab0 BapiHHS NPOoAyKTiB. 3anyckaeTbes 3a

CTaHOaPTHOT MOTY>XHOCTI, MOXHa BPYYHY BHOCUTW 3MiHW B HanalITyBaHHA
TemnepaTypw i Yacy Ans 6inblwol TOYHOCTI NPUrOTYBaHHS.

"Tapaynn ropmk”

B1KOPUCTOBYETLCA ANA NPUTOTYBaHHA CTPaB Y rapsyoMy FOPLLKKY 3 BUCOKOIO
NoYaTKOBOI MOTYXHICTIO. [I03BOSISIE BPYYHY peryoBaTti TemnepaTypy on1s
NATPVMAaHHA KUMIHHA Ta MPUrOTYBaHHA PI3HUX IHTPEiEHTIB.

Boost
(MigBULLEHHS
MOTY>KHOCTI)

LLIBnako 3abe3nevye BUCOKY TeMnepaTypy NPUroTyBaHHS 418 06CMaxyBaHHS abo
LUBMIKOMO MPUroTyBaHHs. MiAX0AUTb ANs 3aBAaHb, AN SKMX HEralHo NoTpibHa
BMCOKa TeMMnepaTypa.

Py4Humn pexuvm

MoxkHa Bpy4Hy BUOpaTV HanalTyBaHHSA PiBHSA MOTYXXHOCTI 3@ AONOMOTIOK KHOMOK
36inbleHHs abo 3MeHLeHHs . NiAXOANTb AN KOPUCTYBaYiB, SIKi 6axkatoTb NOBHICTIO
KOHTPOJTIOBATH NapamMeTpu MPpUroTyBaHHS.

BukopuctaHHS nonepegHbO BCTAaHOBJIEHUX PEXUMIB
NPUroTyBaHHS

IcHye Bicim NonepeaHbO BCTAHOBAEHWUX PEXMUMIB NMPUrOTYyBaHHA: H13bka
TeMnepaTypa, TyLKyBaHHs, bapbekio, cyn, obcmaxeHHs (BOK), MPUrOTyBaHHS
napoto, BapiHHA 1 "rapsaymin ropmk”.

1 BuKoHauTe Kpoku B po3aini "Migrotoska 40 BUKOPUCTaHHA".

2 HaTUCHITb KHOMKY YBIMK./BUMK., LLOO YBIMKHYTN NPUCTPIN.

- 3acBITUTBLCA IHAMKATOP YBIMK./BUMK.
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3 HaTWCHITb KHOMKY NOTPIOHOIO PexXuMy NPUroTyBaHHS.

- 3acBiTUTLCSA BIANOBIOHUN IHAMKATOP.

- o6 36inbwmnTy abo 3MEHLLINTM NOTYXKHICTb MPUFOTYBaHHS, HATUCHITb KHOMKY
/N abo V.

- MpucTpin novHe npauoBaT y BUOpaHOMY PeXMMI.

4 Ticns 3aBepLUeHHs NPUroTyBaHHS HATUCHITb KHOMKY YBIMK./BUMK., LLLOO
BUMKHYTW MPUCTPIN.
5 Big'egHanTe NpUCTPIN BiA MepeXi, KON BEHTUAATOP NepecTaHe npaLjoBaTyl.

[ig 4ac NpUroTyBaHHA MOXHA 3MIHUTK PiBEHb MOTY>XKHOCTI HATUCHEHHAM KHOMKa
30i/bLLUEHHS | 3MEHLLIEHHS.

{b Yac iHAYKUIMHOro NPUroTyBaHHA MOXe OyTU MEHLLMM, HiX Yac MPUroTyBaHHS Ha
rasosin nauti. Mogbarte npo Te, Wob yci HeobXxigHI NpoayKT1 Bynu roTosi,
nepLU HiX BW MOYHETE NPUrOTYBaHHS.

BI/IKOpI/ICTaHHﬂ PYHYHOTIO peXXxumy npuroTyBaHHs

1 BukoHamTe Kpoku B po3aini "Miarotoska [o BUKOPUCTaHHA".
2 HaTUCHITb KHOMKY YBIMK./BUMK., OO YBIMKHYTU MPUCTPIN.
- 3acBITUTLCH IHAMKATOP YBIMK./BMMK.

Ny
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3 HaTWCHeHHAM KHOMOK A\ Ta Vv 36inbLliTe abo 3MeHLLUTe NOTYXHICTb
NPUrOTYBaHHS.
- MpucTpin novHe npaLoBaT 3 BUOPAHOK MOTYXXHICTIO MPUTrOTYBaHHS.

4 Ticns 3aBepLUeHHs NPUroTyBaHHS HATUCHITb KHOMKY YBIMK./BUMK., LLLOO
BUMKHYTW MPUCTPIN.
5 Big'egHanTe NpUCTPIN BiA MepeXi, KON BEHTUAATOP NepecTaHe npaLjoBaTyl.

BukopuctaHHs pyHKLUiT Tanmepa

P ¥

3a LONMOMOroto KHOMKM TakMepa MOXHa BUPILLWTW, CKiNbKK Yacy NoTpibHo, Wob
NPUCTPI NPaLLoBaB y Pi3HUX pexxMax NPUroTyBaHHS.

1 BukoHanTe Kpoku B po3aini "MigrotoBka 0o BUKOPUCTaHHA".

2 HaTUCHITb KHOMKY YBIMK./BUMK.

- 3acBiTUTLCS IHAMKATOP YBIMK./BUMK.

3 HaTUCHITb KHOMKY NOTPIOHOrO PeXMMY NPUrOTYBaHHS.
- 3acBiTUTbCSA BIANOBIOHUN IHOMKATOP.
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4 HaTWCcHITb KHOMKY Tanmepa.
- 3acBiTUTLCSA IHAMKATOP TanMepa.

5 3apgonomoroto KHOMOK A\ Ta \V/ BCTaHOBITb YacC MPUIrOTyBaHHS.
- KopoTke HaTUCHEHHS: 30iNbLUeHHst ab0 3MeHLLEHHS Ha T XBUNHY.
- JloBre HaTUCHEHHS: 30iNblUeHHSI ab0 3MEHLLEHHS Ha 5 XBUNH.
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6 [1na ninTBepaXeHHst BUOOPY HAaTUCHITb KHOMKY TalkMepa NoBTOPHO.
- MpucTpi NnoyHe npautoBaTh y BUOpaHOMY pexuMi Nicns BCTAaHOBMEHHS Yacy
NPUroTyBaHHS.

BukopuctaHHs pyHKLiT 6N1OKyBaHHS Bif giTen

MoxHa BMKOPWCTOBYBaTW KHOMKY G/1IOKYBaHHS Bif AiTen, wob 6nokyBatu

naHeslb KepyBaHHA A9 3anobiraHHs BUNaLKOBOMY CrpaLYOBaHHIO.

1 HaTucHiTb KHOMKY GNOKYBaHHS Bifg AiTen nig yac NnpurotyBaHHs B Oyab-
AKOMY pexunmi abo nicna NpuroTyBaHHs, LWo6 akTMBYBaTU BNOKYBaHHS.

2 Konu cyHKLito 6NOKyBaHHs Bif AiTen BBIMKHEHO, BU 11 Hadani MoxeTe
BUKOPUCTOBYBATU KHOMKY YBIMK./BUMK. YCi iHLLI KHOMKWX BUMKHEHO A4
3anobiraHHsa BUNaAKOBOMY BUKOPUCTAHHIO.
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3 [1na BUMKHEHHS Li€i yHKLiT HATUCHITb Ta yTPUMYNTE KHOTMKY GJIOKYBaHHS
Bif AiTeN NpoTsrom 3 cekyHp, Nokun He Oyfe AeakTMBOBAHO BOKYBaHHS.

Big'enHanTe npucTpin Big Mepexi Ha 3 XBUTVMHW MiC/1s 3aBEPLUEHHS
NPUTroTyBaHHA 11 JanTe NOMY OXOSIOHYTH.

MouncTbTE MPUCTPI BOSIOMO0 raHuyipkoto i, 3a MOTpebu, AenikaTHM MUKUYNM
3acobom.

He Big'enHyTe NpUCTpi Nepes TMM, SK BEHTUISTOP NepecTaHe npaLoBaTty.
Hikonun He 3aHyptoriTe MPUCTPIN y BOAY Ta He MUITE MOro Mif, KPaHOM.

Hikonu He BUKOPUCTOBYNTE 1St YWLLLEHHS MPUCTPOIO XOPCTKI ryoKK, abpa3nsHi
3acobu abo pignHM ANs YNLLEHHS, Taki SK OEH3MH Y1 aLLeToH.

He BrkopuncToBynTe OLET Ha MAACTUHI AN MPUrOTyBaHHS.

30epiraHHs

HeHanexXHe BUKOPUCTaHHSA MOXe CIPUYUHUTY MOAPSANVHIN Ha NNacTUHI AnS
npuroTyBaHHs. [1na 3anobiraHHs BTpaTi KObOPY 1 NOAPSMUH BUKOPUCTOBYITE
NPUCTPI 3riQHO 3 IHCTPYKLIAMN B LbOMY MOCIOHUKY KOPUCTYBaya 1 3aBXAu
YUCTbTE MOrOo | MOCyd HaNneXHUM YUHOM MiCNs BUKOPUCTaHHS.

He cTaBTe Baxkki NpeaMeTV Ha NAacTUHy ANsS NPUroTyBaHHS, OCKIiNbKM BOHa
MOXe TPICHYTN.

He 36epiranTe NpucTpin y rapsyomy Miclli, Hanpuknag 6insg nanTu.
SKLLO BM He NnaHy€eTe BUKOPUCTOBYBATW NPUCTPRIN NPOTAroM TPMBAJIOro nepioay
yacy, BiokNnafiTe Moro Ha 36epiraHHsa B MPOXonofHe i cyxe Micle.
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Kipicne

Ocbl 3aTTbl CaTbIN aNybiHbI30EH KyTTbIKTalMbI3 XaHe Philips komnaHusicbiHa Koww
Kenninis!

Philips ycbiHaTbIH KONAayabl TOMbIK NaiganaHy ywiH eHiMaj
www.philips.com/welcome Beb-calTbiHAA TiPKeH;3.

JKannbl cmnatramachbl

1 Micipy Tabakwacsi
2 Micipy aiMafbl (KbI3a4blpy alMafbl)
- Ticipy anmMafblHbIH gnameTpi: @ 218 mm

Trimai KbI3Ablpy XaHe Kayinci3hikTi KaMTaMachi3 eTy YLiH apaanbim TyOi
12-26 cm 60NaTbIH biAbICTbI NangaNaHbliHbI3.

Aya KipeTiH Tecik

backapy naHeni

Aya LWbIFbIC Xepnepi

Tok CbIMbl

o bW
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backapy naHeni

Kywenty Tynmeci

Tanmep Tynmeci

APTTbIPY /\ XaHe a3anTy \V Tynmeci

Kyat geHreni

bananappaH kyfbintay Tynmeci

ON/OFF (Kocy/ewwipy) Tynmeci

Kywnai kepcety

ANAbIH ana opHaTbINFaH NiCipy pexXuMiHin Tynmenepi

®

O NGOV A WN=

NanpanaHyfa ganmbiHaay

1 KypbInFblHbl KypFak, TypakTbl XaHe Teric 6eTke KOMbIHbI3.

2 KbI3bIN KeTyiHe Xon 6epmey YLLUiH KypbIIFbIHbIH alHanacbiHaa keMinge 10 cm
60cC KeHicTiK Kanybl Kepek.

3 TMicipy Ke3iHAe blAbICTbI 9PAANbBIM MiCipy aNMaFbiHA KOMbIHbI3.

4 blabICTbIH AypbIC TYPI MEH elWeMiH KONAAHYbIHbI3 Kepek (TemeHaeri
Kectenepai KapaHbi3).

AypbIC biAbICTbI TAaHAAY

TemeHperi TananTapfa can KeneTiH blAbICTbl NanfanaHbiHbI3:

MaTtepuan Tybi TeMipaeH HemMece MarHUTTIK TOT BacnanTbliH 6onaTTaH XacasFaH blaplc
Miwin Ty6i Teric biabIC
enwem TybiHiH onameTpi 12-26 cM 601aThIH biAbIC

TemeHfe cunaTtTanfaH biablCTbl KONAaHOaHbI3:

Matepuan Tybi TeMipre XaTnanTblH MeTanAaH, biCTbikKa Te3iMAj WbIHbIAAH XacanfaH KacTpenaep,
Kepamuka, LWblHbl, aIOMUHUIA HeMeCe MbIC bIAbICTap.
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Miwin Tybi olbic Hemece AeHec biablC

onwem TyOiHiH AnameTpi 12 cM-OeH a3 Hemece 26 CM-AeH YIKEH blfbIC

Kypanabl kongaHy

Micipyre apHanfaH KyaT geHrewni
P1 P2 P3 P4 P5 P6 P7 P8 P9 P10

120 Bt 300BT 500BTr 800Br 1000BTt 1200Btr 1400Btr 1600BT 1800BT 2000 BT

Micipy pexxnmpepi

Micipy openki nicipy 9penki nicipy PeTtteneTiH nicipy PeTTeneTiH nicipy
pexxumpepi KyaTbl yaKbITbl KyaThbl yaKbITbl
TemeH P3 120 MuHyT P1-P4 1-180 muH
KbI3ObIpy

neHreni

BykTbIpy P5-P3-P2 120 MUHYT P1-P10 1-180 muH
lpunb P6 60 MUHYT P1-P10 1-180 muH
Kexe P8-P5-P6-P2 120 MuHyT P1-P10 1-180 MuH
KyblpbIn P9 60 MUHYT P1-P10 1-180 MuH
apanactbipy

by P10-P6-P5 60 MUHYT P1-P10 1-180 mMuH
KanHaty P10 15 MuH P1-P10 1-180 mMuH
KasaHga P10 120 MUHYT P1-P10 1-180 MuH
KanHary

Kylenty b 60 MUHYT P1-P10 1-180 MuH
KonveH 60 MUHYT P1-P10 1-180 MuH
backapy

pexuMi

Nicipy pexxkumi  Manpanany

TeMeH Kpi3ablpy basiy oTTa nicipy Hemece TaraMApl y3aK yakpelT O0MbI Xblbl KyAae ycTan Typy yLliH

neHreni KoJSioaHblnagpl. Ha3ik TaFamMaap YLUiH XaHe yCbiHy TeMnepaTypacbkiH cakTan Typyfa eTe
KoNannbl.

ByKTbIpy basy nicipineTiH TaFamap, Mblicasbl, rynsw neH OyKTelpMa ViLiH KONAaHb1aab!.

BipHelle aBTOMATThI KyaT Ke3eHiH KonaaHaabl, bipak peuentire 6enimaey yiliH KyaTTsl
KOJIMEH ©3repTyre MyMKiHZiK Oepepi.
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Ipunb ET neH kekeHicTepai Tabafa HeMece biAbICTa KyblpbIn AanbliHAayFa konannbl. KyaTt
KONMeH peTTenefi xaHe bipkenki nicipy yLWiH TypakTel AeHrenae caktanagbl.

Kexxe Kexe parbiHAay YLWiH KOoNAaHblnadbl, OHTanbl 6asy KaHaybl XXaHe AaMi >KaKcbl
LWbIFYbI YLLIH KyaT aBTOMaTTbl TypAe peTrenefi. bipHelle aBToMaTTbl KyaT Ke3eHiHe
Herizgenren.

KyblpbIn JKorapbl KbI3AbIpy AeHreriHge, Te3 nicipy apKblibl Kyblpbin apanacTbipy YLiH
apanactbipy KondaHbinagel. Kyatrel 9pTyp/i UHFPeaneHTTep MeH Nicipy TaCiIAepiHe can epkiH
peTTeyre bonagabl.

By KekeHicTepgi, TeHi3 eHiMAepiH xaHe backa fa TaFamaapabl Oyfa nicipy yLiH
KoSiAaHblnagp!l. byn onapplH KOPEKTIK KacueTTepi MeH KypblibIMbIH cakTayfa
MYMKIHAIK bepea.

KanHaty CyAbl Hemece TafaMbl KaHaTY YLUiH KoNAaHb1aAs!. ©4enki kyattaH 6actanaibl kaHe
[0 nicipy yLWiH TeMnepaTypa MeH yakpbITTbl KOJIMEH peTTeyre MyMKiHAiK 6epepi.

KasaHpa karHaTy  KasaHaa KamHaTaTbiH TaFaMaapAbl AanbliHAAY YLWiH, 6acTankpelha KoFapbl KyaTrneH
KonmaHbinagsl. KanHaybiH TOKTaTnay aHe apTypi MHrpeameHTTepre benimaey yLliH
KOJIMEH peTTeyre MyMKiHAiK Oepefi.

Kywenty JKorapbl KbI3AbIpy OeHreriHe Te3 XeTKi3iM, KaTTbl Kyblpy HemMece Xblgam nicipy yLwiH
KoSi4aHblnagpl. Xefes xofapbl TeMrnepaTypaHbl KaXeT eTeTiH TaFamgapFa KoJlansibl.

KonmeH 6ackapy KyaTt geHrevin apTTbipy HeMece a3anTy Tymmenepi apkKblyibl KOJIMEH OpHaTyFa
pexuMi MYMKiHAIK 6epegi. Micipy napameTpnepiH ToNblK 6akplnarbiCbl KeneTiH
nangananyLbliiapfa Konawibl.

AnpgblH ana opHaTbIIFaH Nicipy peXxumaepiH nanganaHy

Ceri3 anfblH ana opHaTbiFaH nicipy pexunmi 6ap: TeMeH Kbi3ablipy AeHren,
BykTbIpy, Npunb, Kexe, Kybipbin apanacteipy, bymer nicipy, KarHaty aHe
Ka3sanga kanHaty.

1 «[lManpananyfa fanbiHgay» 6eniMingeri kafgamaapabl OpbIHAAHbI3.

2 KypbinfFbiHbl kocy yiiH ON/OFF (Kocy/eLwipy) TyMeciH 6acbiHpI3.

- ON/OFF (Kocy/ewipy) nHAMKaTOpbI XaHaabl.
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3 KaxeTTi nicipy peXXuMiHiH TyMeciH 6acbiHbI3.

- TuvicTi MHAMKaTOP XaHaabl.

- Ticipy KyaTblH apTTblpy HEMeCe a3anTy yLWiH /\ HeMece \V TyMMeCiH
HacbiHbI3.

- KypblnfFbl TaHOANFaH pexnmae Xymbic icten bactangbi.

4 Ticipin 6onfaH Ke3gae, KypblnfbiHbl ewipy ywiH ON/OFF (Kocy/ewipy)
TYMMeCiH 6acbIHpI3.

5 XenpeTkiw XyMblCbl TOKTaFaHHaH KeWiH, KypblIFbiHbl po3eTkafaH
AXblPaTbIHbI3.

Micipy ke3iHAOe KyaT feHreniH apTTbIpy XaHe a3anTy TynmenepiH 6acy apkbibl
e3repTyre 6onagp!.

(®

VHOYKUMSAbIK NiCipy yakbITbl ra3 MAMTACbIHAA NiCipyre KeTeTiH yakblTTaH KbiCKa
©onybl MyMKiH. Micipyai 6actamanTypbin, 6apblK KAXKET MHIPeOVEHTT
[arblHOAMN KOMbIHbI3.

KonmeH nicipy pexkumiH nanganaHy

1 «lManpananyfa fnanbiHOay» beniMingeri kagamaapabl OpbIHAAHbI3.
2 KypbinfFbiHbl Kocy ywiH ON/OFF (Kocy/eLwipy) TyimeciH 6acbiHbI3.
- ON/OFF (Kocy/euwipy) nHamkaTopbl XaHabl.
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3 Tlicipy KyaTblH apTTbipy HEMece a3anTy YLiH /\ XaHe \V TynMenepiH
HacbiHbI3.
- KypblnfFbl TaHOaMFaH nicipy KyaTbIMeH XyMbIC icTel bacTanabl.

4 Ticipin 6onfaH Ke3gae, KypblnfbiHbl ewipy ywiH ON/OFF (Kocy/ewipy)
TYMMeCiH 6acbIHpI3.

5 XenpeTkiw XyMblCbl TOKTaFaHHaH KeWiH, KypblIFbiHbl po3eTkafaH
AXblPaTbIHbI3.

Tanmep pyHKLUMACLIH NanganaHy

OPTYPAI Nicipy peXnMAepiHAE KYPbINFbIHbIH KAHLLA YaKbIT XXYMbIC iICTEATIHIH
Genriney ywix Tanmep TyrMMeciH NanaanaHa anacois.

1 «lManpananyfa fanbiHgay» 6eniMingeri kafgamaapabl OpbIHAAHbI3.

2 ON/OFF (Kocy/ewipy) TymmeciH 6acbIHbI3.

- ON/OFF (Kocy/ewipy) nHAMKaTOpbI XaHaabl.

3 KaxeTTi nicipy pexuMiHiH TyinmeciH 6acbiHbI3.
- TwicTi vHAMKaTOp XaHaapl.
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4 Taunmep TyMMeCiH BacbIHbI3.
- Tanmep MHOMKATOPbI XaHaabl.

5 Ticipy yakpbITbIH peTTey YLiH /\ XaHe \V TynmenepiH 6acbiHpI3.
- Kpicka bacy: yakbITTbl T MUHYTKa apTTbipy HEMeCe a3anTy.
- ¥3ak 6acy: yakbITTbl 5 MUHYTTbIK KaZaMMeH apTTbipy HeEMece a3anTy.

845

6 O3iHi3 TaHAafaH MYMKIHAIKTI pacTay yLwiH Tanmep TyMeciH KanTagaH
DacbiHbI3.

- [licipy yakbITbl OpHaTbIIFaHHAH KeNiH, KYPbIFbl TaHAAFaH PEXMUMAE XYMbIC
icten bactangbl.

bananappaH Kopfay pyHKUUACLIH NanganaHy

Ke3percok, icke KocbinyablH anfbiH any ywiH 6ackapy naHesniH byratray

MakcaTbiHOa bananapaaH Kopfay TyVMMeCiH NnanganaHa anacbi3.

1 Ke3s kenreH nicipy pexunmiHge Hemece nicipy asikTanFaHHaH KeriH KyabinTbl
Kocy yWwiH BananappaH KopFray TyiMeciH 6acbiHbI3.

2 bananapgaH Kopfay Ky/nbl Kocynbl 6onfaH kesae fe, ON/OFF (Kocy/ewipy)
TYMMECiH KonaaHa anacei3. Kesgencok nanaanaHynbi anfbiH any ywid 6acka
Bapnbik TyMMe eLuipineg,.




Taszanay

TexHukanblk

Cakray
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3 byn dyHkumsiHLI ewipy ywiH bananapaaH KopFay TyYMMECIH Kybin
albinFaHfa geniH 3 cekyHa 60obl 6ackin TYpPbIHbI3.

Micipin 6onfaHHaH KeriH 3 MUHYT 6TKEH COH, KyPblIFbIHbI pO3eTKagaH
aXbIpaTbIn, CybITbIHbI3.

Kypanzbl AbIMKbIN WybepekneH cypTiHi3. KaxeT 6osca, a3 MenLepae XyMcak,
Tasanay KypasblH KocyFa 6onagsl.

XKenpeTkill 5XyMbICbl TOKTaMaii TYPbIn KyPblUIFbIHbI PO3eTKaAaH axXblpaTrnanbi3.

KypbliFbiHbI CyFa Hemece 6acka CyMbIKTbIKKa 6aTbipyFa 4a, OHbl aFblH CyablH
acTblHOA LWatoFa fa bonmanbl.

KypbinfbiHbl Ta3anay yLiH abpa3uBTi kabaTbl 6ap bicKbILUTapAbl, abpa3unBTi
Tasanay KypangapbliH Hemece 6eH3MH He aLeTOH CUAKTbI epiTiHAINepAi
nanganaryfa 6onmangsl.

Micipy 6eTiHe cipke CybIH KynMaHbI3.

KbI3MeT KepceTy

[Hypbic nanpanaxbacaHbi3, nicipy 6eTiHae cbi3aTTap nanga 6onybl MyMKiH.
TyCiHiH @3repyiHe XaHe cbi3aTTapAblH Nanaa 6onybiHa o bepmey yiliH
KYPbINFbIHbI OCbI MaaanaHyLLbl HyCkayblFbIHAAFbl HyCkayapFa cam
KONAAHbIHbI3 XXaHe KOoNAaHFaHHaH KeriH KyPbliFbl MEH blAbICTbl 9pAanbiM AypbiC
TasanaHbli3.

Micipy 6eTi CbIHFbILL OONFaHAbIKTaH, OHbIH YCTiHE ayblp 3aTTapAbl KOMMaHbI3.
KypblIFbIHbI bICTBIK >KepAe, MblCaibl, MELUTiH XaHbIHAA CaKTaMaHbI3.

KypbInFbiHbl y3aK yakelT nanaanaHbanTeiH 601caHbi3, OHbl CanKblH 9pi KypFak,
Xepae cakTaHbi3.
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